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Deutsch 4 }3

Lesen Sie vorder ersten Benutzung
A Ihres Gerates diese Betriebsanlei-

tung und handeln Sie danach. Be-
wahren Sie diese Bedienungsanleitung fir spate-
ren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

English m

A Please read and comply with these

instructions prior to the initial ope-
ration of the appliance. Retain the instructions for
use for future reference or for subsequent pos-

Sessors.
Francais

Avantd’utiliser cetappareil pourla
A premierefois, veuillezlire laprésente
notice etvous conformerauxinstruc-
tions qu’elle contient. Rangez cette notice
d’instructions en vue de son utilisation future ou
pour le cas ou I'appareil devrait changer de pro-

priétaire.
5 4 -13
Italiano

Leggere queste istruzioniperl'uso

A [ji] prima diusare I'apparecchio la pri-
mavolta e comportarsidiconseguen-

za. Conservare questo libretto d'istruzioni perl'uso
perla successiva consultazione o perun succes-

sivo proprietario dell’ apparecchio.

Nederlands

Leesdeze gebrwksaanwuzmg voor
heteerste gebruik van hetapparaat
enhandelernaar. Bewaarde gebruik-
saanwijzing voor later of voor een eventuele volgen-

deeigenaar.
= 4 -13
Espanol

A Antes de poneren marchapor vez primera

suaparatodebera leer atentamente las pre-
sentes instrucciones de servicio, observando estrictamente
los consejos y advertencias que se facilitan en las mismas.
Guarde las instrucciones de servicio en un lugar seguro y
accesible para posibles consultas ulteriores o para un pro-

pietario posterior.
A 4 -13
Portugués

A Antes de utilizar este aparelho leia

eproceda segundo estas instrucdes
de servico. Guarde estas instrugdes de servigo
para consultas futuras ou para enrega-las ao fu-

turo proprietario.
4 -13
Dansk
Q I:E Lees denne betjeningsvejledning og
falgden, for apparatettagesibrug
farste gang. Gem betjeningsvejledningen til se-
nere brug eller hvis apparatet skifter ejer.

413
A[E Les og falg denne bruksanvisnin-
genformaskinentasibruk. Tavare
pé bruksanvisningen til senere bruk, eller for en
eventuell ny eier.

Las ochfolj bruksanwsnlngen innan
aggregatettasibrukforstagangen.
Forvara bruksanvisningen fér senare anvéndning

eller fér eventuell ny agare.
. 4 -13
Suomi

A Lue ennenpesurinensimmaista kayt-

t6a tdmaé kayttdohje ja noudata si-
ind olevia ohjeita. Sailyta kayttdohje huolellise-
sti, jotta se 16ytyy helpostimyéhemmin tarvittaessa

tai pesurin omistajan vaihtuessa.
z 4 -13
EAAnvIKG

A [j’i] MW TNV TEWTN XPHON TS CUCKEURC

dlaBdote auTtéqTiq 0dnYieg XelpLopoU
Kat akohoudrote teq. GUAGETE autéqg TIg 0dnyieg
XELPLOMOU Yla TN HeTEnelTa Xpnon 1y yla kdnotov

METEMELTA XPNOTN.

A baslamadan 6nce bu kullanim kilavuzu-

nu iyice okuyunuz ve ve rilen bilgiler dogrultusunda ha-
reket ediniz. Kullanim kilavuzunu ileride tekrar kullana-
bileceginizi yada bu kilavuzun bagkalari tarafindan da
kullanilabilecegini digtnerek iyi saklayiniz.

= 4 -13
Tiirkge
Cihazinizi ilk olarak kullanmaya



o~ 4 -13

Pucckumn ® -7
A[j:i] Mepen BBOOAOM YCTPOMCTBA B
aKcnyaTaumio BHUMATENbHO

npoynTanTe AaHHYIO MHCTPYKLNIO NO 06Cﬂy)KI/IBaHVI}O
n r|00Tyna|7|Te B COOTBETCTBUN C €€ yKa3aHUaMU.
Xpanute NHCTPYKLUMIO B HAAEXHOM MECTe, CTEM 4TOObI
MOXHO ObINI0 BOCMO0/Ib30BATLCS €10 MO3Xe UK Ans

nepenayu ee cieayloLemy BnafesbLly ycTpoicTea.

4 -13
Magyar
Akészllékels6hasznalataeléttol-
vassaelezta kezelésiutasitastes

ennekmedgfeleléenjarjonel.Akezelési

utasitastérizzemeg,hogykésébbishasznalhassa,
vagy a kovetkezd tulajdonosnak tovabbadhassa.

= 4 -13
Cesky
Prectéte si pred prvnim pouzitim
pristroje tento navod na obsluhu a
jednejtepodleného.Uschovejtetento
navod na obsluhu pro pozdéjsi pouziti nebo pro

dalsiho majitele.
413
Slovensko

A[j:i] Prosimo,pozornopreberitesledeca
navodila s pomembnimi napotki o
varnosti, uporabiinvzdrzevanju aparata. Navodila

zauporaboskrbnoshraniteinjihpopotrebiposredujte
drugemu uporabniku.

: 4 -13

Polski
Q I:j:i] Przedpierwszymuzyciemurzadzenia
przeczyta¢ te instrukcje obstugi i
stosowac sie do jej zalecen. Instrukcje obstugi

przechowac starannie do dalszego uzycialub dla
ewentualnegonastepnegowtascicielaurzadzenia.

= 413
Romaneste
Q [j:i] inaintedeprimautilizareaaparatului
cititicuatentiesirespectatiinstructiunile
deutilizare.Pastratiinstructiuniledeutilizarepentru
uz personal sau pentru urmatorul proprietar.

4 -13
Slovensky
A[j:i] Preditajte si pred prvym pouzitim
pristroja tento navod na obsluhu a
jednajte podla neho. Uschovajte tento navod na
obsluhunaneskorsie pouzitiealebo pre dal'Sieho

majitela.
: 4 -13
Hrvatski ®-101
Prije prvogkoristenjaprocitajte ovo
uputstvozauporabutegasepridrzavaijte.
Ovo uputstvo za uporabu pospremite za kasnije
koristenje ili za novog vlasnika.

. 4 -13

Srpski 12 1%
Procitajte ovouputstvozaupotrebu
pre prvog koriséenja uredjaja
i pridrzavajteseistogpriradusauredjajem.Sacu-
vajteovouputstvozaupotrebuzadaljnjakoriséenja

ili za druge korisnike.
4 -13
106-109

Mpeav nbpeataynoTpe6a npoyeteTe
yMbTBaHETO 3a ynoTpeba Ha ypeaa u

Buvnrapcku

JANN

cnep ToBanpoueavpaiTe. 3anaseTe ynbTBaHETO 32
ynoTtpeba B cnyyai Ha HyxAaa 3a Mo-KbCHO MK 3a
Lpyr nputexaren Ha ypeaa cnep Bac.
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| DEUTSCH

ITALIANO

PORTUGUES

1 lekleinigungsmittel-Saugschlauchmit
ilter
2 Gerateschalter (EIN/AUS)
3 Hochdruckausgang
4 WasseranschluB mitSieb
5 Kupplungsteil
6a StrahlrohrmitDruckregulierung
6b Strahlrohr mitRotordiise
7 Hochdruckschlauch
8 Handspritzpistole mit
Sicherungsraste (A)
9 Netzkabel
10 Transportbiigel
11 Zubehéraufnahme

1 Tuboflessibile diaspirazione
detergente confiltro

2 Interruttore dellapparecchio

3 Uscitaalta pressione

4 Attaccoacquaconfiltro

5 Giunto

6a Lanciaconregolazione pressione
6b Lanciaconugellomangiasporco

7 Tubo flessibile ad alta pressione
8 Pistolaconarresto disicurezza (A)
9 Cavodialimentazione
10 Manigliadi trasporto
11 Portaccessori

1 Mangueiradeaspiragdodo produto
delimpezacomcrivo

2 Interruptordoaparelho

3 Saidadealtapressdo

4 Ligacaodedguacomcrivo

5 Pegadeacoplamento

6a Tubodejactocomregulagdo da
pressao

6b Fresadorade sujidades

7 Mangueira de alta pressao

8 Pistolapulverizadoramanual
comtravadeseguranca (A)

9 Cabodeligagao

10 Pegadetransporte

11 Suporte paraos acessorios

| ENGLISH

NEDERLANDS

DANSK

1 Detergentsuction hose withfilter
2 Appliance switch (ON/OFF)

3 High-pressure outlet

4 Water connection with filter

5 Coupling unit

6a Spraylance with pressure control
6b Spraylance withdirtblaster

7 High-pressure hose

8 Trigger gun with safety catch (A)
9 Powercord
10 Transporthandle

1 Rei?igingsmiddel-doseerslang met
zee

2 Hoofdschakelaar (AAN/UIT)

3 Hogedruk-uitgang

4 Wateraansluiting metzeef

5 Koppeling
6a Spuitlans metdrukregeling
6b Spuitlans metvuilfrees

7 Hogedrukslang

8 SApuitpistooImetvergrendelingspal

1 Sugeslangetil rengeringsmiddel
medfilter
2 Afbryder (TAND/SLUK)
3 Hgjtryksudgang
4 Vandtilslutningmed i
5 Koblingsdel
6a Stalrermedtrykregulering
6b Stralergr med skidfreser
7 Heijtryksslange
8 Handspreijtepistolmed
ldsemekanisme (A)

Accessory compartment 9 Elektrischeaansluiting 9 Tilslutningskabel
10 Trekbeugel 10 Transportbgjle
11 Toebehorenopname 11 Holdertiltilbehar
| FRANCAIS | | ESPANOL | | NORSK

1 Flexible d’aspiration de détergent
avecfiltre

2 Interrupteur (MARCHE/ARRET)

3 Sortie haute pression

4 Prised’eauavecfiltre

5 Raccord

6a Lanceavecdisp. régulateur
delapression

6b Lancearotabuse

7 Flexible haute pression

8 Poignée-pistoletacrand’arrét (A)

9 Cabled’alimentation

10 Poignéedetransport

11 Porte-accessoires

1 Mangueradeaspiracion del
detergente confiltro
2 Interruptordeconexion
3 Conexion (salida) dealtapresion
4 Tomadeaguaconfiltro
5 Racordeempalmeenlatomade
aguadelaparato
6a Lanzaconregulaciondelapresion
6b Fresadorade suciedades
7 Manguera de alta presion
8 Pistolaconsegurocontraacciona-
mientoinvoluntario de la pistola (A)
9 Cabledeconexiénalaredeléctrica
10 Asadetransporte
11 Soporte paralosaccesorios

1 Sugeslange medsil, for
rengjeringsmiddel

2 Hovedbryter

3 Haytrykksutgang

4 Vanntilkobling med sil

5 Koblingsdel

6a Stralerormed haytrykksregulering

6b Stralerormed rotordyse

7 Hoytrykksslange

8 Hoytrykkspistolmed
lasemekanisme (A)

9 Elektrisk kabel

10 Bzrehandtak

11 Tilbehersholder



| SVENSKA
| Tiirkce | g
1 fR"?élrgormgsmedelmUnstyckemed 1 Temizlik maddesi emme esky | | Romanest
A hortumu 1 Nasavaci hadice &istici ste | | )
2 Strémb 0 v ice isticiho Srpski
3 Hogt rytare 2 Cihaz salteri prostredku se sitkem 1 Furtun d ;
1 Vo rycksutiopp 3 Basing cikisina 2 Vypinaé pfistroje (ZAP/VYP) dotorentuiare & 1 Grevo za usisavanj
attenanslutning medfilter 4 Su baglant 3 Vysokotlaky vystup gentului cu filtru za usisavanije i doziranje
b Soohoact 5 akupleman pargasi dah 4 Vodni pfipojka se sitkem 2 Comutator (PORNIT/OPRIT) , Sedstva za Ciscenje za Yodu
a Spolrérmedtryckregleri 6a Piiskii s1 dahil 5 Spojovaci dil acord de inalta i avni prekidad
0 glering a Puskirtme naml el dil 4R Ita presiune 3 Prikiug c
6[7) a%%ltr?y”?(edlromrmunswcke ayarlanir usu, basing 6a ::I!;szrasovam trubka s regulaci | S R:ggrrg de apa cu filtru 4 F’::i“ﬂz:& Zzz‘(/'zgkl pritisak
cksslang 6b Piskirtme nal 3 i&vrsti u
) u mlus 6b Ro & ; a Teava ) 5 Priévrstite vijci .
8 Spolhandtag med sakerhetssparr 7 Yiiksek basing horijumu dahil tryszfgisovam trubka s rotaéni b Teava 23 gigzg'?grtq% presiune | 6a Cev za I;?'s\ﬁfr:;ga rSDan_lcu _
9 Kabel 8 rF‘)nuaSnli:lmltme tabancasi emniyet g \llqysokotlakou hadici g Furtun de inalta p?e“s’ia:me 6b poritiska , regulisanje
all (a uéni stfikaci pi Pis ; tklanja¢ prljavéti
10 oo o B e s, | e e |\ TE
ghorshallare }0 Aksesuar bolmesi 19 Pripojovaci kabel ou (A) 9 Cablu de alimentare 8 Pistolj za prskanje sa
1 Aksesuar askis 1? Lralglsportni drzadlo 10 Maner de transport sigurnosnim urezom (A)
| Suoml | chyceni prislugenstvi 11 Suport pentru accesorii 1?) Brr:(a“éjigl tkabel sa utikacem
Puycckuii 11 Drsad ransportovanje
) Drza¢ pribora
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: E'l']u'{(pﬁmeletku 6b %erynmposkm nasneHus gg Brizgalna cev z regulacijo tlaka A gpojovam diel 5 KynayHr P
asi o e3a Bri . ozprasovaci
g\ ahvavarustettuvarmistimella | 7 BSCOK ;nagnzl)f)ijl?;m rpsian 7 Vigégzltva% ::V z vrteéo se $obo regupl)écio:at(i;isrubka s 6a E:igibckaamarpbﬁa, perynvpare
) o « WnaHr 0 na cev R 8 3 AraHeTo
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Depxatens ans 19 Priklju¢ni kabel b::n?s"lekaoia pistol s 8 MicToneT 3apriron
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3 £E05 okeung (ON/OFF) a késziilék kapcsoloj czys  Srode
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| DEUTSCH |

| ITALIANO

| PORTUGUES

(1] VorAnschluss Sicherheits- und
Betriebshinweise ab Seite 14
beachten

Vorbereiten

Hochdruckschlauch montieren
A Strahlrohr aufstecken
Hochdruckschlauch anschrauben
1 WasserzulaufanschlieBen

B Wasserhahn vollstindig 6ffnen
A Netzstecker einstecken

(1] Prima di effettuare il
collegamento leggere con
attenzione le istruzioni d’impiego
e di sicurezza a pagina 26

Preparazione

HE Montareil tubo flessibile ad alta

pressione

A Inserirelalancia

Awvitare il tubo flessibile ad alta

pressione

4 Collegare alimentazione dellacqua

H Aprirecompletamenteil rubinetto

delfacqua

A Inserirelaspinadialimentazione

(1] Antes de ligar observe as
adverténcias de seguranga e
instrugdes de servigo a partir da
pdgina 39.

Preparar

H Mangueira de alta pressao

H Encaixar o tubo de jacto

El Aparafusaramangueira de alta
pressao

Ligaratomada de 4gua

H Abrircompletamente a toreira

A Meteraficha de rede natomada

| ENGLISH

| NEDERLANDS

| DANSK

(i) Please read and follow the safety
and operating instructions on
page 18 and following before
you assemble the appliance.

Preparing the Appliance
Connectthe high-pressure hose
H Insertthe jet spray lance

Screw on the high-pressure hose
B Connectthe water inlet

B Completely open the bib-cock
B Insertthe power plug

(i) V66raansluiting veiligheids- en
bedieningsvoorschriften vanaf
pagina 30 lezen en in acht
nemen

Voorbereiden

H Hogedrukslang montage

A Steek de lans vast

E Schroef de hogedrukslang vast

A Sluitde watertoevoer aan

B Open de waterkraan volledig

A Steek de stekker in het stopcontact

(i) Lees sikkerheds- og brugs-
anvisningerne fra side 43, inden
apparatet sluttes til

Forberedelse

[ Montér hgjtryksslangen

A Sxtstraleroret pa

Skru hgjtryksslangen pa

B Slutvandtiferslenti

H Abnvandhanen helt

[ St netstikket i stikkontakten

| FRANCAIS |

| ESPANOL

| NORSK

(1] Avant le branchement, tenir
compte des instructions de
service et des consignes de
sécurité figurant a partir de la
page 22

Préparation

Montezle flexible haute pression

A Emboitez la lance

Vissez le flexible haute pression

B4 Raccordez larrivée d’eau

H Ouvrezafond le robinet d'eau

A Branchezlafiche méle dans la
prise de courant

(i] Antes delapuestaen
funcionamiento, observe las
advertencias de seguridad y
funcionamiento que encontrard a
partir de la pagina 34.

Preparativos

El Monte lamangueradealtapresion

A Empamarlalanza

Acoplarlamangueradealtapresion

Acoplarlamangueradealimentacion

deagua

B Abrircompletamente latoma (grifo) de

agua .
@ Conectarel cable de conexion del
aparatoenlatomade corriente

(1] Les, og folg sikkerhets- og
bruksanvisningene pa side 47,
for tilkobling av maskinen

Forberedelser

H Monter haytrykkslangen

E Monterstralerar

HE Skrupa haytrykkslangen

B3 Kobletilvanntilferselen

H Apnevannkranen fullstendig
A Settidet elektriske stapselet



| Svenska |

| Tiirke

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

(1] Innan aggregatet ansluts ska
sdkerhets- och driftanvisningarna
pa sidan 51 och efterféljande

(i) Cihazicaligtirmadan 6nce, sayfa 64
ile baslayan gtivenlik ve kullanim
talimatiarini dikkate aliniz.

(i) Predzapojenim pfistroje si
peclivé proctéte Bezpecnostni
ustanoveniaprovozniupozorneni

(i] Inainte de punerean funcbiune sé
fie lunte in contiderare de
Indrumérile de siguranbd % de lucru

(i) Preprikljugivanja se osvrnite na
sigurnosne upute i uputstva za
upotrebu na stranici 102

sidor beaktas. dnh Ik nas.78adéle din pag. 90 Pri
. n hazirl <rt riprema
Firberadolse Yilksek basing su hortumunu Priprava Pregatirea pentru lucru H Skiapanje crevo
B Anslut hogtrycksslangen B Piskirime namiusunutakiniz |l Montaz vysokotlakou hadici H Furtunul de inaltd presiune B Postavite cev zarasprskavanie.
Montera§pq!r6re’[ Yuksek basing (su) hortumunli Bl Nasadterozprasovacitrubku I'\qllontadtl ttgfav? culdduzg Ita B Pricrstite crevo otpornona
Skruva pa hdgtrycksslangen yerine takiniz Nasroubuijte vysokotlakou hadici p;csfurn:" urtunul de inafta visoki pritisak.
Anslut vattentillférsel o B3 Napoijte pfivod vody ' . B Prikljucite dovod vode.
B Oppnavattenkranen heft B3 Suhortumunununbaglantsini B Upiné oteviete vodovodni Racordafi furtunul de alimentare | B pytong otvorite slavinu.
I3 Anslut néitkontakten saglayiniz kohoutek cuapa . B Utaknite utikag.
B sumusiugunusonunakadaraginiz | B Zastréte sifovou zastréku Bl Deschidefi robinetul de ap la
@ Cihazin fisini prize takiniz maxim
B Introduceti figa in priza
| Suomi ] Puycckunii ] Slovensko | Slovensky ||| Bwarapcku eank

(i) Huomioi ennen liittémisté turva- ja
kéyttdohjeet sivulta 55 lahtien

Jaatymissuoja
I Kokoa suurpaineletku
H Kiinnita suihkuputki
Kiinnita suurpaineletku
B Liit vedensyoito
Avaa vesihana téysin auki
I3 Laitaverkkopistoke pistorasiaan

(i) Mepen noaxmoyernem osHakom-
UTLCA C yKa3aHnamu no TexHuke
6e30nacHocTu 1 Mo akcrayataumm
yeTpoiicTsa, HaduHas co cTp. 69

MoaroToBka Kk padoTte

[l Cobepute BbICOKOHAMOPHBIN
wnaHr

HANpucoeantute crpyiiHyio Tpy6Ky

HMpuBuHTMTE BLICOKOHANOPHDINA
wnaxr

B Moakniounte yCTPOIRCTBO K
noAatoLLeMy BOLOMNPOBOAY

HMonHocTbio oTkpOiiTE
BOJONPOBOAHbIA KpaH

[ Bcrasbte Bunky B poseTky

@ Pred prikljucitvijo upostevajte
varnostna navodila in navodila za
uporabo na strani82

Priprava

Sestavljanje visokotlagna cev

1 Nasad'te rozpragovacitrubku

Nasroubuijte vysokotlakou hadici

Ed Napoijte pfivod vody

B Upiné oteviete vodovodni
kohoutek

@A Zastréte sitovou zastréku

@ Pred pripojenim si precitajte
bezpecnostné a prevadzkové
pokyny na strane 94

Priprava

I Vysokotlakou hadicou

H Nasad'te rozpradovaciu trubku
Naskrutkujte vysokotlakd hadicu
E1 Napojte privod vody

H Uplne otvorte vodovodny kohditik
A Zastréte sietovi zastréku

(i) Mpean sxnioysane na ce s3emar
nog BHUMaHue yKaaaH”ﬁTa 3a
curyproct u pabota ot c1p.106

MoaroTtoBka

I Mapkyy 3a Boga noa Bucoko
HanqaraHe

HNocrasete Tpbbata 3a
pasnpbCckBaHe

H 3asuiite kbM Hes mapkyya, 3a
pa6oTta nop Hansrave

B BknioyeTe KbM 3axpaHBaHeTo C
BOJ4a

HOrsopete kpaHa 3a Boga AOKpail.

[ MNocrasete wencena B KoHTakTa.

| EAAnvikd |

| Magyar

| Polski

| Hrvatski

(1] AwBdoTe pe mpoooyy Tig 0dnyieg
oUvdeomg, a0pAAelag Kat
Aettoupyiag g ouokeurg anod
™ oehida 59 Kat €8

MpocToipacia

H Zuvappoléynon eUKaprTou
OWArva

H TNépaopa owhiva ektégeuang

Bidwpa evKapmTou owAiva
UynAng mieang

B >0vdeon tpopodoaiag vepol

H Avoi€te teheiwg ™y kdvoula
vepou

A Népaopa gi1§ oy pila

(1] A csatlakoztatds elétt a 74.
oldalon taldlhatd biztonsdgi és
haszndlati dtmutatdsokat
figyelembe kell venni!

El6készités

[ Nagynyomé si tomlét

K Tegye fel a vizsugarcsovet

Csavarja felanagynyomasu
tomiét

A Csatlakoztassaa viz-bevezetést

H Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

A Dugja be a haldzati csatlakozdt

@ Przedpodfaczeniem nalezy
zapoznac sie ze wskazéwkami
dotyczacymibezpieczenstwai
uzytkowania urzadzenia
poczawszy od strony 86.

Przygotowanie

Waz wysokocignieniowy

H Natozy¢ rurke strumieniowa

Przykreci¢ waz
wysokocisnieniowy

B4 Przytaczyc doptyw wody

B 0tworzy¢ catkowicie zawér
wodny

A Wtyczke wtozy¢ do gniazdka
sieciowego

@ Prije priklju¢ivanja obratite
pozornost na sigurnosne upute i
uputstva za uporabu na stranici
98

Priprema

El Sastavljanje visokotlagno crijevo

H Prikljucite cijev za rasprsivanje

Nacijev privijte visokotlaéno
crijevo

B Prikljucite nadovod vode

H Otvorite vodovodnu slavinu do

A Utikag prikljugite na uti¢nicu el.
mreZe




| DEUTSCH

| ITALIANO

| PORTUGUES

Arbeiten mit Hochdruck
A\ Sicherheitshinweise
A\ Vorsicht: Riickschlag

Hoch-/Niederdruck einstellen
A Geriteschalter auf «1»
Handspritzpistole entsichern
B Hebel driicken

Lavorare con I’alta pressione
A\ Istruzioni di sicurezza
A\ pttenzione: contraccolpo

KB Regolare alta/bassa pressione

A interruttore dell'apparecchio su «1»

togliere la sicuraalla pistolaa
Spruzzo

B premerelaleva

Trabalhar com alta pressao
A Adverténcias de seguranca
A\ cuidado: Contragolpe

I Ajustar aalta/baixa pressao

B Posicionar ointerruptor doaparellho
em «1 »

Destravar a pistola pulverizadora
manual

1 Premiraalavanca

| ENGLISH || NEDERLANDS ||| DANSK
Working with High Pressure Werken met hoge druk Funktion med hgijtryk
A\ safety instructions A\ Veiligheidsvoorschriften A\ Sikkerhedsanvisninger

A\ caution: recoil

Setto high/low pressure

A Setappliance switchto ™1”

Release the safety catch of the
triggergun

B Pressthe lever

A\ Voorzichtig: terugslag

H Stel hoge/lage drukin

A Hoofdschakelaar op“1”
Ontgrendel het spuitpistool
B Drukde hendelin

A\ Forsigtig: Tilbageslag

H Indstil hgj-/lavtryk

B Satapparatets afbryder pa”1”

Frigiv sikringen af
héndsprejtepistolen

Tryk handtagetind

| FRANCAIS It ESPANOL It NORSK
Travail en mode haute pression | Trabajar con alta presion Arbeide med haytrykk
A\ Consignes de sécurité A\ ;Advertencias de seguridad! A\ Sikkerhetsanvisninger

A\ Prudence:la poignée-pistolet
recule

Réglez la haute/basse pression

B Interrupteur de lappareil sur «1»

Déverrouillezla poignée-pistolet

B Appuyezsurlagachette de la
poignée-pistolet

A jAtencion: efecto retropropulsor

El Seleccionar lamodalidad alta
presion/baja presion

H Colocar el interruptor del aparato en
laposicion «1»

Desbloquear el gatillo de la pistola

Accionar el gatillo de la pistola

A\ Forsiktig: Tilbakeslag

H Innstill hay-flavtrykk

H Settmaskinbryterenpd™1”

Apne sikringen pa haytrykkspistolen
B Betjenavtrekkeren



| Svenska

| Tiirke

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

Arbete med higtryck

A Sékerhetsanvisningar
A\ 0BS! Rekylverkan

E Stillin hog-/lagtryck

A Stéll stromstéllaren pa 1
Osékra spolhandtaget
Tryck pé avtryckaren

Cihazin yiksek basing
kullanilarak caligtiriimasi

A\ Giivenlik bilgileri
A Dikkat: Geri tepme olabilir

H Yiksek/dustik basing ayarini
yapiniz

B Digmeyi“1” konumuna getiriniz

H Puskiirtme tabancasinin emniyetini
aciniz

B Tabancanin tetigine (kola) basiniz

Prace s vysokym tlakem
A Bezpecénostni ustanoveni

A Pozor: nebezpecizpétného
razu

I Nastavte vysoky/nizky tlak
B Vypinac pfistroje na «1»

HE 0dblokujte ruéni stfikaci pistoli
B Stisknate packu

Lucrul cuinalta presiune
A Instructiuni de siguranta
AAtentie: recul

El Selectatiinaltd/joasa presiune

H Treceti comutatorul aparatului pe
pozitia, 1“

K Deblocati siguranta pistolului

A Apasatimaneta

Rad sa visokim pritiskom
A Sigurnosna uputstva.
A Paznja! Povratni udar.

El Podesite visokiili niski pritisak.
H Prekidac uredaja postavite

na «1».
E Otkogite pistolj zarasprskavanje.
B3 Pritisnite polugu.

| Suomi | Pucckuii | Slovensko ] Slovensky | Bwarapcku esuk
Tydskentely korkeapaineella Pa6oTbl ¢ UCNOJIb30OBAHUEM Delo z visokim tlakom Praca s vysokym tlakom Pa6oTa nog BUCOKO HansiraHe
A Turvaohjeet BOABI MO/l BLICOKUM AABNEHNEM | 4 y/- 1 6stna opozorila A Bezpeénostné Ay 3a T

A varo: takaisku

H Sadé suur-/pienpaine

H Asetakéyttokytkin asentoon , 1
Vapauta kasikahvan varmistin
B Painaliipaisinta

A CobGniopaiTe ykazaHus no
TexHuKe 6e30nacHocTn

OCTODO)KHOZ BO3MOXHa oTaa4a

H YcraHoBuTb nogavy Bbicokoro/
HU3KOro AaBneHuns

H T nasHblit BbIKTIOYATEND
yCTaHOBUTb B nonoxenue ,1°

H CHumunTte pyyHoit nuctonet ¢
npeAoxpaHnTens

B Haxmute Ha pblyar

A Pozor: povratek

B Nastavite visoki/nizki tlak

H Aparat vklopite na «1»

E Sprostite varnostno zaskocko na
pistoli

B Pritisnite rocico

ustanovenia

A Pozor: nebezpecenstvo
spatného razu

B Nastavte vysoky/nizky tlak

H Vypina pristrojana «1»
Odblokuijte rucnu striekaciu pistol
B Stlagte packu

A BHumanume: nma oTkat

HHacTpoiika Ha nosuunsaTa 3a
paboTa nof BMCOKO/HWUCKO
HanqaraHe

HMNocraseTte wantepa Ha ypeda Ha
o

HE Csanete npegnasutens Ha
PbYHMS NUCTONET 3a
pasnpbckBaHe

B HatucHeTe pbukara.

| EAAnvikd

| Magyar |

| Polski

| Hrvatski

Epyaoieg und uynAn micon
A Ymodei&eig aopaleiag

A Mpoooxn: Avtenotpoer
(“kAéTONUA”)

E PUBON uYnAig/xapunAng mieong
H Awakomng ouokeung ato “1”
AmacpdAion TUOTOAETOU XEIPGS
B Ndmpa okavdaAng

Nagynyomassal torténé
munkavégzés

A Biztonsagi utasitasok
A vigyazat: hatralokes

1] Allitsa be a nagy-/kisnyomast

H Allitsa a késziilék kapcsolojat
»1¢-esre

Biztositsa ki a kézi szérdpisztolyt

B Nyomja meg a kart

Praca z uzyciem wysokiego
ci$nienia

A Wskazowkibezpieczenstwa
A Ostroznie: sita odrzutu

E Nastawi¢ wysokie/niskie cisnienie

H Wytacznik urzadzenia nastawic
na,1”

El Zwolni¢ blokadg recznego
pistoletu natryskowego

B Nacisnag dzwignig

Rad s visokim tlakom

A Sigurnosnhaupozorenja
A Upozorenje: potisak

KB Podesite na visoki/niski tlak

B Aparat ukljuéite na , 1¢

El Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Pritisnite rucku
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| DEUTSCH

| ITALIANO

| PORTUGUES

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Niederdruckstrahl einstellen

A Kein Refrggungsmfﬁelbei
Hochdru

B Reinigungsmittelsaugschlauch...

...In Reinigungsmittelbehélter
héngen

B Hochdruckreiniger einschalten

H Handspritzpistole entsichern

B3 Hebeldriicken

Lavorare con detergente
H Regolareil gettoabassa pressione

A Non usare alta pressione con
detergenti

H introdurreiltuboflessibile di
aspirazione detergente ...

HE ...inuncontenitore di detergente

B interruttore dellapparecchio

H Togliere lasicuraalla pistolaa
spruzzo

A Premerelaleva

Trabalhar com produto de limpeza
H Ajustarao jacto de baixa pressao

A Com alta pressdo nenhum
produto de limpeza

H Penduraramangueirade produto de
limpeza...

E ...in un contenitore per detergenti

Accendere l'dropulitrice

H Destravarapistola pulverizadora
manual

@ Premiraalavanca

| ENGLISH

| NEDERLANDS

| DANSK

Working with Detergent
Setto low-pressure jet

A No detergent in high-pressure
mode

H Insertthe detergentsuction hose...

...intothe detergent container

Switch onthe high-pressure cleaner

H Release the safety catch of the
triggergun

A Pressthelever

Werken met reinigingsmiddel

E Stellagedrukstraalin

A Geen reinigingsmidde! bjihoge
aruk

H Reinigingsmiddelzuigslang...
EL...intank voor reinigingsmiddel hangen
Schakel de hogedrukreinigerin

H Ontgrendel het spuitpistool

[ Drukde hendelin

Funktion med renggringsmiddel

E Indstil lavtryksstralen

A Ingen rengeringsmiddel ved
hajtryk

H Placérrengeringsmiddelsugeslangen

...irengeringsmiddelbeholderen

Teend for hojtryksrenseren

B Frigivsikringen af
héndsprejtepistolen

@A Trykhandtagetind

| FRANCAIS

| ESPANOL

| NORSK

Travail avec détergent

Réglez le jet basse pression

A Pasde détergenten mode haute

pression

H Accrochezle flexible d’aspiration du
détergent ...

..dans le bidon de détergent

B Enclenchez le nettoyeur haute
pression

B Déverrouillezla poignée-pistolet

B Appuyezsurlagichette

Trabajar con detergente

H Seleccionarel chorrode bajapresion

A |Noaplicar nunca el detergente
con altapresion!

H Introducirlamanguerade aspiracién
del detergente ...

E .eneldepdsitoobiddnde detergente

Conectar la limpiadora de alta
presion

H Desbloquear el gatillo de la pistola

A Accionarel gatillo de la pistola

Arbeide med rengjaringsmidler

E Innstill lavtrykkstrale

A Detkan ikke benyttes
rengjeringsmiddel ved haytrykk

H Heng rengjeringsmiddelslangen ...

HE ... nedirengjeringsmiddelbeholderen

E1 SIapa haytrykksvaskeren

B Apnesikringen pa hoytrykkspistolen

A Betjenavtrekkeren



| Svenska | Tiirke | Cesky | Romaneste | Srpski
Arbete med rengdringsmedel Cihazin deterjan kullanilarak Prace s ¢isticim Lucrul cu detergenti Rad sa sredstvom za
EB Stillin lagtrycksstrile calistiriimasi prostfedkem Hl Selectatijetul de joasi presiune | €iS¢enje

A Anvénd gjrengéringsmedel vid
hégtryck

K Héngrengéringsmedelsslangen...

... rengoringsmedelstanken

B Stéll stromstéllaren pa 1

B Osékraspolhandtaget

[ Tryck paavtryckaren

H Cihazi dusiik basingda
piiskirtme ayarina getiriniz

A Yiksekbasingla galigirken
deterjan kullanmayiniz

A Deterjan emme hortumunu, ..

E .. deterjan tankina yerlestiriniz

B Dugmeyi “1” konumuna getiriniz

H Puskiirtme tabancasinin
emniyetini aginiz

[ Tabancanin tetigine (kola) basiniz

Kl Nastavte nizkotlaky paprsek
A Privysokém tlaku nepouZivejte
Cisticiprostredek

H Sacihadici pro gistici
prostredek...

... zavéste do nadoby na gistici
prostfedek

B Zapnéte vysokotlaky Gistic

B 0dblokujte ru¢ni stfikaci pistoli

A Sstisknéte packu

A Nu utilizati detergent la lucrul
cuinaltéd presiune

H Introduceti furtunul de absorbtie
pentru detergent...

...inrezervorul de detergent

B3 Porniti aparatul de curatat cu
inaltd presiune

B Deblocatisiguranta pistolului

A Apasatimaneta

H Podesite niski pritisak.
A Nekoristite sredstvo za Giséenje
Zzajedno sa visokim pritiskom.

H Stavite crevo za dovod sredstva
za Giséenje ...

... U posudu za sredstvo za
ciscenje.

B4 Ukljucite uredaj za ¢iscenje pod
visokim pritiskom.

H Otkogite pitolj za rasprskavanje.

A Pritisnite polugu.

| Suomi |

| Pucckuii |

| Slovensko

| Slovensky

| Bwarapcku esuk

Tydskentely pesuainetta kdyttaen
El Saéda pienpainesuihku

A Fipesuainetta suurpainekéytésséa
B Asetapesuaineletku. ..

... pesuainesailioon.

B Kaynnista suurpainepesuri

H Vapauta kisikahvan varmistin

[ Painaliipaisinta

Pa6oTa ¢ yucTawmmmn

cpeacTBaMu

H Hactpoiite ycTpoiicTteo Ha nogady
BOAbl NOA HU3KUM AaBNEeHUEM

A I'Ipm BbICOKOM AaBNEHUN YUCTALLEE
CPEACTBO HE no6asnsetcs

H WnaHr ang BcacbiBaHus
YNCTALLEro CpencTea...

H ... BcTaBbTe B EMKOCTH C
YUCTSLMM CPEACTBOM

B Bkniounte ycTpoORTCTBO

H Py4Hoit nucToneT cHumuTe ¢
npenoxpaHuTens

[ Haxvute Ha pblyar

Delo s €istilnimi sredstvi

El Nastavite nizki tlak

A Neuporabljajte Gistil z visokim

tlakom

B Cev za gistilno sredstvo ...

... potopite v posodo s Cistilnim
sredstvom

B Vkljucite visokotlacni Gistilnik

B Sprostite varnostno zaskocko na
pistoli

A Pritisnite rocico

Pracas ¢istiacim

prostriedkom

B Nastavte nizkotlaky l0¢

A Privysokom tlaku nepouZivajte

Cistiaciprostriedok

H Nasavaciu hadicu pre Cistiaci
prostriedok...

E ... zaveste do nadoby na Gistiaci
prostriedok

A Zapnite vysokotlaky Gistic

H 0dblokuijte ruénd striekaciu pistor

A Stlacte packu

| EAMnvikd 1] Magyar 1] Polski | Hrvatski
Epyacieg pe amoppumavTiko Tisztitoszerrel torténé Pracazzastosowaniem Rad sa sredstvom za
munkavégzés srodka czyszczacego ciséenje

El PUBuion pumig xapunAig mieong
A KaBo)ou anoppunaviiké oe
uynAririigon

B Elkaprtog owkijvag
avappoenong arnoppUMavTkoy....

... kpépaopa oto doyeio
QropPUAVTIKOU

¥ 0éon mg ouokeuriq kaBaplopou
e uYnAn riieon o€ Aettoupyia.

H Anaogdion TugtoA€Tou XEIpOg

@ Ndmya okavdding

Hl Allitsa be akisnyomas sugarat

A Nagynyomas esetén ne
hasznaljon tisztitészert

H Logassa be atisztitoszer
szivotomlét ...

K .. atisztitoszertartalyba

Kapcsoljabe amagasnyomasu

tisztit6t

Biztositsa ki a kézi szordpisztolyt

Nyomja meg a kart

EB Nastawic strumieri niskocignieniowy
A Przypracy zuzyciem wysokiego
cisnienia nie stosuje sie $rodka
€zyszcz3cego
H Wazzasysajacy$rodek czyszczacy..
...zawiesi¢ w zbiorniku $rodka
Czyszz3cego
B3 Wiaczy¢wysokocisnieniowe
urzadzenie czyszczace
B Zwolni¢ blokade recznego pistoletu
natryskowego
A Nacisna¢ dzwignig

Kl Podesite na niskotlaéni mlaz

A Kodrada s visokim tlakom ne
koristite sredstvo za ¢i§¢enje

H Ovjesite usisnu cijev za sredstvo
zaciSéenje...

HE ...uspremnik sredstva za
CiScenje

B Ukljugite Gistilicu

B Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Pritisnite rucku

Pa6oTa ¢ nouncTealmn

npenapatu

E Hactpoiite cTpyata 3a pabota
noA HUCKO HangaraHe.

A He nonssaifre nownctsaim
npenaparu npu paota Mo BUCOKO
HansraHe

H 3akayeTte mapkyya 3a BCMyKBaHe
Ha noyucTealy npenapatu...

H ... kbm pesepsoapa 3a
noyncTealM npenapaTm

E BknioyeTe napoyucraykara.

HCsanete npegnasutens Ha
pbYHWSA MUCTONET 3a
pasnpbckBaHe

[ HatucHete pbukata

11
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| DEUTSCH

| ITALIANO |

| PORTUGUES |

Betrieb beenden
Geréteschalter auf «0»

K Netzstecker ausstecken
Wasserhahn schiieBen

B3 Hebeldriicken (druckiosmachen)
B Handspritzpistole sichern

Pflege, Aufbewahrung

[ Reinigungsmitteffitter reinigen
Wasserfilter reinigen

B Frostschutz

Terminare il lavoro

H Interuttoredelfapparecchiosu«Q»

H estrarrelaspina dialimentazione

chiudere il rubinetto dell’acqua

3 premere laleva (scaricare tutta la
pressione)

H Mettere lasicuraalla pistolaa
spruzzo

Cura, manutenzione

@A Pulireilfiltro del detergente
Pulireilfiltro del'acqua

E Protezione antigelo

Terminar o funcionamento

H Posicionar o interruptor do aparellho
em «0»

H Retiraraficha de rede da tomada

H Fecharatorneira

Premir a alavanca (despressurizar)

B Travara pistola pulverizadora

manual

Conservagdo, Estocagem

[ Limpar ofiltro de produto de limpeza
Limpar o filtro de dgua

B Proteccao contra as geadas

| ENGLISH

| NEDERLANDS |

| DANSK |

Finishing Your Work

Setthe appliance switch to ”0”

K Disconnect the power plug

Close the bibcock

B4 Pressthe lever (depressurize)

B Lockthe safety catch of the trigger
an

Maintenance, Storage

[ Cleanthe detergent filter
Clean the water filter
B Frostprotection

Gebruik beéindigen

H Hoofdschakelaar op “0”

K Trekdestekker uit het stopcontact

Sluit de waterkraan

B Drukde hendelin (drukloos maken)

H Blokkeer het spuitpistool

Verzorging, opbergen

[ Maak het reinigingsmiddelfilter
schoon

Maak het waterfilter schoon

B Vorstbescherming

Efter brug

El Satapparatets afbryder pa”0”

K Tag netstikket ud af stikkontakten

Lukforvandhanen

Tryk handtaget ind (trykket tages af
apparatet)

B Sorgforat sikre handspreijtepistolen

Vedligeholdelse, opbevaring

A Rensrengeringsmiddelfitteret
Rens vandfilteret
E Frostbeskyttelse

| FRANCAIS I ESPANOL It NORSK |
Fin du service Concluir el trabajo con lamaquina | Etter bruk
Interrupteur de 'appareil sur «0» H Colocar el interruptor del aparato | Il Sett maskinbryteren pa”0”
HE Débranchez lafiche méle de la prise en la posicion de desconexion «0» | [ Ta ut det elektriske stopselet
decourant B Extraer el cable de conexion de la Steng vannkranen
Fermez le robinet d’eau toma de corriente B Betjen avtrekkeren (gjor systemet
B8 Appuyezsurlagichette pour B Cerralatoma (grifo) de agua trykKlast)
résorberlapression 4} Arcecsi%nna(rj;l Cgi?éillj'igo(para evacuarla | B Sikre haytrykkspistolen
H Verrouillezla poignée-pistolet a gloquear el gatillo zie la pistola Vedlikehold, oppbevaring
Entretien, Stockage A Rengjer rengjeringsmiddelfitter

@ Nettoyez le filtre a détergent
Nettoyez le filtre a eau
B Protection antigel

Cuidados y mantenimiento
@ Limpiar el filtro del detergente
Limpiar el filtro del agua

E Proteccion antihielo

Rengjar vannfilter
B Frostbeskyttelse



| Svenska

| Tiirke

| Cesky |

| Romaneste

| Srpski

Stopp

I Vrid strombrytarentill "0”

K Drautnétkontakten

Stéing vattenkranen

B8 Tryck pdavtryckaren (for att
avidgsnatrycket)

B Sakraspolhandtaget

Skitsel och forvaring

A Rengorrengdringsmedelsfiltret
Rengor vattenfiltret
B Frostskydd

Caligmaniz bittiginde

H Digmeyi “0” konumuna getiriniz

B Cihazinfigini prizden gekiniz

H Sumuslugunu kapatiniz

B Tabancanin tetigine (kola) basiniz
(basinci bosaltma)

H Puskiirtme tabancasinin emniyetini
kapatiniz

Bakim ve cihazin kaldiriimasi

@ Deterjanfilitresini temizleyiniz.
Sufilitresini temizleyiniz.
B Donmayakars! tedbir aliniz

Ukonéeni provozu

Vypinaé pfistroje na «0»

A Vytahnéte sifovou zastréku
Uzavfete vodovodni kohoutek

B Stisknéte packu (odtlakovani)

B Zzajistéte rucni stiikaci pistoli
Osetiovani, skladovani

[ Vycistéte filtr &isticiho prostiedku
Vygistéte vodni filtr

E Ochrana proti mrazu

Oprireaaparatului

K Treceti comutatorul aparatului pe ,0°

H Scoateti fisa din prizi

H inchidetirobinetul de alimentarecu
apa

1 Apisati maneta (depresurizati
aparatul)

H Blocatisiguranta pistolului

intretinere, depozitare

B Curatatifiltrul de detergent

Curétatifiltrul de apd

B Feritiaparatul deinghet

ZavrSetak rada

El Postavite prekidac uredajana «0».

H 1zvucite utikag.

B Zatvorite slavinu.

A Prtisnite polugu (otklonite
pritisak).

H Zakogite pistolj za rasprskavanje.

Nega, pospremanje

I3 Ocistite filter na dovodu sredstva
zaciséenje.

Ogistite filter za vodu.

B Zastitaod mraza.

| Suomi

| Pucckuii

| Slovensko |

| Slovensky

|  Bwarapcku eaux

Kayton lopetus

E Asetakdyttokytkin asentoon ,0°
H Irrotaverkkopistoke pistorasiasta
Sulie vesihana
Painaliipaisinta (poista paine)
H Vamistakésikahva

Hoito, sdilytys

A Puhdistapesuaineen suodatin
Puhdistavedensuodatin

B Jidtymissuoja

OKoHyaHue npouecca padoTbi

[naBHbIii BbIKNIOYATENb YCTPONCTBA
nepesefuTe B nonoxexue ,0“

H Buitawmte BUAKY M3 PO3ETKM

H 3akpoiite BOAONPOBOAHbINA KpaH

B Haxmute Ha pbiyar nucronera
(c6poc paBneHus)

H MNocrtasbTe pyyHOil NUCTONET Ha
npepoxpaHnTens

Yxop, xpaHeHue

[ MNposeante unctky dunbtpa ans
OYMUCTKN YNCTALLETO CPeAcTBa
MpoBenute ynctky dunbTpa ang

OYUCTKM BOABI
B Buinonunte mMeponpuatus no
3aluTe yCcTpOWCTBA OT MOPO3a

Konec delovanja

Hl Stikalo naprave na »0«

H 1zviecite vtic iz vticnice

Zaprite dovodno pipo

B Pritisnite rogico (v napravi
zmanjSate tlak)

H Brizgalno pistolo ponovno vpnite

Negainshranjevanje

A Ocistite filter za Gistilno sredstvo

O¢istite vodni filter

Bl Zavarovanje pred zamrznjenjem

Ukoncenie prevadzky

El Vypinac pristrojana «0»

H Vytiahnite siefovii zastréku

Uzatvorte vodovodny kohatik

B Stladte packu (odtlakovanie)

H Zaistite runu striekaciu pistol

Osetrovanie, skladovanie

A vyistite filter istiaceho
prostriedku

Vygistite vodny filter

Bl Ochrana proti mrazu

MpukniouBaHe Ha ekcrioaTauusaTa

Hl Mocrasete wantepa Ha ypega Ha “0”

EMSTEI’J‘IeTe wencena OT KOHTaKTa

El 3atsoperte kpaHa 3a Boga

B HatucHete pbukata /ocBo6oaeTe
0T Hanaraxe/

HMocrasete npeanasutens Ha
PbYHMA NMUCTONET 3a
pb3npbckBaHe

MopppbXxka, cbXxpaHeHue

@A Mouuncrete duntbpa 3a
noyucTBaWM npenapatu

H Nounctete duntbpa 3a BoAa

HE Cvxpanssaiite ypepa, 3almreH

| EAAnvikd

Magyar

| Polski |

| Hrvatski

0T U3Mpb3BaHe

Nij&n AeiToupyiag

H Awkdnmg ouokeung oto “0”

H Agaipeon tou QI amno mv
npica

KAeiowo ™g kdvoulag vepou

B Ndmua okavddAng (va pnv
eTuKpartel mieon)

H Aopdahion TUOTOAETOU XELPGS

Nepimoinon, uAagn

@ Kabdpiopa piktpou
QroPPUTIAVTKOU

Kabdpiopa giktpou vepou

H Npootagia and nayeto

Aziizemeltetés befejezése

HB Allitsaa késziilék kapcsol6jét
,0%ra

H Huzza ki a hal6zati csatlakozét

HE Zarjael avizcsapot

B3 Nyomja meg akart (sziintesse
meg anyomast)

B Biztositsa a kézi szoropisztolyt

Apolas, tarolas

A Atisztitoszersz(ird tisztitasa

Avizsziird tisztitésa

B Fagyvédelem

Zakonczenie pracy

B Wytacznik urzadzenianastawic na,,0”

H Wyja¢wtyczke zgniazdkasieciowego

Zamkna6 zaw6r wodny

B Nacisnaé dzwignie (zredukowac
cignienie)

B Zablokowaéreczny pistoletnatryskowy

Pielegnacja, przechowywanie

A Wyczyscicfiltr srodkaczyszczacego

Wyczyscié filtr wodny

Bl Zabezpieczy¢ przed zamarznigciem

ZavrSetak rada

Kl Aparat prebacite na ,0*

H 1zvucite utikat iz utinice el.
mreze

HE Zatvorite vodovodnu pipu

KA Pritisnite rucku (dasmanjite pritisak)

H Aktivirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju

Ciséenje, pohranjivanje

A ogistitefilter za sredstvo za
Ciscenje

Ogistite filter za vodu

Bl Zagtitite aparatodsmrzavanja
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BestimmungsgemédBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich fur den

Privathaushalt

—zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

—zur Motorenreinigung nur an Orten mit entsprechen-
dem Olabscheider.

—mit von Karcher zugelassenen Zubehor-, Ersatztei-
len und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hin-
weise, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Sicherheitshinweise

A\ Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Raumenist unter-
sagt.

A\ Beim Einsatz des Gerates in Gefahrbereichen (z.B.
Tankstellen) sind die entsprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.

A Das Gerat nicht in Betrieb setzen, wenn die Netzan-
schlussleitung oder wichtige Teile des Gerétes, z.B. Si-
cherheitselemente, Hochdruckschléauche, Spritzpisto-
le, beschédigt sind.

/AWarnung: Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupp-
lungen sind wichtig fur die Geratesicherheit. Nur vom
Hersteller empfohlene Hochdruckschlduche, Armatu-
ren und Kupplungen verwenden.

A\ Das Gerat darf nicht von Kindern oder nichtunterwiese-
nen Personen betrieben werden.

A\ Der Benutzer hat das Gerét bestimmungsgeman zu ver-
wenden. Er hat die értlichen Gegebenheiten zu bertck-
sichtigen und beim Arbeiten mit dem Gerat auf Dritte,
insbesondere Kinder, zu achten.

AWarnung: Das Gerat nicht verwenden, wenn sich an-
dere Personen in Reichweite befinden, es sei denn, sie
tragen Schutzkleidung.

AWarnung: Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachge-
maBem Gebrauch gefahrlich sein.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausrlistung oder auf [~
das Gerat selbst gerichtet werden.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A\ Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere richten, um
Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

A Keine Gegenstande abspritzen, die gesundheits-
geféhrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

A Warnung: Fahrzeugreifen/Reifenventile konnen durch
den Hochdruckstrahl beschédigt werden und platzen.
Erstes Anzeichen hierflr ist eine Verfarbung des Rei-
fens. Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind
lebensgefahrlich. Reinigung nur mit einem Abstand von
mindestens 30 cm.

A\ Reinigungsarbeiten, bei denen ¢lhaltiges Abwasser ent-
steht z.B. Motorenwésche, Unterbodenwésche dirfen
nur an Waschplatzen mit Olabscheider durchgefihrt
werden.

A\ Beim Reinigen von lackierten Oberflachen ist ein Min-
destabstand von 30 cm einzuhalten, um Beschadigun-
gen zu vermeiden.

A Niemals 16sungsmittelhaltige Flissigkeiten oder
unverdinnte S&uren und Lésungsmittel ansaugen! Dazu
zéhlen z.B. Benzin, Farbverdlnner oder Heizdl. Der
Sprihnebelist hochentzindlich, explosiv und giftig. Kein
Aceton, unverdinnte S&uren und Losungsmittel, da sie
die am Gerat verwendeten Materialien angreifen.

A\ Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille tragen.

A\ Das Gerét niemals unbeaufsichtigt lassen, solange das
Gerét in Betrieb ist.

/AWarnung: Dieses Gerat wurde entwickelt fur die Ver-
wendung von Reinigungsmittel, die vom Hersteller ge-
liefert oder empfohlen werden. Die Verwendung von
anderen Reinigungsmitteln oder Chemikalien kann der
Sicherheit des Gerates beeintréchtigen

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor
Verletzungen und dirfen nicht verandert oder um-
gangen werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schal-
tet der Druckschalter die Pumpe wieder ein. Das Uber-

stromventil verhindert zudem, daB der zulassige Be-
triebsdruck Uberschritten wird.

Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopf an der Handspritzpistole ver-
hindert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerates.

Umweltschutz

Bitte Verpackung umweltgerecht entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in (A,
den Hausmull, sondern fuhren Sie diese der %&
Wiederverwertung zu.

Bitte Altgerdt umweltgerecht entsorgen
Altgeréte enthalten wertvolle recyclingfa-
hige Materialien, die einer Verwertung zu-
gefuihrt werden sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Altgeréate des-
halb Uber geeignete Sammelsysteme.

Vor dem ersten Betrieb

Zusammenbauen

Prufen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt. Be-
nachrichtigen Sie bei Transportschaden bitte lhren
Handler.

Elektrischer AnschiuB

A Niemals defekte Netzanschluss- oder Verlangerungs-
leitung verwenden! Wenn die Anschlussleitung bescha-
digt wird, muss sie durch eine besondere Anschlusslei-
tung ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhéltlich ist.

A Darauf achten, daB Netzanschluss- oder Verlénge-
rungsleitung nicht durch Uberfahren, Quetschen, Zer-
ren oder dergleichen verletzt oder beschédigt werden.
Die Netzleitungen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten
schutzen.

A\ Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten Han-
den anfassen.



A Die Verbindung Netzanschluss -/Verlangerungsleitung

darf nicht im Wasser liegen.

A Alle stromflihrenden Teile im Arbeitsbereich missen

strahlwassergeschutzt sein.

e Das Gerat darf nur an einen elektrischen AnschiuB3
angeschlossen werden, der von einem Elektroin-
stallateur gemaB IEC 60364 ausgefihrt wurde.

® Das Gerat nur an Wechselstrom anschliessen. Die
Spannung mufB mit dem Typenschild des Gerétes
Ubereinstimmen.

® Mindestabsicherung der Steckdose 10 A (trége).

e Zur Vermeidung von Elektrounfallen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. 30 mA Nennauslése-Strom-
starke) zu benutzen.

e Warnung: Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im Freien
nur daflr zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete Verlangerungsleitungen mit ausreichen-
den Leitungsquerschnitt:

1 bis 10 m: 1,5 mm?2 10 bis 30 m: 2,5 mm?2

e Stecker und Kupplung einer verwendeten Verlan-
gerungsleitung mussen wasserdicht sein.

¢ Verlangerungsleitung immer vollstandig von der Ka-
beltrommel abwickeln.

AnschluB an Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens
beachten.

Nur Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) mit folgen-
den Abmessungen verwenden:

—L&nge mindestens 7,5 m

— Durchmesser mindestens 14".

Fiir Deutschland: Sollte |hre Hauswasserversor-
gung nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2) aus-
gestattet sein, verwenden Sie bitte den K&rcher-Ruck-
fluBstopp (siehe Seite 16, ,Sonderzubehdr, Pos.17%).
Ein RuckfluBstopp darf nur am Wasserhahn, niemals
am Gerat befestigt werden!

AnschluBwerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Bedienung

& Lebensgefahr!

Fahrzeugreifen/Reifenventile kdnnen durch den Hoch-
druckstrahl beschédigt werden und platzen. Erstes
Anzeichen hierflr ist eine Verfarbung des Reifens.
Reinigung mit einem Abstand von mindestens 30 cm.
Netzstecker niemals mit feuchten Handen anfassen.
AnschluBleitung mit Netzstecker vor jedem Betrieb
auf Schaden prifen. Beschadigte AnschluBleitung un-
verzUglich durch autorisierten Kundendienst/Elektro-
Fachkraft austauschen lassen.

Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schaden
prufen. Beschadigten Hochdruckschlauch unverziglich
austauschen.

& Verletzungsgefahr!

Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckduse wirkt eine RuckstoBkraft auf die Hand-
spritzpistole. FUr sicheren Stand sorgen und Hand-
spritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung tragen.

Wasserversorgung

Achtung! Verunreinigungenim Zulaufwasser bescha-
digen die Pumpe. Um dies zu verhindern, weisen wir
ausdrucklich darauf hin, den Karcher-Wasserfilter (Be-
stell-Nr. 4.730-059) zu verwenden.

Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit geschlos-
sener Wasserzuleitung kommt es zu einer Schadi-
gung der Zylinderkopfeinheit. Bitte den Hochdruck-
reiniger nie mit geschlossenem Wasserhahn be-
treiben.

Das Gerat kann aus der Wasserleitung oder einem of-
fenen Behalter mit Wasser versorgt werden.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

¢ Einen Zulaufschlauch (nichtim Lieferumfang) am Was-
seranschluB des Gerates und am Wasserzulauf an-
schlieBen.

¢ Wasserzulauf offnen.

Wasserversorgung aus offenem Behiélter

® Kupplungsteil fur Wasserzulauf abschrauben.

e Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang, sie-
he ,,Sonderzubehor”) am WasseranschluB3 des Ge-
rates anschrauben.

o Filter in den Behalter hédngen.

e Gerat vor dem Betrieb entluften.

— Hochdruckleitung am HochdruckanschluB3 des
Gerates abschrauben.

— Gerateinschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am HochdruckanschiuB3
austritt.

— Geratausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

Vorbereiten
* Netzstecker einstecken.
e Hauptschalter auf ,I“.

Einschalten
 Sicherungsknopf an der Handspritzpistole driicken
und Hebel ziehen.

Ausschalten

® Hebel loslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Geréates
durch Driicken des Sicherungsknopfes das Gerat vor
unbeabsichtigtem Einschalten sichern.

Arbeitsdruck wahlen

Arbeitsdruck erhéhen:
Strahlrohr in Richtung ,+“ drehen.

Arbeitsdruck verringern:
Strahlrohr in Richtung ,—* drehen.

Reinigungsmittel zumischen

® Reinigungsmittel-Saugschlauchingewinschter Lan-
ge aus dem Gehause ziehen.

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauch in den Reinigungs-
mittel-Behélter hdngen.

e Strahlrohr ganz in Richtung ,—* drehen.
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Wenn Reinigungsmittel zugemischt wurde:

® Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen Behalter
mit klarem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute
lang einschalten und klarspulen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spruhen und einwirken (nicht trocknen) lassen.

2. Geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Betrieb beenden

e Hauptschalter auf ,0".
® Netzstecker ziehen.

Bei Wasserversorgung aus der Wasserleitung
¢ Wasserzulauf schlieBen.
e Gerat vom WasseranschluB trennen.

Bei Wasserversorgung aus offenem Behiélter

e Saugschlauch mit Filter am Wasseranschiuf3 des
Geréates abschrauben.

® Hebel an der Handspritzpistole ziehen, bis das Geréat
drucklos ist.

 Sicherungsknopf dricken, um Gerat gegen unbe-
absichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren

Achtung! Frost kann das nicht vollstédndig entleerte

Gerat zerstéren. Gerat im Winter in einem frostfreien

Raum aufbewahren.

e Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.

* AnschluBkabel aufwickeln und z.B. um den Giriff
hangen.

Transportieren

® Geréat vor dem Transport ausschalten.

e Zum Transport Uber Treppen oder Hindernisse das
Gerat am Tragegriff anheben.

e Zum Transport Uber ebene Flachen das Gerat am
Transportbigel ziehen.
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Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungsmaoglich-
keiten Ihres Geréates. Nahere Informationen dazu
erhalten Sie bei lhrem Kércher-Handler.
Abbildungen siehe Seite 110.

1 Rotorduse
fUr hartnackige Verschmutzungen wie z.B vermoosten oder
verwitterten AuBenflachen

2 Spritzschutz fur Dreckfraser
3 Rohrreinigungsset
gegen verstopfte Rohre und Abflusse
4 Rotierende Waschburste
zur Reinigung von Karosserie- und Glasflachen
5 Waschbtrste
zur Reinigung von glatten Flachen, z.B Auto, Boot
6 NaBstrahlset
zum Entfernen von Rost oder Farbe

7 Flexibles Strahlrohr
schwenkbare Duse fur die Reinigung schwer zugénglicher
Stellen

8 DreifachdUlse mit Strahlrohr

9 Strahlrohr flr schwer zugéngliche Stellen
extra langes Strahlrohr, z.B fur Dachrinnenreinigung

10 Bodenstrahlrohr

11 Strahlrohrverlangerung, 0,5 m
12 Hochdruckschlauch, 7,5 m
13 Schlauchverlangerung

14 GroBmengen-Saugset

15 Saugschlauch mit Filter
zum Saugen von Wasservorraten, z.B aus Teichen und Was-
sertonnen

16 Wasserfilter
17 RuckfluBstopp
18 T-Racer

zum spritzfreien Reinigen von Flachen, z.B Terassen, Hof-
einfahrten, Hauswanden

Reinigungsmittel

Far stérungsfreies Arbeiten und passend zur jeweili-
gen Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kércher-
Reinigungs- und Pflegemittelprogramm. Bitte lassen
Sie sich beraten oder fordern Sie Informationen dazu
an. Hier eine kleine Auswahl:
Universalreiniger — Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger — Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

— Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger — Profi RM 575 ULTRA
Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

e Filter vom Reinigungsmittel-Saugschlauch abzie-
hen und unter flieBendem Wasser reinigen.

® Sieb im WasseranschluB mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kon-
nen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter
Stoérung/Abhilfe wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Kundendienst.

A Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerat durfen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchgeflhrt werden.

Gerdt lduft nicht

- Prifen Sie ob die angegebene Spannung auf dem
Typenschild mit der Spannung der Stromaquelle Gber-
einstimmt.

- Prifen Sie die NetzanschluBleitung



Gerdt kommt nicht auf Druck

- Entluften Sie das Gerét: Lassen Sie die Pumpe ohne
Hochdruckschlauch laufen, bis das Wasser blasenfrei
am Hochdruckausgang austritt. SchlieBen Sie danach
den Hochdruckschlauch wieder an.

- Reinigen Sie das Sieb im WasseranschluB. (Dieses
kann leicht mit einer Flachzange herausgezogen wer-
den.)

- Prifen Sie die Wasserzulaufmenge.

- Prifen Sie sémtliche Zulaufleitungen zur Pumpe auf
Dichtheit oder Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckduse: Verschmutzun-
gen aus der DUsenbohrung mit einer Nadel entfer-
nen und mit Wasser von vorne nachspulen.

Pumpe undicht

- Eine geringe Undichtheit der Pumpe ist normal. Bei
starker Undichtheit sollten Sie den autorisierten Kun-
dendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung
- Reinigen Sie den Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Karcher-Ersatz-
teile. Eine Ersatzteillbersicht finden Sie am Ende die-
ser Bedienungsanleitung.

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Garan-
tiebedingungen. Etwaige Stérungen an dem Gerét
beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehorund
Kaufbeleg an Ihren Handler oder die néchste autori-
sierte Kundendienststelle.

Kundendienst
Bei Fragen oder Storungen hilft Thnen unsere Kér-
cher-Niederlassung gern weiter.

Technische Daten

StromanschiuB

Spannung (bei 1~50 Hz) 230 V
AnschluBleistung 19 kW
Netzsicherung (trage) 10 A
Schutzklasse 1, IPX5
WasseranschiuB

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 10 I/min
Zulaufdruck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Leistungsdaten

Arbeitsdruck (120 bar) 12 MPa
max. zuldssiger Druck (130 bar) 13 MPa
Fordermenge (4001/h) 6,7 I/min
Reinigungsmittel-Dosierung 0,3 I/min
Saughohe aus offenem Behélter 20 °C 05 m
RuckstoBkraft der Handspritzpistole 15 N
Effektivbeschleunigung

Hand-Arm Vibrationswert 0,8 m/s?
Schalldruckpegel, Lra (EN60704-1) 74,5 dB(A)

Schalleistungspegel, Lwa  (2000/14/EG) 87 dB(A)
MaBe

La&nge/Breite/Hohe 290/340/805 mm
Gewicht 12,7 kg

EG Konformitatserkldarung

Hiermit erkl&ren wir, daB die nachfolgend bezeichnete Ma-
schine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der
vonunsin Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen
der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert diese Erklarung ihre
Gultigkeit.

Produkt:
Typ:

Hochdruckreiniger
1.423-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)
89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen:
DINEN60335- 1

DINEN60335-2-79

DINEN 55014 —1:2000 +A1:2001 + A2: 2002

DINEN 55014 -2:1997 + A1: 2001
DINEN61000-3-2 :2000

DINEN 61000—-3-3 : 1995+ A1: 2001

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren:

Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel: 85 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 87 dB(A)

Es ist durch interne MaBnahmen sichergestellt, daB die Se-
riengerate immer den Anforderungen der aktuellen EG-Richt-
linien und den angewandten Normen entsprechen.

Die Unterzeichnenden handelnim Auftrag und mit Vollmacht
der Geschéftsfuhrung.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

) s

. Jenner S. Reiser
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Proper Use

Use this appliance exclusively in your private house-

hold for the following non-industrial purposes:

- cleaning of machines, vehicles, buildings, tools, fa-
cades, terraces, gardening tools, etc. with a high-
pressure water jet (if required, with the addition of
detergents);

- cleaning of vehicle engines - admissible only in lo-
cations with an appropriate oil separator;

- only use the appliance with accessories, spare parts,
and detergents that have been approved by Kar-
cher. Please comply with the instructions supplied
with the detergents.

Safety Instructions

A\ The operation of the device in hazardous locationsis not
admissible.

A\ Please comply with the corresponding safety instruc-
tions if you use the appliance in danger areas (e.g. filling
stations).

A\ Do not turn on the appliance if the power supply line or
important components of the appliance, such as safety
components, high-pressure hoses, spray jet, are dama-
ged.

A Warning: High-pressure hoses, fittings, and couplings
are of importance for the appliance safety. Only use
high-pressure hoses, fittings, and couplings recommen-
ded by the manufacturer.

A\ The appliance is not intended for use by young children
or infirm persons without supervision.

Young children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

A\ The operator must use the appliance properly. He must
take the local conditions into consideration and must
pay attention to third persons, in particular children,
while working with the appliance.

A Warning: Do not use the appliance if third persons are
within the reach of the appliance unless
such persons wear protective clothes.

AWarning: High-pressure jets may be B
dangerous if they are used improperly.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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The jet must not be directed at people, animals, active
electrical equipment, or the appliance itself.

I\ Never direct the jet at yourself or third persons to clean
clothes or shoes.

A\ Never use the appliance to spray objects containing
hazardous substances (e.g. asbestos).

A Warning: Vehicle tyres/tyre valves may be damaged
and burst by the high-pressure jet. A first sign is the
discoloration of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre
valves are hazardous. Always perform the cleaning with
a minimum distance of 30 cm.

A\ Cleaning operations during which oil saturated waste
water is generated, such as engine cleaning and under-
body cleaning, may only be performed in cleaning loca-
tions that are equipped with an oil separator.

A If you clean varnished surfaces, please respect a mini-
mum distance of 30 cm to avoid damages.

A\ Never take in solvent-containing liquids or undiluted
acids and solvents! These include, for example, benze-
ne, paint thinner, or heating oil. The spray is highly in-
flammable, explosive, and toxic. Do not use acetone,
undiluted acids, and solvents as they affect the materi-
als used on the appliance.

A Ifrequired, wear appropriate protective clothesand glas-
ses to protect yourself from return spray.

A\ Never leave the appliance unattended as long as it tur-
ned on.

A Warning: This appliance has been developed for the
use of detergents that are supplied or recommended by
the manufacturer. The use of other detergents or che-
micals may affect the safety of the appliance.

Safety Devices

Safety devices are intended to ensure the protection
from injuries and must not be modified or circumven-
ted.

Overflow Valve with Pressure Switch

When the lever located on the trigger gun is released,
the pressure switch turns off the pump, and the high-
pressure jet comes to a stop. When the lever is pul-
led, the pressure switch turns the pump on again. In
addition, the overflow valve ensures that the admis-
sible operating pressure is not exceeded.

Safety Button
The safety button located on the trigger gun ensures
that the appliance is not switched on inadvertently.

Environmental Protection

Please arrange for the proper disposal of the
packaging

The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into the _{AX
ordinary refuse for disposal, but arrange for %&
the proper recycling.

Please arrange for the proper disposal of the
old appliance

Old appliances contain valuable materials

that can be recycled. Please arrange for the

proper recycling of old appliances. Batte-

ries, oil, and similar substances must not

enter the environment. Please dispose of

your old appliances using appropriate col-

lection systems.

Before the First Use

Assembly

Check the contents of the box when unpacking the
appliance. Ifyou detect any transport damages, please
contact your dealer.

Electrical Connection

A\ Never use defect connection or extension lines! If the
connection line is damaged, it must be replaced with a
special connection line that is available from the manu-
facturer or his customer service.

A\ Please make sure that the connection or extension lines
are not damaged by being ran over, pulled or dragged.
Protect the connection lines from heat, oil, and sharp
edges.

A\ Never touch the mains plug and the socket with wet
hands.

A\ The connection between connection line and extension



line must not lie in the water.

A Allcurrent-carrying components within the working area

must be jet-proof.

- The appliance may only be connected to an elec-
trical connection that was performed by an electri-
cian according to IEC 60364.

- Only connect the appliance to alternating current.
The voltage must comply with the voltage specified
on the typeplate.

- Minimum fuse protection of the socket 10 A (delay-
action fuse).

- To avoid electric accidents, we recommend to use
sockets with a series connected residual current
operated device (rated breaking current max. 30
mA).

- Warning: Inappropriate extension lines may be
dangerous. If you work outside, only use extension
lines that are approved and specifically labelled and
provide of a sufficient conductor cross section:
1t0o 10m: 1.5 mm2 10 to 30 m: 2.5 mm?

- The plug and the coupling of an extension line must
be waterproof.

- Always unwind the extension line completely from
the cable drum.

Connection to the Water Conduit

Please observe the provisions of the local water sup-
ply company.

Only use supply hoses (not included in the delivery)
with the following dimensions:

- minimum length 7.5 m

- minimum diameter ¥2**

Please see the typeplate or the section "Specificati-
ons” for the connection values.

Operation

A Danger of life!

Vehicle tyres/tyre valves may be damaged and burst
by the high-pressure jet. A first sign is the discolora-
tion of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves
are hazardous. Always perform the cleaning with a
distance of at least 30 cm. Never touch the mains
plug with wet hands. Check the power cord and the
mains plug for damages prior to each use of the
appliance. If the power cord is damaged, please ar-
range immediately for the exchange by an authorized
customer service or a skilled electrician.

Check the high-pressure hose for damages prior to
each use of the appliance. If the high-pressure hose
is damaged, replace it immediately.

A Danger of injury!

Due to the water jet emerging from the high-pressure
nozzle, a recoil force acts on the trigger gun. Always
ensure a stable standing position and hold the trigger
gun and the spray jet firmly.

If necessary, wear protective clothes for the protec-
tion from return spray.

Water Supply from the Water Main

e Connect a supply hose (not included in the delivery)
to the water connection of the appliance and to the
water supply.

e Open the water supply.

Water Supply from an Open Container

e Unscrew the coupling unit for the water intake.

e Fasten the suction hose with the filter (not included
inthe delivery, see "Special Accessories”) with screws
on the water connection of the appliance.

¢ Insert the filter into the container.

¢ Deaerate the appliance before using it.

e Unscrew the high-pressure line at the high-pressu-
re connector of the appliance.

e Turn on the appliance and let it run until bubble-free
water emerges at the high-pressure connector.

e Turn off the appliance, and fasten the high-pressu-
re hose with screws.

Preparing the Appliance
¢ Insert the mains plug.
® Set the main switch to "I”.

Turning On the Appliance
¢ Press the safety button on the trigger gun, and pull
the lever.

Turning Off the Appliance

* Release the lever.

Press the safety button to prevent the appliance from
being inadvertently turned on during breaks or if you
leave the appliance.

Selecting the Working Pressure

Increasing the working pressure:
Turn the jet spray lance in the "+” direction.

Decreasing the working pressure:
Turn the jet spray lance in the "-" direction.

Adding the Detergent

 Pullthe desired length of the detergent suction hose
out of the housing.

¢ Insert the detergent suction hose into the detergent
container.

® Turn the jet spray lance into the
you reach the stop.

If detergent has been added:

e Put the detergent suction hose into a container with
clear water, turn on the appliance for approximately
1 minute, and perform a clear rinsing.

direction until

Recommended Cleaning Method

1.Spray a small dose of the detergent on the dry sur-
face, and allow it to react (make sure the detergent
does not dry up).

2.Wash off the loosened dirt using the high-pressure
jet.
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Terminating the Operation

® Main switch to "0”.
¢ Disconnect the mains plug.

Water supply from the water main

¢ Close the water supply tap.

e Disconnect the appliance from the water connec-
tion.

Water supply from an open container

e Unscrew the suction hose with filter from the water
connection of the appliance.

 Pull the lever on the trigger gun until the appliance
is unpressurized.

® Press the safety button to protect the appliance from
being inadvertently turned on.

Storing the Appliance

Caution! Frost may destroy the appliance if it has not

been emptied completely. Store the appliance in a

frost-free room during the winter.

e Separate the jet spray lance from the trigger gun.

¢ Wind up the power cord and, for example, hang it
around the handle.

Transporting the Appliance

e Turn off the appliance before transporting it.

o |ift the appliance at the carrying handle to transport
it over stairs or obstacles.

 Pull the appliance by the transport handle to trans-
port it over even surfaces.
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Special Accessories

Special accessories expand the possibilities of using
your appliance. Please contact your Kércher dealer
for further information.

See page 110forillustrations.

1 Rotary nozzle
for tenacious dirt accumulation, such as moss-covered or
weathered outside surfaces

2 Spray guard for dirt blaster
3 Tube cleaning kit
for choked tubes and discharges
4 Rotary wash brush
for the cleaning of car bodies and glass surfaces
5 Wash brush
for the cleaning of smooth surfaces, e.g. car or boat
6 Wet sand blast kit
to remove rust or paint
7 Flexible jet spray lance

swivelling nozzle for the cleaning of places difficult to ac-
cess

8 Triple nozzle with jet spray lance
9 Jet spray lance for places that are difficult to ac-

cess
extra long jet spray lance, for example, for the cleaning of
gutters

10 Floor cleaning jet spray lance
11 Jet spray lance extension, 0.5 m
12 High-pressure hose, 7.5 m
13 Hose extension
14 Large volume suction kit
15 Suction hose with filter
to suckup waterreserves, e.g., from ponds and water-butts
16 Water filter
17 Non-return valve
18 T-Racer

for the cleaning of surfaces, e.g. terraces, entries, building
walls without splashback

Detergents

To ensure a trouble-free operation of the appliance
and to match the individual cleaning task, we recom-
mend our Karcher detergent and maintenance agents.
Please ask for our advice, or request information on
the products. Here you find a small selection:

Universal cleaner Profi RM 555 ULTRA
Vehicle cleaner Profi RM 565 ULTRA
House and garden cleaner Profi RM 570 ULTRA
Boat cleaner Profi RM 575 ULTRA

Maintenance and Care

Cleaning

Before long periods of storage, e.g. in winter:

* Remove the filter from the detergent suction hose,
and clean it under running water.

* Remove the sieve in the water connection using flat
pliers, and clean it under running water.

Maintenance
The appliance is maintenance-free.

Troubleshooting

Failures often have simple causes that you can resol-
ve yourself using the following overview. In case of
doubt or in case of failures/solutions not mentioned
in the following, please contact the authorized custo-
mer service.

A Danger of electric shock!
Repair work on the appliance may only be performed
by the authorized customer service.

Appliance does not work

- Please check whether the voltage specified on the
typeplate corresponds to that of the power source.

- Check the power cord for damages.

Appliance does not achieve the operational pres-
sure
- Deaerate the appliance: allow the pump to operate



without the high-pressure hose until bubble-free water
emerges from the high-pressure outlet. Then re-
connect the high-pressure hose.

- Clean the sieve in the water connection (it can be
easily removed using flat pliers).

- Check the inlet water flow rate.

- Check all supply lines to the pump for leaks or clog-
ging-up.

Strong pressure variations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle boring using a needle, and then rinse the
nozzle with water.

Pump leakage

- Aslight leakage of the pump is normal. If you detect
an excessive leakage, please contact the authori-
zed customer service.

Detergent is not taken in
- Clean the filter of the detergent suction hose.

Spare Parts
Only use original Kércher spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of this document.

Service

Warranty

The warranty terms published by our competent sales
company are applicable in each country. We will re-
pair potential failures of your appliance within the
warranty period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or defects in fabri-
cation.

In the event of a warranty claim please contact your
dealer or the nearest authorized Customer Service
centre. Please submit the appliance, including all
accessories, and the proof of purchase.

Customer Service

If you have any further questions or problems, our
Kéarcher branches are ready to give you further assi-
stance.

Specifications

Power supply

Voltage (at 1~50 Hz) 230
AUS, GB (at 1~50 Hz) 240
Connected load 1,9
Mains fuse (delay-action fuse) 10
Safety class 1, IPX5
Water connection

Supply temperature (max.) 40
Supply volume (min.) 10
Supply pressure (max.) (12 bar) 12
Performance data

Working pressure (120 bar) 12
max. admissible pressure (130 bar) 13
Flow rate (4001/h) 6,7
Detergent dosage 0.3
Suction height from open container 20°C 0.5
Recoil force trigger gun 15
Appliance vibrations 0.8
Sound level, LrPa (EN60704-1) 745
Sound level, Lwa (2000/14/EC) 87
Dimensions

Length/width/height 290/340/805
Weight 12,7

I/min.
MPa

MPa
MPa
I/min.
I/min.

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below con-
forms to the relevant fundamental safety and health require-
ments of the appropriate EU Directives, bothinits basic design
and construction as well as in the version marketed by us.This
declaration will cease to be valid if any modifications are made
to the machine without our express approval.

Product:
Model:

High-pressure cleaner
1.423-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EEC

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
2000/14/EEC

Harmonised standards applied:

DINEN 60335 -1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 +A1: 2001 + A2: 2002
DINEN 55014 -2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000—-3-2 :2000

DINEN61000-3-3 :1995 + A1: 2001

Conformity assessment procedure followed: Anex V
Measured sound power level: 85 dB(A)
Guaranteed sound power level: 87 dB(A)

Appropriate internal measures have been taken to ensure that
series-production units conform at all times to the require-
ments of current EU Directives and relevant standards.The
signatories are empowered to represent and act on behalf of
the company management.

Alfred Kéarcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
N . -
Zh — Wese

Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
~H. Jenner S. Reiser

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Conformité d’utilisation

Veuillez n’utiliser cet appareil que dans des applica-

tions non-professionnelles:

— Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvrages,
outils, fagades, terrasses, appareils de jardin avec
le jet haute pression (auquel vous aurez rajouté du
détergent si nécessaire).

— Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur des
sites équipés d’un séparateur d’huile.

—Servez-vous d’accessoires, de pieces de rechan-
ge etde détergentsrecommandés par Kércher. Veuil-
lez respecter les instructions accompagnant les
détergents.

Consignes de sécurité

Al estinterdit d’exploiter 'appareil dans des pieces pré-
sentant des risques d’explosion.

A SiI'appareil est utilisé dans des zones de danger (par
exemple des stations essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspondantes.

A Ne mettez jamais I'appareil en service si le cable
d’alimentation ou des piéces importantes de I'appareil,
telles que par exemple les éléments de sécurité, les
flexibles haute pression, le pistolet, sontendommagées.

A Avertissement : les flexibles haute pression, les arma-
tures et les raccords sontimportants pour la sécurité de
I'appareil. Utilisez seulement des flexibles haute pressi-
on, des armatures et des raccords recommandés par le
fabricant.

A\ ’appareil ne doit jamais étre exploité par des enfants ni
par des personnes n’ayant pas été instruites.

A\ L'exploitant doit utiliser I'appareil de fagon conforme. I
doit prendre en considération les données locales et
durant le maniement de I'appareil, il doit prendre garde
a tierces personnes, et en particulier a des enfants.

A\ Avertissement : 'appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon de portée de
I'appareil, @ moins que ces personnes ne portent des
vétements de protection.

A\ Avertissement : une utilisationincorrecte des jets hau-
te pression peut présenter des dangers.
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Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, des animaux, du matériel élec-
trique actif ni sur I'appareil en soi.

A\ Ne dirigez jamais le jet sur soi-méme ni
sur d’autres personnes dans le but de nettoyer les véte-
ments ou les chaussures.

A Ne lavez jamais au jet des objets contenant des sub-
stances nuisibles & la santé (par exemple de I'asbeste).

A\ Avertissement : le jet haute pression risque
d’endommager les pneus/valves de véhicules et les
pneus risquent d’éclater Le premier indice
d’endommagement est une décoloration des pneus.
Des pneus/valves de véhicules endommagés présen-
tent des dangers de mort. Pour les nettoyer, il faut tou-
jours maintenir un écart de 30 cm entre la lance et les
pneus.

A Tous travaux de nettoyage engendrant un échappe-
ment d’eaux usées contenant de I'huile, par exemple un
nettoyage du moteur, un nettoyage du bas de caisse,
doivent uniquement étre effectués a des postes de la-
vage équipés d’un séparateur d’huile.

A\ Pour le nettoyage de surfaces vernies, il faut garder un
écart minimal de 30 cm entre lalance et les surfaces afin
d’éviter tout endommagement.

A\ N’aspirez jamais de liquides contenant des solvants ni
des acides ou des solvants non dilués, tels que par
exemple del’essence, du diluant de peinture ou dufuel !
Le brouillard de pulvérisation est extrémement in-
flammable, explosif et toxique. N’ utilisez pas d’acétone,
d’acides ni de solvants non dilués vu qu'ils ont un effet
corrosif sur les matériaux appliqués sur I'appareil.

I\ Pour se protéger contre des objets éventuellement pro-
jetés, portez si nécessaire des vétements de protection
et des lunettes de protection.

A\ Ne laissez jamalis I'appareil sans surveillance lorsqu’il
est en marche.

A Avertissement : cet appareil fut développé pour
I'utilisation de détergents ayant été fournis ou recom-
mandés par le fabricant. L’ utilisation d’autres détergents
ou d’autres produits chimiques peut nuire a la sécurité
de I'appareil.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Dispositif de sécurité

Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger
des risques de blessure. Il est interdit de modifier leur
réglage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat

Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-pi-
stolet, le pressostat coupe la pompe et le jet haute
pression ne jaillit plus. Sivous tirez sur la gachette, le
pressostat réenclenche la pompe.

Lavanne de surpression empéche en outre I'appareil
de dépasser la pression de service admissible.

Cran d’arrét
Le cran d’arrét situé sur la poignée-pistolet empéche
I'enclenchement involontaire de I'appareil.

Respect de ’environnement

Elimination de 'emballage

Les matériaux constitutifs de I'emballage sont _{AX,
recyclables. Veuillez réintroduire 'emballage & %&
un systeéme de recyclage.

Elimination de I’ancien appareil

Déja au stade du développement de cet ap-

pareil, il fut attaché une immense importance

a lui attribuer de bonnes caractéristiques de
recyclage.

Il pourrait toutefois tout de méme étre com-

prendre des piéces ou des substances ne devant pas
étre tout simplement jetées dans les ordures mé-
nageres.

Avant la premiére utilisation

Assemblage

Contrélez le matériel lors du déballage. Sivous cons-
tatez des dégats dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Branchement électrique
A\ N'utilisez jamais de cable d’alimentation ou de cable de
rallonge défectueux ! Sile cable d’alimentation est en-



dommagé, il doit étre remplacé par un céble
d’alimentation spécial disponible chez le fabricant ou
aupres du service aprés-vente correspondant.

AVeillez a ne pas abimer ni endommager le céble

d’alimentation nile cable de rallonge en roulant dessus,
en les coingant, en tirant violemment dessus ou autres.
Protégez les cébles d’alimentation contre la chaleur,
I'huile et des bords tranchants.

A\ Ne saisissez jamais la fiche méle ni la prise de courant

avec des mains humides.

AL a liaison entre le cable d'alimentation et le cable de

rallonge ne doit jamais se trouver dans I'eau.

A Toutes les pieces conductrices dans la zone de travail

doivent étre protégées contre les jets d’eau.

¢ | 'appareil doit uniqguement étre raccordé a un bran-
chement électrique et le branchement doit unique-
ment étre effectué par un électricien conformément
a la norme IEC 60364.

¢ Branchez I'appareil uniqguement a du courant alter-
natif. La tension doit concorder avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.

¢ Protection minimale par fusible de la prise de cou-
rant 10 A (a action retardée).

e Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d’utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit placé en amont (courant de déclen-
chement nominal maximal de 30 mA).

¢ Avertissement : des conduites de rallonge inap-
propriées peuvent présenter des risques. A I'air li-
bre, utilisez uniquement des cébles de rallonge
autorisées et marquées de fagon adéquate avec
une section suffisante du conducteur.
1a10m: 1,56 mm? 10430 m: 2,5 mm?2

e | es fiches males et les raccords d’un cable de ral-
longe utilisé doivent étre étanches a I'eau.

¢ Déroulez toujours entierement les cébles de rallon-
ge de I'enrouleur de cable.

Branchement a une conduite d’eau

Veuillez respecter les prescriptions publiees par la
compagnie distributrice des eaux.

Le raccordement au réseau public a lieu via un flexi-

ble d’aspiration (non livré d’origine). N’utilisez qu’un
flexible d’arrivée offrant les dimensions suivantes:
—longueur minimum 7,5 métres

—diametre minimum 12",

Pour connaitre les données de branchement, repor-
tez-vous aux données techniques.

Maniement

& Danger de mort!

Le jet haute pression peut endommager les pneus de
véhicules ouleurs valves, les pneus risquent d’éclater.
Le premier indice d’endommagement est une déco-
loration des pneus. Pour les nettoyer, maintenez un
écart de 30 cm entre la lance et le pneu.

Ne saisissez jamais la fiche méle de I'appareil avec
les mains mouillées

Avant chaque utilisation du cable d’alimentation élec-
trique terminé par une prise, vérifiez s’ils ne sont pas
endommageés. Si le cordon ou la prise sont endom-
magés, faites les remplacer sans délai par le service
apres-vente (SAV) Kércher/par un électricien agréé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que le flexible haute
pression est en parfait état. Remplacez immédiate-
ment un flexible haute pression endommagé.

A Risque de blessures!

Le jet d’eau sortant par la buse haute pression en-
gendre uneforce de recul sur la poignée-pistolet. Veillez
a vous tenir bien en équilibre, tenez fermement la
poignée-pistolet et la lance.

Portez si nécessaire une tenue appropriée pour vous
protéger des objets éventuellement projetés par le
jet.

Alimentation en eau

Attention: Les impuretés présentes dans I'eau
d’alimentation endommagent lapompe. Pourempécher
cela, nous recommandons expressément d’utiliser le
filtre & eau Karcher (n° de réf. 4.730-059).

Un fonctionnement du nettoyeur haute pression alo-
rs que l'alimentation en eau est coupée risque
d’endommager la culasse. Avant de faire marcher

le nettoyeur haute pression, assurez-vous toujours
que le robinet d’eau est ouvert.

L'appareil peut s’alimenter par exemple via un robi-
net d’eau ou un récipient d’eau ouvert.

Alimentation en eau par un robinet

® A la prise d’eau de I'appareil, raccordez un flexible
d’alimentation (non livré d’origine) et connectez-le
a la source d’eau.

® Quvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d’un récipient ouvert

e Dévissez le raccord d’alimentation en eau.

e Raccordez le flexible d’aspiration a filtre (non livré
d’origine, voir le paragraphe «Accessoires en opti-
on») a la prise d’arrivée d’eau équipant I'appareil.

* Plongez le filtre dans le récipient et accrochez-le.

e Purgez I'appareil avant de I'utiliser:

— De la prise haute pression de I'appareil, dévis-
sez la conduite haute pression.

— Mettez I'appareil en circuit et laissez-le marcher
jusqu’a ce que I'eau sorte sans bulles par la
prise haute pression.

— EteignezI'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

Préparatifs
® Branchez la fiche méle dans une prise de courant
* Amenez l'interrupteur principal sur la position «|».

Mise en circuit
® Appuyez sur le cran d’arrét de la poignée-pistolet
puis tirez sur la gachette.

Mise hors circuit

® Relachez la géchette.

Pendant les pauses de travail et avant de laisser
I'appareil sans surveillance, appuyez surle cran d’arrét
pour empécher un enclenchement involontaire de la
poignée-pistolet.

Régler la pression de travail

Pour hausser la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «+»,
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Pour réduire la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «—».

Rajouter du détergent

e Sortezle flexible d’aspiration de détergents du bottier
jusgu’a la longueur souhaitée.

e Accrochez le flexible d’aspiration de détergents dans
le bidon & détergent.

e Tourner la lance dans le sens «—».

Si vous avez ajouté du détergent

* Plongez le flexible d’aspiration de détergents dans
un récipient contenant de 'eau propre, faites
fonctionner I’'appareil pendant environ 1 minute pour
le rincer a I'eau claire.

Méthode de nettoyage recommandée

1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur la
surface séche puis laissez-le agir (ne le laissez pas
sécher dessus).

2. Eliminez les saletés détachées avec le jet haute
pression.

Fin du service

* Amenez l'interrupteur principal sur «O».
e Débranchez la fiche male de la prise de courant.

Si 'appareil était alimenté par un robinet d’eau
® Fermez le robinet d’eau.
¢ Débranchez I'appareil du robinet d’eau.

Sil'appareil était alimenté par un récipient ouvert

® De la prise d’eau de 'appareil, dévissez le flexible
d’aspiration terminé par un filtre.

* Tirez sur la gachette de la poignée-pistolet jusqu’a
ce que |'appareil soit hors tension.

® Appuyez sur le cran d’arrét pour empécher que
quelqu’un appuie involontairement sur la gachette.

Stockage

Attention: le gel peut détruire I'appareil si celui-cin’a
pas été completement vidé. Pendant I'hiver, rangez
I'appareil dans un local a I'abri du gel.

e Débranchez la lance de la poignée-pistolet.
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¢ Enroulezle cable d’alimentation et accrochez-le par
ex. sur la poignée-pistolet

Transport de 'appareil

* Mettez toujours I'appareil hors circuit avant de le
transporter.

¢ Pour franchir des escaliers ou des obstacles, sou-
levez I'appareil par sa poignée de transport.

¢ Pour transporter I'appareil sur des surfaces planes,
utilisez son guidon.

Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus
sur ces accessoires, veuillez consulter votre reven-
deur Karcher. Figures: voir page 110.

1 Buse-rotor

pour des encrassements persistants, tels que par exemple
des surfaces effritées ou recouvertes de mousse.

2 Pare-éclaboussures pour la fraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux

contre des tuyaux et des écoulements obstrués.
4 Brosse de lavage rotative

pour nettoyer des surfaces de carrosserie et de verre

5 Brosse de lavage
pournettoyerdes surfaces lisses, parexemple surdesvoitures,
des bateaux

6 Kit de traitement au jet
pour éliminer de la rouille ou de la peinture

7 Lance flexible
buse orientable pour nettoyer des endroits difficilement ac-
cessibles.

8 Buse triple avec lance

9 Lance pour endroits difficlements accessibles
lance extra longue, par exemple pour nettoyer des gout-
tieres

10 Lance pour sols

11 Rallonge de lance, 0,5 m

12 Flexible haute pression, 7,5 m

13 Rallonge de flexible

14 Kit pour gros débits d’aspiration

15 Flexible d’aspiration avec filtre

pour aspirer des réserves d’eau, figurant par exemple dans
des étangs et des tonneaux d’eau.

16 Filtre a eau
17 Clapet anti-retour
18 T-Racer

pour nettoyer des surfaces sans pulvérisation, par exemple
des terrasses, des entrées de cour, des facades

Détergents

Nous recommandons lagamme de détergents et pro-
duits d’entretien Karcher, car ils vous permettent de
travailler sans incident, avec un produit chaque fois
adapté alatache de nettoyage. Demandez des conseils
ou des renseignements a votre revendeur. Voici une
sélection restreinte de détergents:
Détergent universel Profi RM 5655 ULTRA
Détergent pour voitures  Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

Profi RM 5670 ULTRA
Détergent pour bateaux  Profi RM 575 ULTRA
Entretien et nettoyage

Nettoyage

Avant un remisage longue durée, pour I'hiver par ex.:

¢ Du flexible servant a aspirer le détergent, débran-
cher la filtre puis nettoyez-la sous I'’eau du robinet.

* A I'aide d’une pince plate, extrayez le crible logé
dans la prise d’eau de I'appareil puis nettoyez-la
sous I'eau du robinet.

Entretien
L'appareil ne nécessite aucun entretien.

Dérangements et remédes

Les dérangements ont souvent des raisons simples
que le récapitulatif ci-aprés vous permettra de sup-
primer facilement. En cas de doute ou si le dérange-
ment/reméde ne figure pas dans le tableau, veuillez
consulter le service apres-vente agréé.



A Risque d’électrocution!
Seul le service apreés-vente agréé ale droit d’effectuer
des travaux de réparation sur I'appareil.

L’appareil ne fonctionne pas

—Latension indiquée sur la plaquette signalétique et
celle du secteur doivent coincider.

—Vérifiez si le cable d’alimentation de I'appareil est
endommagé.

L’appareil n’atteint pas la pression désirée

—Purgez 'appareil:
Laissez tourner la pompe sans son tuyau haute pres-
sion jusqu’a ce que I'eau sorte sans bulles par la
sortie haute pression. Rebranchez ensuite le flexi-
ble haute pression.

—Nettoyez le filtre monté dans la prise d’eau.

—Veérifiez le débit d’arrivée d’eau.

— Vérifier sitoutes les conduites aboutissant alapompe
ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression

—Nettoyez la buse haute pression. A l'aide d’une ai-
guille, retirer les impuretés obstruant le trou de la
buse. Rincez le ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche

—Il est tout a fait normal que la pompe ne soit pas
entierement étanche. En cas de fuite plus import-
ante, contacter le Service apres-vente.

Pas d’aspiration de détergent
—Nettoyez le filtre du flexible d’aspiration de déter-
gents.

Piéces de rechange

Veuillez utiliser exclusivement des pieces de rechange
Karcher d’origine. Vous trouverez un récapitulatif des
pieces de rechange a la fin de la présente notice.

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de dis-
tribution autorisée. Si pendant la durée de la garantie
votre appareil présente des vices de matiere ou de
fabrication, la réparation est gratuite.

En cas de recours en garantie, veuillez vous adresser
a votre revendeur ou au bureau du service apres-
vente le plus proche de chez vous. Munissez-vous
del’appareil, de sesaccessoires et dela preuve d’achat.

Service aprés-vente

Notre succursale Kércher se tient a votre disposition
pour toutes questions complémentaires ou en cas
de dérangements.

Données techniques

Branchement électrique

Tension (1~50Hz) 230 V
Puissance raccordée 1,9
Fusible secteur (a action retardée) 10 A

Classe de protection 1, IPX5
Branchement de 'eau

Température maxi. d’arrivée d’eau 40 °C
Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.) 10 I/min
Pression d'arrivée, max. (12 bar) 1,2 MPa
Caractéristiques de puissance

Pression nominale (120 bar) 12 MPa
Pression en service, max. (130 bar) 13 MPa
Débit de refoulement (4001/h) 6,7 I/min
Débit d’aspiration de détergent 0,3 I/min
Hauteur d’aspiration depuis un récipient

ouvert, a20 °C 05 m

Force de recul de la poignée-pistole 15 N

Vibrations de I'appareil 08 m/s?
Niveau de pression acoustique,

LPA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique,

Lwa (2000/14/CE) 87 dB(A)

Dimensions
Longueur/Largeur/Hauteur 290/340/805 mm
Poids 12,7 kg

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-aprés ré-
pond, de par sa conception et sa construction ainsi que de par
le modeéle que nous avons mis sur le marché, aux exigences
de sécurité et d’hygiéne en vigueur de la directive européenne.
En cas de modification de la machine effectuée sans notre
accord, cette déclaration sera caduque.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.423-xxx

Directives européennes en vigueur:
98/37/CE

73/23/CE (+93/68/CE)

89/336/CE (+91/263/CE, 92/31/CE, 93/68/CE)
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées:

DINEN60335- 1

DINEN60335-2-79

DINEN 55014 —1:2000 +A1:2001 + A2: 2002

DINEN 55014 -2:1997 + A1: 2001

DINEN61000-3-2 :2000

DINEN 61000—-3-3 :1995 + A1: 2001

Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité:
Annexe V

Niveau de puissance acoustique mesuré: 85 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 87 dB(A)

La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la CE
et avec les normes appliquées est garantie par des mesures
internes.Les soussignés agissent par ordre et avecles pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\
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S. Reiser

.Jenner
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Uso regolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in campo

non professionale

— per la pulizia di macchine, veicoli, fabbricati, uten-
sili, facciate, terrazze, attrezzi da giardinaggio ecc.
con getto d’acqua ad alta pressione (se necessa-
rio con I'aggiunta di detergenti);

— per la pulizia di motori, solo in luoghi prowvisti di
idoneo separatore di olio;

— con gli accessori, ricambi e detergenti autorizzati
dalla Karcher. Osservare leistruzioniaccluse ai de-
tergenti.

Istruzioni di sicurezza

AE’ vietato I'impiego in locali soggetti ad esplosioni.

A In caso d'impiego dell’apparecchio in zone pericolose
(come p.e. presso un distributore) osservare le norme di
sicurezza pertinenti.

/\Non azionare I'apparecchio in caso di danni al cavo di
alimentazione o ad altri componenti dello stesso quali
elementi di sicurezza, cavi flessibili ad alta pressione o
la pistola a spruzzo.

A\ Avvertenza: i tubi flessibili ad alta pressione, le valvole
eigiunti sono componenti fondamentali per la sicurezza
dell'apparecchio. Utilizzare solamente quelli consigliati
dal produttore.

A\ ’apparecchio non deve essere impiegato da bambini o
persone non addestrate ad un suo uso corretto.

A Impiegare I'apparecchio secondo le condizioni d’uso
previste, rispettando le legislazioni locali e prestando
attenzione a terzi, in particolar modo a bambini.

A\ Avvertenza: Non impiegare I'apparecchio nelle vicinan-
ze di altre persone tranne nel caso in cui queste ultime
indossino indumenti protettivi.

A In caso di utilizzo improprio i getti d’acqua ad alta pres-
sione possono costituire pericolo.

Non rivolgere il getto d’acqua verso per-
sone, animali, equipaggiamenti elettrici
accesi o sullo stesso apparecchio.

A Non rivolgere il getto d’acqua verso sé
stessi od altre persone per pulire indumenti o calzature.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A\ Non spruzzare su oggetti che contengano sostanze
nocive (p.e. asbesto).

A\ Avvertenza: Le valvole dei pneumatici o i pneumatici
degli autoveicoli possono essere danneggiati dal getto
ad alta pressione ed in seguito possono esplodere.
Prima manifestazione di un danno simile & lo sbiadimen-
to del pneumatico. Valvole pneumatici o pneumatici di
autoveicoli danneggiati costituiscono pericolo mortale.
Pulire solamente da una distanza minima di 30 cm.

A\ Eseguire quegli interventi di pulizia durante i quali viene
prodotta acqua di scarico sporca d’olio, come ad es.
per la pulizia di motori o di telai, in luoghi prowvisti di
idonei separatori d’olio.

A\ Alfine dievitare qualsiasi tipo di danno, eseguire la pulizia
di superfici verniciate da una distanza minima di 30 cm.

/\ Non aspirare mai liquidi contenenti solventi, acidi non
diluiti o solventi! Tra questi si annoverano benzina, dilu-
enti per colore e olio combustibile. | vapori di spruzzo
sono infiammabili, esplosivi e velenosi. Non impiegare
acetone, acidinon diluiti e solventiin quanto dannosi per
i materiali usati nell’apparecchio.

I\ Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti e occhiali di protezione idonei.

/\ Non lasciare mai I'apparecchio acceso incustodito.

A Avvertenza: Questo apparecchio & previsto per
I'utilizzo di detergenti forniti o consigliati dal produttore.
L'impiego di altri detergenti o sostanze chimiche puo
compromettere la sicurezza dell’apparecchio.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono a proteggere da lesioni
ed ¢ vietato maodificarli, deviarli o aggirarli

Valvola di scarico con pressostato
Quandosirilascia laleva della pistolaa spruzzo, il pres-
sostato disinserisce la pompa ed il getto ad alta pres-
sione s’interrompe. Tirando la leva il pressostato inse-
risce di nuovo la pompa.

Lavalvola di scarico impedisce inoltre il superamento
della pressione di servizio consentita.

Pulsante di sicurezza
Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo impe-
disce un’attivazione involontaria dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente

Smaltire la confezione

I materiali d’imballaggio sonoriciclabili. Sirac- _{AY,
comanda di consegnare i materiali di imbal- %&
laggio ai relativi centri di raccolta.
Smaltimento dell’apparecchio
dismesso

Durante la messa a punto dell’apparecchio
si & prestata particolare attenzione alle nor-
me vigenti per il riciclaggio.

Tuttavia esso pud contenere componenti o
sostanze che non devono essere smaltite insieme ai
rifiuti domestici.

Al primo impiego

Montaggio

Al disimballaggio controllate il contenuto. Comunica-
te subito al vostro fornitore gli eventuali danni di traspor-
to.

Allacciamento elettrico

A\ Non utilizzare mai cavi di alimentazione o prolunghe di-
fettosil In caso di danni al cavo di alimentazione sostitu-
irlo con un cavo speciale disponibile presso il produttore
o il servizio di assistenza.

A\ Prestare attenzione che il cavo di alimentazione o la
prolunga non vengano danneggiati dal passaggio di
veicoli, da schiacciamento, da forze di trazione o altro.
Proteggere i condotti da fonti di calore, olii e spigoli
taglienti.

A\ Non toccare mai prese e spine con le mani bagnate.

A\ llcollegamento cavo dialimentazione/prolunganon deve
essere in acqua.

A\ Tutti i componenti conduttori nella zona di lavoro devo-
no avere protezione contro i getti d’acqua.

¢ | "apparecchio puo essere allacciato solamente ad

un attacco elettrico realizzato da un elettricista con-



formemente alla norma IEC 60364.

¢ Allacciare I'apparecchio esclusivamente a fonti di
corrente alternata. La tensione deve corrispondere
a quella indicata sulla targhetta d’identificazione
dell’apparecchio.

¢ Fusibile minimo di settore ad azione ritardata della
presa 10 A.

¢ Al fine di prevenire danni elettrici si consiglia di im-
piegare prese con interruttore di sicurezza per cor-
renti di guasto inserito a monte (intensita di corren-
te di avwiamento nominale massima 30 mA).

® Avvertenza: Prolunghe non idonee possono costi-
tuire un pericolo. All’aperto impiegare pertanto pro-
lunghe omologate e contrassegnate opportunamente
con sezione cavo sufficiente:
da1ail0om: 1,5 mm? da 10 a 30 m: 2,5 mm?

¢ L aspinae il giunto della prolunga impiegata devono
essere a tenuta impermeabile.

e Svolgere sempre completamente tutta la prolunga
dal suo supporto.

Allacciamento idrico

Utilizzare solo un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) con le seguenti dimensioni:
—lunghezza minima 7,5 m

—diametro minimo 12".

Valori di allacciamento, vedi targhetta
d’identificazione/dati tecnici.

A Pericolo mortale!

Le valvole dei pneumatici/i pneumatici degli autovei-
colipossono essere danneggiati dal getto ad alta pres-
sione ed in seguito possono esplodere. Prima mani-
festazione di un danno simile & lo sbiadimento del
pneumatico. Lavare da una distanza minima di 30 cm.
Non toccare maila spina di alimentazione conle mani
bagnate.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
danni al cavo di alimentazione ed alla spina. Fare so-
stituire immediatamente il cavo di alimentazione dan-
neggiato dal servizio assistenza clienti/elettricista spe-
cializzato autorizzati.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
danni al tubo flessibile ad alta pressione. Fare sosti-
tuire immediatamente il tubo ad alta pressione dan-
neggiato.

A Pericolo dilesioni!

Ilgetto d’acqua, che fuoriesce dall’ugello ad alta pres-
sione, provoca una forza direazione sulla pistola. As-
sumere una posizione sicura e tenere ben salde lan-
cia e pistola.

Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti protettivi.

Alimentazione dell’acqua

Attenzione! Le impurita nell’acqua di alimentazione
danneggiano la pompa. Perimpedire cio, raccoman-
diamo espressamente I'uso di un filtro del’acqua
Kércher (codice di ordinazione N° 4.730-059).
Durante il funzionamento dell’'idropulitrice ad alta pres-
sione con tubo di alimentazione dell’acqua chiuso si
provocano danni alla testa del cilindro. Si prega di
non fare funzionare mai I'idropulitrice ad alta
pressione con il rubinetto dell’acqua chiuso.

L’apparecchio pud essere alimentato con acqua del
rubinetto oppure da un serbatoio aperto.

Alimentazione dalla conduttura dell’acqua

¢ Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell’apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.

e Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto

e Svitare il giunto per 'alimentazione dell’acqua.

* Awitare il tubo diaspirazione confiltro (hon compreso
nella fornitura, vedi «Accessori speciali») al raccor-
do per I'acqua dell’apparecchio.

e Immergere il filtro nel serbatoio.

o Sfiatare I'apparecchio prima dell’'uso.

— Svitareiltubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell’alta pressione dell’apparecchio.

— Accendere 'apparecchio e farlo funzionare fin-
ché I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad
alta pressione.

— Spegnere I'apparecchio e riavvitare il tubo fles-
sibile ad alta pressione.

Preparazione
* Inserire la spina di alimentazione.
e Disporre I'interruttore principale su «I».

Inserire
* Premere il pulsate di sicurezza della pistolaa spruzzo
e tirare la leva.

Disinserire

¢ Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dall’apparecchio, attivare la sicurezza contro
I'inserimento involontario premendo il pulsante di si-
curezza.

Regolare la pressione di lavoro

Aumentare la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «+».

Ridurre la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «—».

Miscelare il detergente
e Estrarre dalla carcassa il tubo flessibile di aspirazio-
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ne detergente fino alla lunghezza necessaria.

¢ Immergere il tubo flessibile di aspirazione detergente
nel contenitore del detergente.

* Ruotare la lancia nel senso ,—* fino all’arresto.

Se é stato miscelato il detergente

¢ Immergere il tubo flessibile di aspirazione detergente
in un contenitore con acqua pulita, poi accendere
e lavare 'apparecchio per circa 1 minuto.

Metodo di lavaggio consigliato

1. Spruzzare con parsimonia...e lasciare agire (sen-
za farlo asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.

Alla fine dell’uso

e Interruttore principale su «O».
e Estrarre la spina di alimentazione.

Con alimentazione dalla conduttura dell’acqua

e Chiudere il rubinetto dell’acqua.

e Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo
dell’apparecchio.

Con alimentazione dell’acqua da un serbatoio aper-

to

e Svitare il tubo di aspirazione con filtro dal raccordo
dell’apparecchio.

e Tirare la leva della pistola a spruzzo finché
I’apparecchio & privo di pressione.

e Premere il pulsante di sicurezza per mettere
I’apparecchio in sicurezza contro I'inserimento in-
volontario.

Conservazione

Attenzionel Il gelo puo distruggere I'apparecchio che

non sia stato completamente svuotato dell’acqua.

Durante I'inverno conservare I'apparecchio in un luo-

go protetto dal gelo.

¢ Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

* Avvolgere il cavo di alimentazione ed appenderlo
per es. alla pistola a spruzzo.
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Trasporto

e Disinserire I'apparecchio prima del trasporto.

e Per iltrasporto su superfici piane, tirare 'apparecchio
dalla maniglia di traino.

e Periltrasporto sulle superfici piane, tirare'apparecchio
con la maniglia di traino.

Accessori speciali

Gliaccessorispecialiaccresconole possibilita d’'impiego
dell’apparecchio. Chiedete al vostro fornitore Kércher
ulteriori informazioni sugli accessori.

Figure, vedi pagina 110.

1 Spruzzatore rotante
per forti sporcizie come superfici esterne alterate da agenti
atmosferici o da formazione di muffe

2 Paraspruzzi per ugello rotante
3 Set per la pulizia di tubi
per tubazioni e scarichi intasati
4 Spazzola di lavaggio rotante
per la pulizia di carrozzerie e vetrate
5 Spazzola di lavaggio
per la pulizia di superfici liscie, p.e. auto, imbarcazioni
6 Set per idrosabbiatura
per I'eliminazione di ruggine o colore
7 Lancia flessibile
orientabile per la pulizia di luoghi difficilmente accessibili
8 Ugello a tre getti con lancia
9 Lancia per luoghi difficimente accessibili
extra lunga, p.e. per la pulizia di grondaie
10 Lancia per pavimenti
11 Prolunga per lancia da 0,5 m
12 Tubo flessibile ad alta pressione da 7,5 m
13 Prolunga per tubo flessibile
14 Set aspirazione grandi quantita
15 Tubo flessibile di aspirazione con filtro

per I'aspirazione di riserve d’acqua, quali ad es. stagni e
laghetti

16 Filtro acqua
17 Valvola di non ritorno
18 T-Racer

per una pulizia senza spruzzi di superfici quali terrazze, ent-
rate di cortili, muri di abitazioni

Detergenti

Perunlavoro privo d’inconvenientied adatto al rispettivo
compito di lavaggio consigliamo il nostro programma
didetergentie conservantiKércher. Chiedete consiglio
oppure informazioni a questo proposito. Riportiamo
qui sotto una scelta di prodotti:
Detergente universale Profi RM 5655 ULTRA
Detergente per autovetture Profi RM 565 ULTRA
Detergente per la casa ed il giardino

Profi RM 5670 ULTRA
Detergente per imbarcazioni

Profi RM 575 ULTRA

Cura e manutenzione

Pulizia

Prima di conservare 'apparecchio per un lungo pe-

riodo, per es. durante I'inverno:

o Estrarre lfiltro dal tubo flessibile e lavarlo sotto acqua
corrente.

* Con una pinza piatta, estrarre il filtro nel raccordo
dell’acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
L’apparecchio non richiede manutenzione.

Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete eli-
minare con l'aiuto della tabella seguente. In caso di
dubbio o di guasti/rimedi non indicati nella tabella,
siete pregati di rivolgervi al servizio assistenza clienti
autorizzato.

A Pericolo discaricaelettrica!

| lavori di riparazione all’apparecchio devono essere
eseguiti solo dal servizio assistenza clienti autorizza-
to.

L’apparecchio non funziona
— Controllare la tensione di rete.
— Accertare eventuali danni al cavo di alimentazione.



L’apparecchio non va in pressione

—Sfiatare I'apparecchio: Fare funzionare la pompa
senza il tubo ad alta pressione, finché I'acqua esce
senza bolle dall’uscita dell’alta pressione. Riattac-
care poi il tubo ad alta pressione.

- Pulireilfitro nell’attacco dell’acqua (pud essere estrat-
to facilmente mediante una pinza piatta).

—Controllare la quantita di alimentazione dell’acqua.

—Accertare la tenuta o eventuali intasamenti in tutti i
tubi di alimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione

— Pulire'ugello ad alta pressione. Con uno spillo togliere
la sporcizia dal foro dell’'ugello e lavarlo dalla parte
anteriore con acqua.

La pompa perde

—Leggere perdite della pompa sono normali. In caso
di perdita maggiore rivolgersi al servizio assistenza
autorizzato.

Non aspira il detergente
—Pulire il filtro del tubo flessibile detergente.

Ricambi

Utilizzare esclusivamente ricambi originali Karcher.
Alla fine di questo libretto d’istruzioni per I'uso si trova
un sommario dei ricambi.

Assistenza

Garanzia

Nelrispettivo paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa di vendita competen-
te. Eliminiamo gratuitamente entro il termine di ga-
ranzia gli eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da un difetto di materiale o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al vostro
rivenditore, oppure al piti vicino centro assistenza clienti
autorizzato, consegnando anche gli accessori ed il
documento di acquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’informazioni o di guasti &€ a vostra disposi-
zione la nostra filiale Karcher.

Dati tecnici

Allacciamento elettrico

Tensione (1~50 Hz) 230
Potenzaallacciata 19
Fusibile di settore (ad azione ritardata) 10
Classe di sicurezza 1, IPX5
Allacciamento acqua

Temp. di alimentazione (max) 40
Quantita di alimentazione (min.) 10
Pressione di alimentazione (max.) (12 bar) 1,2
Prestazioni

Pressione di lavoro (120 bar) 12
Pressione di lavaro max. (130 bar) 13
Portata (4001/h) 6,7
Aspirazione detergente 0,23
Altezza di aspirazione

da serbatoio aperto a 20 °C 0,5
Reazione del getto sulla pistola

a spruzzo alla pressione di lavoro 15
Vibrazioni dell'apparecchio: 0,8

Livello di pressione acustica,L,,[EN 60704-1) 74,5

Livello di potenza sonora, L, (2000/14/CEE) 87
Dimensioni

Lunghezza/Larghezza/Altezza 290/340/805
Peso 12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?

dBA)
dB(A)

mm
kg

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente che la macchina qui di seguito
indicata, in base alla sua concezione e al tipo di costruzione
e nella versione da noi introdotta sul mercato, € conforme ai
relativi requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita delle
normative CE.

In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
accordo, questa dichiarazione perde la sua validita.

Prodotto:
Tipo:

Idropulitrice ad alta pressione
1.423-xxx

Direttive CE pertinenti:

98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CEE

Norme armonizzate applicate:
DINEN60335-1
DINEN60335-2-79

DINEN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002

DINEN 55014 —-2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000—-3-2 :2000

DINEN61000-3-3 : 1995 + A1: 2001

Procedura di valutazione della conformita seguita:
Appendice V

Livello di potenza sonora misurato:
Livello di potenza sonora garantita:

85 dB(A)
87 dB(A)

Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli
apparecchi di serie siano sempre conformi ai requisiti delle
attuali direttive CE e alle norme applicate.| firmatari agiscono
su incarico e con i poteri dell’ Amministrazione.

Alfred Kéarcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 yse

. Jenner S. Reiser
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Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedrijffsmatig, maar uitslui-

tend:

— voor het reinigen met een hogedrukwaterstraal van
machines, voertuigen, gebouwen, gereedschap,
gevels, terrassen en tuinmachines (indien nodig met
reinigingsmiddel);

— voor het reinigen van motoren, alleen op plaatsen
met een olieafscheider;

— met toebehoren, onderdelen en reinigingsmidde-
len die door Kéarcher zijn goedgekeurd. Neem de
gebruiksaanwijzingen bij de reinigingsmiddelen
in acht.

Veiligheidsvoorschriften

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt in ruim-
ten waar ontploffingsgevaar bestaat.

A\ Als de hogedrukreiniger wordt gebruikt op gevaarlijke
plaatsen (bijv. benzinestation), moeten de desbetreffen-
de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.

A\ Schakel de hogedrukreiniger niet in als het netsnoer of
belangrijke delen van de hogedrukreiniger (bijv. veilig-
heidselementen, hogedrukslangen, spuitpistool) be-
schadigd zijn.

A\ Waarschuwing: Hogedrukslangen, kranen en koppe-
lingen zijn belangrijk voor de veiligheid van de hogedru-
kreiniger. Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbe-
volen hogedrukslangen, kranen en koppelingen.

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt door kin-
deren en niet-onderrichte personen.

A\ De hogedrukreiniger moet worden gebruikt overeen-
komstig de voorschriften. De gebruiker moet rekening
houden met de plaatselijke omstandigheden, en moet
tijldens het gebruik van de hogedrukreiniger acht slaan
op anderen, met name kinderen.

/A Waarschuwing: Gebruik de hogedru-
kreiniger niet als andere personen zich
binnen het bereik van de hogedrukreini-
ger bevinden, tenzij ze beschermende
kleding dragen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A\ Waarschuwing: Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
als de hogedrukreiniger verkeerd wordt gebruikt. Richt
de straal nooit op mensen, dieren, ingeschakelde elek-
trische apparatuur of op de hogedrukreiniger zelf.

A\ Richt de straal nooit op uzelf of op anderen om kleding
of schoenen te reinigen.

A\ Spuit nooit op voorwerpen die stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest).

A\ Waarschuwing: Voertuigbanden/bandventielen kun-
nen worden beschadigd en kunnen klappen/springen
als ze worden gereinigd met de hogedrukreiniger. Een
voorteken hiervoor is een verkleuring van de band. Be-
schadigde voertuigbanden/bandventielen zijn levensge-
vaarlik. Reinig voertuigbanden/bandventielen op een
afstand van minstens 30 cm.

A\ Reinigingswerken waarbij oliehoudend afvalwater kan
ontstaan (bijv. bij het reinigen van een motor of de on-
derkant van een voertuig), mogen uitsluitend worden
uitgevoerd op plaatsen waar een olieafscheider aanwe-
zig is.

/\ Bewaar bij het reinigen van gelakte oppervlakken een
afstand van minstens 30 cm om beschadiging te vermij-
den.

A\ Zuig nooit vioeistoffen aan die oplosmiddelen bevatten,
en zuig nooit onverdunde zuren of oplosmiddelen aan.
Hetzelfde geldt voor benzine, verfverdunner of huisbran-
dolie. De sproeinevel is uiterst ontvlambaar, explosief en
giftig. Zuig ook geen aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen aan omdat deze het materiaal van de
hogedrukreiniger aantasten.

A\ Draag indien nodig geschikte veiligheidskleding en een
veiligheidsbril als bescherming tegen opspringende de-
eltjes.

A Laat de hogedrukreiniger nooit onbeheerd achter als
deze is ingeschakeld.

A\ Waarschuwing: Deze hogedrukreiniger werd ontwik-
keld voor het gebruik van reinigingsmiddelen die wor-
den geleverd of aanbevolen door de fabrikant. De veilig-
heid van de hogedrukreiniger kan in het gedrang komen
alsuandere reinigingsmiddelen of chemicalién gebruikt.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming te-
gen verwondingen en mogen niet worden veranderd
of uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De hoge-
drukstraal stopt. Als aan de hendel wordt getrokken,
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.

De overstroomklep voorkomt bovendien dat de ma-
ximale bedrijffsdruk wordt overschreden.
Beveiligingsknop

De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt on-
bedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Wegwerpen verpakking

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Le- &Y,
vert u de verpakking daarom voor hergebruik %&
in.

Afgedankt apparaat verwijderen
Reeds bij het ontwikkelen van dit apparaat
is rekening gehouden met de recyclebaar-
heid.

Desondanks kan het apparaat delen of
materialen bevatten, die niet bij het huishou-
dafval terecht mogen komen.



Voor het eerste gebruik

Montage

Controleer de inhoud van de verpakking bij het uit-
pakken. Neem bij transportschade contact op met
uw leverancier.

Elektrische aansluiting

A\ Gebruik nooit een beschadigd netsnoer of verlengsno-
er. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door een speciaal netsnoer dat verkrijgbaar
is bij de fabrikant of de klantendienst van de fabrikant.

A\ Rijd niet over het netsnoer en verlengsnoer, knel ze niet,

trek er niet aan, om beschadiging te vermijden. Be-
scherm het netsnoer en verlengsnoer tegen hitte, olie en
scherpe kanten.

A\ Raak de netstekker en het stopcontact of de contact-

doos nooit aan met vochtige/natte handen.

A\ De aansluiting tussen het netsnoer en verlengsnoer mag

nooit in water liggen.

A Alle stroomvoerende delen in de werkruimte moeten

spuitwaterdicht zijn.

* De hogedrukreiniger mag alleen worden aangeslo-
ten op een elektrisch systeem dat door een elektro-
monteur werd geinstalleerd conform |[EC 60364.

e Sluit de hogedrukreiniger alleen aan op wisselstro-
om. De spanning moet overeenstemmen met de
spanning die is aangegeven op het typeplaatje van
de hogedrukreiniger.

* De minimale zekering van het stopcontact of de
contactdoos moet 10 A (traag) bedragen.

¢ \Wijj raden aan een stopcontact of contactdoos met
voorgeschakelde differentiaalbeveiligingsschakelaar
te gebruiken (max. 30 mA nominale uitschakelstro-
omsterkte) om elektrische ongevallen te vermijden.

e Waarschuwing: Ongeschikte verlengsnoeren kun-
nen gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht enkel
verlengsnoeren die specifiek ontworpen zijn voor
gebruik buiten en die een voldoende grote doors-
nede hebben:

1 tot 10 m: 1,5 mm2 10 tot 30 m: 2,5 mm2

¢ De stekker en het verbindingsstuk van het verlengs-
noer moeten waterdicht zijn.
¢ Wikkel het verlengsnoer steeds volledig van de haspel.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf in
acht.

Gebruik alleen een toevoerslang (niet meegeleverd)
met de volgende afmetingen: lengte minstens 7,5 m,
diameter minstens ¥2".

Zie voor aansluitgegevens het typeplaatje en de tech-
nische gegevens.

Bediening

& Levensgevaar!

Voertuigbanden en bandenventielen kunnen door de
hogedrukstraal beschadigd worden enknappen. Een
eerste teken hiervoor is een verkleuring van de band.
Reinig de band op een afstand van minstens 30 cm.
Pak de stekker nooit met vochtige handen vast.
Controleer de aansluitkabel en de stekker voor elk
gebruik op beschadiging. Laat een beschadigde aan-
sluitkabel onmiddellijk door een erkende klantenser-
vice of elektromonteur vervangen.

Controleer de hogedrukslang voor elk gebruik op be-
schadiging. Laat een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk vervangen.

A Verwondingsgevaar!

Door de uit de hogedruksproeier naar buiten komen-
de waterstraal werkt een terugstotende kracht op het
spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd
het spuitpistool en de lans stevig vast.

Draag geschikte werkkleding ter bescherming tegen
terugspattende delen.

Watertoevoer

Let op! Verontreinigingen in het toevoerwater bescha-
digen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd het
Karcher-waterfilter (bestelnr. 4.730-059) worden ge-
bruikt.

Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een geslo-
ten watertoevoerleiding wordt de cilinderkopeenheid
beschadigd. Gebruik de hogedrukreiniger nooit met
een gesloten waterkraan.

Het apparaat kan via de waterleiding of uit een open
reservoir van water worden voorzien.

Watertoevoer via de waterleiding

¢ Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de wa-
tertoevoer .

® Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

® Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd,
Zie ,Speciaal toebehoren”) aan de wateraansluiting
van het apparaat vast.

® Hang het filter in het reservoir.

® Ontlucht het apparaat voor gebruik.

— Schroef de hogedrukleiding van de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat los.

— Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tot het water zonder bellen uit de hogedrukaans-
Juiting komt.

— Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

Voorbereiden
¢ Steek de stekker in het stopcontact.
e Zet de hoofdschakelaar op ,I”.

Inschakelen
¢ Druk de beveiligingsknop op het spuitpistool in en
trek aan de hendel.

Uitschakelen

e | aat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
de beveiligingsknop wanneer u uw werkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.
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Werkdruk regelen

Werkdruk groter:
draai de lans in de richting ,+”.

Werkdruk kleiner:
draai de lans in de richting ,~".

Reinigingsmiddel toevoegen

® Trek de reinigingsmiddelzuigslang in de gewenste
lengte uit de behuizing.

® Hang de reinigingsmiddelzuigslang in het reinigings-
middelreservoir.

¢ Draai de lans in stand ,—” tot aan de aanslag.

Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd

® Hang de reinigingsmiddelzuigslang in een reservoir
met schoon water. Schakel het apparaat in en laat
het ongeveer een minuut schoonspoelen.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Sproeihetreinigingsmiddel spaarzaam op het droge
opperviak en laat het inwerken (laat het niet op-
drogen).

2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Gebruik beéindigen

e Zet de hoofdschakelaar op ,,0”.
® Trek de stekker uit het stopcontact.

Bijj watertoevoer via de waterleiding
¢ Sluit de watertoevoer.
* Maak het apparaat los van de wateraansluiting.

Bij watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef de zuigslang met het filter los van
de wateraansluiting van het apparaat.

® Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het ap-
paraat drukloos is.

e Druk de beveiligingsknop in om te voorkomen dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Bewaren
Letop! Vorstkan het apparaat onherstelbaar bescha-
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digen wanneer het niet volledig is leeggemaakt. Be-

waar het apparaat in de winter in een vorstvrije ruim-

te.

* Maak de lans los van het spuitpistool .

¢ \Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het
spuitpistool.

Verplaatsen

e Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst.

® Pak het apparaat vast aan de greep om het over
een trap of obstakel te verplaatsen.

* Trek het apparaat aan de trekbeugel over een
vioer.

Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijkheden
van uw apparaat uit. Raadpleeg uw Karcher-lever-
ancier voor meer informatie over speciaal toebeho-
ren.
Zie pagina110voor afbeeldingen.

1 Rotorsproeier

voor hardnekkige vervuiling (bijv. met mos begroeide of
verweerde opperviakken buiten

2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
voor verstopte buizen en afvoeren
4 Draaiende wasborstel
voor reiniging van carrosserie- en glasopperviakken
5 Wasborstel
voor reiniging van gladde opperviakken (bijv. auto, boot)
6 Natstraalset
voor het verwijderen van roest of verf

7 Flexibele lans
zwenkbare sproeier voor reiniging van moeilijk toegankelij-
ke plaatsen

8 Drievoudige sproeier met lans
extra lange straalbuis (bijv. voor reiniging van dakgoten)
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vloerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang

13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden
15 Zuigslang met filter

voor het aanzuigen van water (bijv. uit een vijver of waterton)
16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering
18 T-Racer

voor spatvrije reiniging van oppervlakken zoals terrassen,
opritten en muren

Reinigingsmiddel

Wij adviseren u Karcher-reinigings- en verzorgings-
middelen voor probleemloos werken, passend bij de
desbetreffende reinigingstaak. Vraag ons om advies
of informatie. Hier een kleine selectie:
Universeelreiniger Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger Profi RM 565 ULTRA
Huis- en tuinreiniger Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger Profi RM 575 ULTRA

Verzorging en onderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:

® Trek de zeef van de zuigslang en reinig het onder
stromend water.

® Trek de zeef in de wateraansluiting met een platte
tang naar buiten en reinig de zeef onder stromend
water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak. Met
behulp van het volgende overzicht kunt u een storing
zelf oplossen. Neem bij overige storingen of in geval
van twijfel contact op met de erkende klantenser-
vice.

AGevaarvoor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uitge-
voerd.



Apparaat doet niets
—Netspanning controleren.
— Aansluitkabel op beschadigingen controleren.

Apparaat komt niet op druk

— Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedrukslang
laten lopen, tot het water zonder luchtbellen op de
hogedrukuitgang naar buiten komt. Daarna hoge-
drukslang weer aansluiten.

—Zeef in de wateraansluiting reinigen.

—Watertoevoerhoeveelheid controleren.

—Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp
niet lekken, verstopt, of dichtgedrukt zijn.

Sterke drukschommelingen

—Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het vuil
uit de opening van de sproeier verwijderen en met
water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt

— 10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grotere
lekkage dient u de hulp van de erkende klanten-
service in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel
— Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en het filter rei-
nigen en op lekkage controleren.

Vervangingsonderdelen

Gebruik uitsluitend originele K&rcher-onderdelen. Een
onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van deze
gebruiksaanwijzing.

Service

Garantie

De garantievoorwaarden van onze verkoopmaatschap-
pij in uw land zijn van toepassing. Eventuele storin-
gen aan het apparaat verhelpen wij kosteloos binnen
de garantietermijnindien een materiaal- of fabricagefout
daarvan de oorzaak is.

Neem in desbetreffend geval contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats. Neem het toebehoren en uw aankoopbewijs
mee.

Klantenservice
Bij vragen of storingen helpt onze Kércher-vestiging
u graag verder.

Technische gegevens
Stroomaansiluiting
Spanning (1~50 Hz) 230 V
Aansluitvermogen 1,9 kW
Netzekering (traag) 10 A
Isolatieklasse 1,IPX5
Wateraansluiting
Aanvoertemperatuur (max.) 40 °C
Aanvoerhoeveelheid (min.) 10 I/min
Toevoerdruk (max.) (12 bar) 12 MPa
Capaciteit
Nominale druk (120 bar) 12 MPa
Werkdruk max. (130 bar) 13 MPa
Debiet (4001/h) 6,7 I/min
Aanzuiging reinigingsmiddel 0,3 I/min
Zuighoogte uit open reservoir 20 °C 05 m

Terugstotende kracht op het
spuitpistool bij werkdruk 15 N

Machinetrillingen: 08 m/s?
Geluidsdrukniveau, L,,(EN 60704-1) 74,5 dBA)
Geluidsvermogensniveay, L, (2000/14/EEG)87 dB(A)
Maten

Lengte/Breedte/Hoogte 290/340/805 mm
Gewicht 12,7 kg

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op
grond van haar concipiéring en constructie enin de door ons
in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt aan de desbetref-
fende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften van de EG-
richtlijnen. Na een wijziging aan de machine die niet in overleg
met ons wordt uitgevoerd, verliest deze verklaring haar geld-
igheid.

Produkt:
Type:

Desbetreffende EG-richtlijn:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Hogedrukreiniger
1.423-xxx

Toegepaste geharmoniseerde
DINEN60335-1
DINEN60335-2-79

DINEN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DINEN 55014 —-2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000—-3-2 :2000
DINEN61000-3-3 : 1995 + A1: 2001

Gevolgde overeenstemmingsbeoordelingsprocedure:
Bijlage V

Gemeten geluidsvermogensniveau:
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau:

normen:

85 dB(A)
87 dB(A)

Doorinterne maatregelenis ervoor gezorgd dat de standaard-
apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de actuele
richtlijnen en de toegepaste normen. De ondergetekenden
handelen in opdracht en op volmacht van de bedrijfsleiding.

Alfred Kéarcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
L . 5
Zh — il @»@Q(

Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
~H. Jenner S. Reiser

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Campo de aplicacién del aparato

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un

uso no industrial

—para la limpieza, con chorro de agua de alta pre-
sién, de maquinas, vehiculos, herramientas, edi-
ficios, terrazas, herramientas y muebles de jardin,
etc. (en caso necesario pueden agregarse también
detergentes).

—paralalimpieza de los motores de vehiculos sdlo en
aquellos lugares que estén provistos del corres-
pondiente separador de aceite.

—para el funcionamiento exclusivo con los acceso-
rios, repuestos y detergentes originales
y homologados por el fabricante Kércher. Téngan-
seencuentaaeste respectolos consejosy adverten-
cias que incorporan los envases de los detergen-
tes.

Consejos y advertencias de seguridad

A\ Estéa prohibido utilizar el aparato en lugares en los que
exista riesgo de explosion.

A Si se utiliza el aparato en lugares peligrosos, como por
ejemplo gasolineras, esimprescindible observar las nor-
mas de seguridad correspondientes.

A\ No esté permitido poner el aparato en funcionamiento
si el cable de conexion a la red u otros componentes
importantes del aparato como los dispositivos de segu-
ridad, las mangueras de alta presion o la pistola estan
dafiados.

A\ Advertencia: las mangueras de alta presion, la valvu-
leria y las piezas de acoplamiento son componentes
importantes para el funcionamiento seguro del aparato.
Empléense sélo los componentes recomendados por el
fabricante.

A\ Esté prohibido que nifios o personas no instruidas ma-
nejen el aparato.

A\ El aparato debe manejarse conforme a las prescripcio-
nes y a las condiciones del lugar, teniendo especial
cuidado en presencia de terceros y, en particular, de
nifios.
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A Advertencia: el aparato no debe em-
plearse en las proximidades de terceras |=
personas, a excepcion de que éstas lle- |- ‘A"; ""‘ :é
ven un equipo de proteccion personal.  (Ver Frost schitzen:

A\ Advertencia: las mangueras de alta presién pueden
suponer un peligro si no se manejan como es debido.
No esta permitido orientar el chorro hacia personas,
animales, equipos eléctricos en funcionamiento ni hacia
el aparato mismo.

A\ No oriente el chorro hacia si mismo ni hacia otras per-
sonas para limpiar la vestimenta y el calzado.

/A No emplee el aparato para limpiar superficies que con-
tengan sustancias perjudiciales para la salud (p.ej. as-
besto).

A Advertencia: lalimpieza de neumaticos o valvulas para
neumaticos con el chorro de alta presion puede ocasio-
nar dafios en los mismos o hacer que exploten. El pri-
mer indicio para ello es la decoloracién del neumatico.
Los neuméticos dafiados pueden suponer un serio
peligro. Por ello, es imprescindible mantener una di-
stancia de 30 cm como minimo durante su limpieza.

A Los trabajos de limpieza en los que el agua residual
contenga aceite (p.gj. al impiar motores o los bajos de
un automovil) sélo deben llevarse a cabo en estaciones
de lavado que dispongan de un separador de aceite.

A Para la limpieza de superficies barnizadas debe man-
tenerse una distancia de 30 cm como minimo para evi-
tar dafios.

A\ No deben aspirarse nunca disolventes, &cidos diluidos
ni sustancias que contengan disolventes, como por
ejemplo gasolina, diluyentes o aceite combustible. La
niebla del agua pulverizada es altamente inflamable,
explosiva y toxica. No emplee acetona, acidos diluidos
ni disolventes ya que pueden corroer los materiales de
los que esta compuesto el aparato.

ASi fuera necesario, lleve un equipo personal y gafas
apropiadas para protegerse de las salpicaduras.

/\ No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

A\ Advertencia: este aparato ha sido disefiado para el
funcionamiento con detergentes suministrados o reco-
mendados por el fabricante. El empleo de otros deter-

gentes o sustancias quimicas puede menoscabar la
seguridad del aparato.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad que incorpora el apa-
rato tienen por objeto proteger al usuario de posibles
lesiones y no deberan modificarse, desactivarse o
anularse bajo ningiin concepto.

La valvula de rebose con presostato

Al dejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconecta la bomba, interrumpiéndose el chorro
de alta presion. Al volver a oprimir el gatillo, el preso-
stato conecta la bomba. Ademas, la valvula de de-
rivacion (by-pass) evita que pueda sobrepasarse la
maxima presion de servicio admisible.

Interruptor de bloqueo
El interruptor de bloqueo asegura la pistola contra
cualquier accionamiento involuntario del aparato.

Proteccion activa del medio ambiente

Eliminacién de los materiales de embalaje
Los materiales empleados para el embalaje
son reciclabes y recuperables. Entréguelos (A,
en los puntos oficiales de recogida para su %&
reciclaje o recuperacion.

Desguace del aparato usado

Durante el desarrollo del producto se ha in-
sistido en el empleo de materiales recicla-
bles. Sin embargo, el aparato puede estar
compuesto por piezas o materiales que no
deben tirarse a la basura doméstica.



Preparativos para la puesta en marcha

Montaje del aparato y los accesorios

Si al desembalar el aparato comprobara Vd. algun
dafio o desperfecto en el mismo atribuible al trans-
porte, rogamos se dirija inmediatamente al Distribui-
dor en donde adquiri¢ su aparato.

Conexién a las redes eléctrica y de agua

/A Noemplee nunca cables de conexidny de prolongacion
que presenten dafios. Sustituya los cables de conexién
dafiados por nuevos adquiridos del fabricante o su Ser-
vicio Postventa.

A\ No aplaste nitire de los cables de conexién y de prolon-
gacion; de lo contrario, éstos pordrian resultar dafa-
dos. Protéjalos ademas del calor, el aceite y los cantos
afilados.

A\ No toque nunca la clavija de conexién a la red del apa-
rato ni la toma de corriente con las manos humedas.

A Laconexidn entre el cable de conexidén alaredy el cable
de prolongacion no debe entrar en contacto con agua.

A\ Todas las piezas conductoras de corriente situadas en
la zona de trabajo deben estar protegidas contra los
chorros de agua.

e E| aparato solo debe conectarse a una toma de
corriente que haya sido instalada por un electricista
segun la norma IEC 60364.

¢ E| aparato sélo debe conectarse a una toma de
corriente alterna. La tensioén debe corresponder con
la indicada en la placa de caracteristicas del apa-
rato.

® | a toma de corriente debe estar protegida por un
fusible de accion lenta de 10 A.

¢ Afin de evitar accidentes por descargas eléctricas,
recomendamos el uso de tomas de corriente que
dispongan de un interruptor de corriente de defec-
to (intensidad de corriente de ruptura nominal: 30
mA como maximo).

e Advertencia: los cables de prolongacioninapropiados
pueden suponer un peligro. Sitrabaja en el exterior,
emplee Unicamente cables de prolongacién homo-
logados y autorizados con suficiente seccion:

De1a10m:1,5mm? De 10a 30 m: 2,5 mm?
e La clavija y la pieza de acoplamiento del cable de
prolongacion utilizado deben ser estancas al agua.
e El cable de prolongacion debe desenrollarse siem-
pre por completo del tambor.

Conexién a la red de agua

Observar estrictamente las normas y disposiciones
de la empresa local de abastecimiento de agua.
Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a la toma
de agua del aparato y a la conexién de la red de agua
(grifo). Medidas minimas de la manguera:

Longitud 7,5 m, Diametro ¥2".

Cerciorarse de que laconexidnalared de aguacumple
con los valores detallados en la placa o en las Carac-
teristicas Técnicas del aparato.

Manejo del aparato

A iPeligro de muerte!

Los neuméaticos de vehiculos y vélvulas de neuma-
ticos sdlo se limpiaran desde la distancia minima de
trabajo de 30 cm. En caso de no observar estos
consejos, el chorro de alta presion puede causar dafios
en las vélvulas de los neumaticos y en los neumati-
cos de los vehiculos. El primer indicio de esto es la
decoloracion del neumatico. No asir el enchufe del
aparato con las manos humedas o mojadas.
Verificar el estado del cable de conexion a lared eléc-
trica antes de cada puesta en marcha del aparato.
En caso de comprobar la existencia de dafios o de-
sperfectos en el mismo, debera sustituirse inmedia-
tamente por uno nuevo. Este trabajo sélo debera ser
ejecutado por un electricista cualificado o personal
técnico especializado del Servicio Postventa Oficial.
Verificar el estado general de la manguera de alta
presion antes de cada puesta en marcha del apara-
to. En caso de comprobar la existencia de dafios o
desperfectos en la misma, debera sustituirse inme-
diatamente por una nueva.

iPeligro delesiones!

El chorro de agua expelido produce un efecto retro-
propulsor sobre la pistola. Por ello debera trabajarse
en un punto o zona segura y nivelada, sujetando fir-
memente la lanza.

Como proteccion contra particulas y las salpicadu-
ras de agua debera llevarse ropa protectora apropia-
da.

Alimentacién de agua

Atencion: si el agua abastecida presenta particulas
de suciedad, la bomba puede resultar dafiada. A fin
de que esto no suceda, aconsejamos expresamente
el uso de un filtro de agua Kércher (ref. 4.730-059).
Si se utiliza el aparato estando la tuberia de abaste-
cimiento de aguacerrada, la unidad de cabeza cilindrica
puede resultar dafiada. No utilice nunca la limpiado-
ra de alta presién estando la llave de paso de agua
cerrada.
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Alimentacion de agua del aparato desde la red

publica de abastecimiento:

e Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a la toma
de agua del aparato y a la conexién de la red de
agua.

* Abrir el grifo de agua.

Alimentacion de agua del aparato desde un re-

cipiente abierto

 Retirar el racor de empalme para la alimentacion de
agua de la toma de agua del aparato.

® Empalmar la manguera de aspiracion con filtro (no
forma parte del equipo de serie del aparato, véase
al respecto el capitulo «Accesorios opcionales») en
la toma de agua del aparato.

e Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion
de agua.

¢ Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior
del aparato.

— Desempalmar la manguera de alta presiéon del
acoplamiento de alta presion del aparato.

— Conectar el aparato y hacerlo funcionar hasta
que elagua salga sin burbujas de aire en la salida
de alta presion del aparato.

— Desconectar el aparato. Empalmar la manguera de
alta presion al aparato.

Preparativos

¢ Introducir el enchufe del aparato en la toma de cor-
riente.

¢ Colocar el interruptor principal del aparato en la po-
sicion de conexion «|».

Conectar el aparato
e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

e Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro
de los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por
cualquier circunstancia las inmediaciones del apara-
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to, pulsar siempre el seguro contra accionamiento
involuntario de la pistola.

Regulacion de la presion de trabajo

Aumentar la presion de trabajo:
Girar la lanza en direccion al simbolo «+»

Reducir la presion de trabajo:
Girar la lanza en direccion al simbolo «—».

Agregar detergente

e Extraer la manguera de aspiracion del detergente
en la longitud deseada, del cuerpo del aparato.

¢ Introducir lamanguera de aspiracion del detergente
en el recipiente del detergente.

e Girar la lanza hasta el tope en direccién al
simbolo «—».

En caso de haber trabajado con detergente

¢ Introducir lamanguera de aspiracion del detergente
en un recipiente con agua limpia. Conectar el apa-
rato durante un minuto aproximadamente
y enjuagarlo.

Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre el
objeto o superficie alimpiar, que debera estar siem-
pre seco. Dejar actuar el detergente, sin que llegue
a secarse.

2. Eliminar la suciedad desprendida con el chorro
de alta presion.

Tras concluir el trabajo con la maquina

e Colocar el interruptor principal en la posicion
de desconexion «O».

¢ Extraer el enchufe del aparato de la toma de cor-
riente.

Encaso de trabajar con alimentacion de agua desde

la red publica de abastecimiento:

e Cerrar el grifo.

e Desempalmar la manguera de alimentacion de agua
del grifo.

Encaso de trabajar con alimentacion de agua desde

un recipiente abierto

® Desempalmar la manguera de aspiracion con filtro
de la toma de agua del aparato.

e Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la pre-
sion del aparato.

e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
y bloquear el aparato.

Guardar el aparato

iAtencioén! Los aparatos que no hayan sido vaciados
completamente de agua pueden sufrir dafios aconse-
cuencia de las bajas temperaturas. Por eso aconse-
jamos guardar el aparato durante la estacién inver-
nal en una nave o espacio protegido de las heladas.
¢ Desacoplar la lanza de la pistola.

e Enrollar el cable de conexion del aparato y colgarlo

de la pistola.

Transporte del aparato

e Desconectar el aparato antes de transportarlo.

¢ Para transportar el aparato por encima de obsta-
culos o peldafios, levantar el aparato por el asa de
transporte.

e Para desplazar el aparato por superficies lisas
y planas, tirar del mismo por el asa de transporte.



Accesorios opcionales

Los accesorios opcionales amplian considerablemente
el campo de aplicacion de su aparato. Solicite infor-
macion detallada a este respecto a su Distribuidor.
Las ilustraciones figuran en la pagina [110].
1 Boquilla de chorro rotativo («efecto fresadora»)
para residuos dificiles de limpiar, como por ejemplo super-

ficies exteriores cubiertas de moho o corroidas por efecto
de la intemperie

2 Proteccion contra salpicaduras de la boquilla tur-
bo

3 Juego para la limpieza de tubos y tuberias
para tubos y desagues atascados

4 Cepillo de lavado rotativo
para la limpieza de superficies de carroceria y de vidrio

5 Cepillo de lavado
para la limpieza de superficies lisas, como por ejemplo au-
tomoéviles o embarcaciones

6 Juego para proyeccion de chorro de arena en
humedo
para la eliminaciéon de 6xido o pintura

7 Lanza flexible
boquilla orientable para la limpieza de lugares de dificil ac-
ceso

8 Boquilla de chorro triple, con lanza
9 Lanza para lugares de dificil acceso
lanza extralarga, por ejemplo para la limpieza de canalones

10 Lanza para limpieza de suelos
11 Elemento de prolongacion de la lanza, 0,5 m
12 Manguera de alta presion, 7,5 m
13 Prolongacion de la manguera
14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
15 Manguera de aspiracion con filtro

para aspirar depésitos de agua, como por ejemplo estan-
ques o cubas de agua

16 Filtro de agua
17 Blogueo anti-retorno
18 T-Racer

para lalimpieza sin salpicaduras de superficies como terra-
zas, entradas o paredes.

Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar sélo los
detergentesyagentes conservantes de Kércher, desar-
rollados especificamente para el aparato y la tarea
de limpieza concreta. Consulte a este respecto a su
Distribuidor o solicite nuestros folletos informativos
sobre detergentes. He aqui una pequefia seleccion
de nuestra gama de detergentes:
Detergente universal Profi RM 555 ULTRA
Detergente limpiador, para automoviles

Profi RM 565 ULTRA
Detergente limpiador para el hogar y jardin

Profi RM 570 ULTRA
Detergente limpiador para embarcaciones

Profi RM 575 ULTRA

Trabajos de cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacion invernal:

® Desempalmar el filtro de la manguera de aspiracion
del detergente y enjuagarlo bajo el grifo de agua.

e Extraer el filtro de la toma de agua del aparato con
ayuda de unos alicates y limpiarlo bajo el grifo de
agua.

Mantenimiento del aparato
Elaparato norequiere ningln mantenimiento especifico.

Localizacion de averias

Hay pequefias anomalias que no suponen necesar-
iamente la existencia de una averia y, por consigu-
iente, no requieren la intervencion del Servicio Téc-
nico Postventa. Confrecuencia se trata de pequefias
anomalias que podra subsanar facilmente con ayu-
da del resumen que encontrara a continuacion. En
caso de duda o al comprobar averias no descritas en
los siguientes consejos y advertencias, debera avi-
sarse al Servicio Técnico Postventa.

A iPeligro de descargas eléctricas!

Los trabajos de reparacion que fuera necesario efec-
tuar en el aparato solo deberan ser ejecutados por
personal especializado del Servicio Técnico Postventa
Oficial.

El aparato no se pone en marcha

— Verificar si la tension indicada en la placa de carac-
teristicas corresponde con la tensién de red

—Verificar si el cable de conexién a la red eléctrica
presenta huellas de dafios o desperfectos.

En el aparato no se establece la presion requeri-

da

—Purgar el aire del aparato: hacer funcionar la bom-
ba, sin manguera de alta presion, hasta que salga
agua sin burbujas por la salida de alta presion del
aparato. Acoplar nuevamente la manguera de alta
presion al aparato.

—Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato
(éste puede extraerse facilmente con ayuda de unos
alicates).

— Verificar el caudal y la presion del agua suministra-
da al aparato.

— Verificar silas tuberias de alimentacion que condu-
cenalabomba presentan inestanqueidades u obs-
trucciones.

La presion fluctua fuertemente

— Limpiar laboquilla de alta presion. Eliminar con ayuda
de una aguja las obstrucciones que pudieran existir
enlaboquillay enjuagarla con agua (de dentro hacia
afuera).
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Inestanqueidades en la bomba

—Minimas fugas en labomba son admisibles. En caso
de comprobarse fugas mayores, avisar al Servicio
Técnico Postventa.

No se aspira detergente
—Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion del
detergente. Verificar la estanqueidad de lamanguera.

Repuestos

Tenga presente que sélo deberan usarse repuestos
originales y homologados por el fabricante Karcher.
En las paginas finales de estas Instrucciones figuran
los numeros de pedido de los repuestos para su apa-
rato.

Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia esta-
blecidas por las correspondientes Sociedades Dis-
tribuidoras. Las perturbaciones y averias de su apa-
rato seran subsanadas de modo gratuito durante el
plazo de garantia en la medida en que las causas de
las mismas sean debidas a defectos de material o de
fabricacion.

En un caso de garantia rogamos se dirija al Distribui-
dor en donde adquirié el aparato o a la Delegacion
Oficial del Servicio Postventa.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacion o Sociedad Nacional de su pais.
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Caracteristicas Técnicas

Conexion a la red eléctrica

Tensién (1~50 Hz) 230
Potencia de conexion 19
Fusible (de accién lenta) 10
Clase de proteccién 1, IPX5
Conexién a la red de agua

Max. temp. del agua de entrada 40
Minimo caudal de alimentacion 10
Max. presion de alimentacion(12 bar) 1,2
Potencia y rendimientos

Presién de trabajo (120 bar) 12
Presion de trabajo maxima (130 bar) 13
Caudal de agua (4001/h) 6,7
Aspiracion de detergente 0,3
Altura de aspiracion desde

un recipiente abierto, a 20 °C 0,5
Fuerza de retroceso en la pistola

a presion de trabajo 15
Nivel de vibraciones del aparato 0,8
Nivel de presion acUstica, L,,(EN 60704-1) 745
Nivel de potencia acUstica, L,,,, (CE 2000/14) 87
Medidas

Longitud/Anchura/Altura 290/340/805
Peso 12,7

I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

Declaracion de conformidad de la UE

Porlapresente declaramos los abajo firmantes que lamaqui-
na designada a continuacién cumple, tanto por su concep-
ciony clase de construccion como por la ejecucion que hemos
puesto en circulacion, las normas fundamentales de seguri-
dad y proteccion de la salud formuladas en las directivas
comunitarias correspondientes. Lapresente declaracion pierde
su validez en caso de alteraciones en lamaquina efectuadas
sin nuestro consentimiento explicito.

Producto:
Modelo:

Limpiadora de alta presion
1.423-xxx

Directivas comunitarias aplicables:

CE 98/37

CE 73/23 (+ CE 93/68)

CE 89/336 (+ CE 91/263, CE 92/31, CE 93/68)
CE 2000/14

Normas armonizadas aplicadas:
DINEN60335- 1

DINEN60335-2-79

DINEN 55014 —1:2000 +A1: 2001 + A2: 2002
DINEN 55014 —-2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000—-3-2 :2000

DINEN61000-3-3 : 1995 + A1: 2001
Procedimiento de evaluaciéon de
Anexo V

Nivel de potencia acustica medido:

Nivel de potencia acustica garantizado:

la conformidad:

85 dB(A)
87 dB(A)

Mediante una serie de medidas internas, queda asegurado
que los aparatos y equipos de serie cumplan siempre las
exigencias formuladas en las directivas comunitarias actua-
lesy enlas normas correspondientes aaplicar. Los firmantes
actuian autorizados y con poder otorgado por ladireccion de
la empresa.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden . /(é
Tel.: +49 7195 14-0 ,[7@&
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner S. Reiser



Utilizagdo conforme as disposigdes legais

Use este aparelho exclusivamente em éreas n&o in-

dustriais

— paralimparmaquinas, veiculos, edificios, ferramen-
tas, fachadas, terragos, utensilios de jardinagem
etc., comjacto de agua de alta pressao (e no caso
de necessidade com aditivo de produto de limpe-
za).

— para a limpeza de motores sé nos locais equipa-
dos com o correspondente separador de dleo.

— com acessorios, pegas de reposicdo e produtos
de limpeza autorizados por Kércher. Observe as
indicagdes que acompanham os produtos de lim-
peza.

Adverténcias de seguranca

A\ Esta proibido o uso em espagos com perigo de ex-
ploséo.

A\ Ao utilizar o aparelho em dreas perigosas (por ex. postos
de gasolina) devem se considerar as respectivas con-
dicdes de seguranga .

A\ N&o por em funcionamento o aparelho em caso que o
cabo de ligag&o a rede ou outras pegas importantes do
aparelho, por ex. elementos de seguranga, mangueiras
de alta presséo, pistola pulverizadora, que estejam da-
nificados.

A Adverténcia: as mangueiras de alta pressao, as ar-
magdes e as pegas de acoplamento s&o importantes
para a seguranca do aparelho. Utilizar somente
mangueiras de alta presséo, armagdes e pegas de aco-
plamento recomendadas pelos fabricantes.

A\ O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas nem por
pessoas que nao sejam instruidas para isso.

A\ O operador deve utilizar o aparelho conforme as dispo-
sicdes. Deve considerar os regulamentos locais e ao
trabalhar com o aparelho deve prestar atencéo a tercei-
ros, especialmente a criangas.

A Adverténcia: os jactos de dgua de alta
pressdo podem ser perigosos em caso
de uso indevido. O jacto nao deve ser
dirigido a pessoas, animais, equipamen-
tos eléctricos activos ou para o aparelho mesmo.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A\ Néao direccionar o jacto para simesmo nem para outros
para limpar roupa ou calgados.

/\ Nao aspergir objectos que contenham substancias pe-
rigosas (por ex. asbesto).

A Adverténcia: Os pneus/ valvulas de pneus podem ser
danificadas ou explodir pelo jacto de alta presséo. O
primeiro sinal disto é a mudancga de cor do pneu. Com
pneus / valvulas de pneus danificados se corre o risco
de morte. Limpeza somente a uma distancia de minimo
30 cm.

A\ Os trabalhos de limpeza, nos quais se originam aguas
servidas oleosas, por ex. lavagem de motor, subsolos,
somente podem ser efectuados em locais equipados
com separador de dleo.

A Ao limpar superficies pintadas deve se manter uma di-
stancia de 30 cm para evitar danificagdes.

/\Néo aspirar liquidos que contenham dissolvente, aci-
dos ndo diluidos nem dissolventes! Entre estes estdo
por ex. benzina, diluentes de tinta ou 6leo combustivel.
A neblina /cacimba ¢ altamente inflaméavel, explosiva e
venenosa. Ndo usar acetona, acidos néo diluidos ou
dissolventes ja que eles atacam aos materiais utilizados
no aparelho.

A\ Para protecgéo contra pegas que sdo projectadas de
volta pelo aparelho usar roupa e lentes protectoras
adequadas.

/A Nunca deixar o aparelho s6 em quanto estiver em funcio-
namento.

A Adverténcia: este aparelho foi desenhado para a utili-
zagao dos produtos de limpeza que s&o providos ou
recomendados pelo fabricante. A utilizagao de outros
produtos de limpeza ou produtos quimicos pode dani-
ficar a seguranca do aparelho.

Dispositivos de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem paraa protecgdo
contra lesdes e ndo podem ser alterados ou viola-
dos.

Valvula de descarga com interruptor de pressao
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de pressao
desliga a bomba. Depois de puxar a alavanca, o in-
terruptor de pressé&o liga novamente a bomba.

Além disso, avalvula de descargaimpede que apres-
s8o de regime admissivel seja ultrapassada.

Botdo de seguranca
O botéo de seguranga na pistola pulverizadora ma-
nual impede uma ligag&o involuntaria do aparelho.

Proteccao do ambiente

Eliminar a embalagem

Os materiais da embalagem s&o reciclaveis.
Por favor, leve a embalagem para a recicla-
gem.

&

Eliminagao do aparelho velho

Durante o desenvolvimento deste aparelho
Se pensou na sua boa capacidade de reci-
clagem. Apesar disso pode conter particu-
las ou substancias que nao devem ser jo-
gadas no lixo doméstico.

Antes da operacao inicial

Montagem

Ao desembalar, controle o conteudo da embalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise o
seu revendedor.

Ligagao eléctrica

A\ Néo utilizar nunca cabos de ligagao ou prolongamentos
defeituosos! Quando o cabo de ligagédo a rede estiver
danificado deve ser substituido por um cabo de ligagao
especial que pode ser adquirido no fabricante ouno seu
Servigo ao Cliente.

A\ Prestar ateng&o para que o cabo de ligagéo ndo seja
danificado por esmagamentos, dobras, puxdes ou coi-
sas similares. Proteger os cabos de ligagdo do calor,
Oleos e cantos afiados.

A\ Nunca pegar a ficha da rede eléctrica nem a tomada de
corrente com as maos humidas.

A A conexdo de cabo de ligagdo e prolongamento ndo
pode estar na agua.
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A Todas as partes eléctricas na area de trabalho devem

estar protegidas contra os jactos de agua.

e O aparelho sé pode ser ligado a uma ligagao eléc-
trica que foi efectuada por um instalador eléctrico
conforme a IEC 60364.

® | igaroaparelho somente acorrente alterna. Atenséo
deve coincidir com o modelo do aparelho.

® Protecgdo minima da tomada a corrente 10 A (in-
erte).

¢ Para evitar acidentes eléctricos recomendamos usar
tomadas a corrente com interruptor de proteccéo
para corrente errada pré-ligado (méx. 30mA de in-
tensidade da corrente nominal).

¢ Adverténcia: prolongamentos improprios podem ser
perigosos. Ao ar livre utilizar somente os prolonga-
mentos autorizados e respectivamente assinalados
com secgao transversal suficiente:

1 até 10m: 1,5 mm2 10 até 30 m: 2,5 mmz2
¢ Atomada e a pega de acoplamento de um cabo de
prolongamento utilizado devem ser impermeaveis.
® Sempre desenrolar completamente o cabo de pro-
longamento do tambor do cabo.

Ligacdo a canalizacdo de dgua

Observe os regulamentos da sua empresa de abas-

tecimento de agua.

Utilizar somente mangueira adutora (n&o faz parte do

volume de fornecimento) com as seguintes dimensdes:

— Comprimento no minimo 7,5 m,

—Diédmetro no minimo 2".

Poténcianominal, veja a placa de caracteristicas/dados

técnicos.

Manejo

A Perigo de morte!

Os pneus dos automoveis/as valvulas dos pneus po-
dem ser danificados pelo jacto de alta pressdo. O
primeiro indicio de uma danificagéo é a mudanga da
cor do pneu. Fazer a limpeza a uma distancia de no
minimo 30 cm.

Nunca pegar a ficha de rede com a méos humidas.
Antes de cada trabalho, controlar se o cabo de li-
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gacéo e a ficha de rede apresentam danos. Mandar
o servigo de assisténcia técnica/uma oficina eléctri-
ca especializada autorizada trocar imediatamente o
cabo de ligagédo danificado.

Antes de cada trabalho, controlar se a mangueira de
alta presséo apresenta danos. Trocar imediatamete
a mangueira de alta pressao danificada.

A Perigo de lesao!

O jacto de agua que sai no bocal de alta presséo
provoca uma forga de repulsao na pistola pulveriza-
dora manual. Portanto cuide de estar num lugar se-
guroe segure firmemente a pistola pulverizadoramanual
e o tubo de jacto.

Se for necessério, usar vestimenta apropriada para
a protecgéo contra pegas que sdo projectadas de
volta pelo jacto.

Abastecimento de dgua

Atencgéo! Impurezas na agua de alimentagao dani-
ficam a bomba. Para impedir isto, chamamos ex-
pressamente a atencéo para usar o filtro de agua
Kércher (nUmero de pedido 4.730-059).

No caso da operag&o da lavadora de alta pressao
com o tubo adutor de agua fechado ocorre uma da-
nificagdo da unidade da cabega do cilindro. Por fa-
vor, nunca funcione a maquina com a torneira de
agua fechada.

O aparelho pode ser abastecido com agua da cana-
lizagdo de agua ou dum recipiente aberto.

Abastecimento com dgua da canalizagcdo de dgua

e Ligar uma mangueira adutora (n&o faz parte do vo-
lume de fornecimento) a ligagéo de agua do apa-
relho e na tomada da canalizagédo de agua.

e Abrir a torneira de agua.

Abastecimento com dgua do recipiente aberto

e Desaparafusar a pega de acoplamento da tomada
de agua.

e Aparafusar a mangueira de aspiragdo com filtro (h&o
incluida no fornecimento, veja «Acessoérios especi-
ais») a ligagéo de agua do aparelho.

e Pendurar o filtro dentro do recipiente.

e Purgar o ar antes de colocar o aparelho em funcio-
namento.

— Desaparafusar a tubulagédo de alta presséo na
ligagéo de alta pressao do aparelho.

— Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar tanto tem-
po até a dgua sair sem bolhas na ligagéo de alta
pressao.

— Desligar o aparelho e aparafusar novamente a
mangueira de alta pressao.

Preparar
* Meter a ficha de rede na tomada de corrente.
e Colocar o interruptor principal na posigao «l».

Ligar
e Pressionar o botdo de seguranga na pistola pulveri-
zadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

e Soltar a alavanca.

Nosintervalos de trabalho e ao abandonar o aparelho,
proteger o aparelho contraligagéo involuntaria pres-
sionando o botédo de segurancga.

Regular a pressao de regime

Aumentar a pressdo de regime:
Girar o tubo de jacto na direcgéo de «+».

Diminuir a pressgo de regime:
Girar o tubo de jacto na direcgéo de «—».

Adicionar produto de limpeza

® Puxar da caixaa mangueira de aspiragdo de produto
de limpeza no comprimento desejado.

® Pendurar a mangueira de aspiragéo de produto de
limpeza dentro do recipiente.

 Girar o tubo de jacto na direcg&o de «—» até o encosto.

Se foi adicionado produto de limpeza

® Pendurar a mangueira de aspiragéo de produto de
limpeza dentro dum recipiente com agua clara, li-
gar e lavar o aparelho aproximadamente durante 1
minuto.



Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar moderadamente o produto de limpeza
sobre a superficie seca e deixar actuar (n&o de-
ixar secar).

2. Remover a sujeira dissolvida com o jacto de alta
pressao.

Terminar o servico

e Interruptor principal na posigao «O».
¢ Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

No caso de abastecimento de dgua da canalizacdo
de dgua

¢ Fechar a entrada de agua.

¢ Desligar o aparelho da ligagdo de agua.

No caso de abastecimento de dagua dum recipi-

ente aberto

¢ Desaparafusar a mangueira de aspiragdo com filtro
na ligagdo de agua do aparelho.

¢ Puxar a alavanca na pistola pulverizadora manual
até o aparelho ficar sem presséo.

® Pressionar o botdo de seguranga para proteger o
aparelho contra uma ligagao involuntaria.

Guardar

Atencao! A geada pode danificar o aparelho que ndo

foiesvaziado completamente. Durante oinvernoguarde

o aparelho num recinto protegido contra geadas.

e Separar o tubo de jacto da pistola pulveridora ma-
nual.

e Enrolar o cabo de ligagéo e, p. ex., pendura-lo na
pistola pulverizadora manual.

Transportar

¢ Desligar o aparelho antes do transporte.

e Para o transporte sobre escadas ou obstaculos,
levantar o aparelho pelo cabo de transporte.

e Para o transporte sobre superficies planas, puxar o
aparelho pelo cabo de arrasto.

Acessorios especiais

Os acessorios especiais ampliama possibiliade de uti-
lizag&o do seu aparelho. Vocé pode obter as respec-
tivas informagdes detalhas no seu revendedor Kar-
cher.
llustracoes, vejaapagina110.

1 Fresa para sujidade

para sujeiras persistentes, como por ex. superficies exter-
nas corrofdas pelo tempo ou com musgos

2 Protecgao contra borrifos
3 Jogo de limpeza tubo

contra entupimentos de tubos e ralos
4 Escova de lavar rotativa

para limpeza de carrocerias e superficies com vidros
5 Escova de lavar

para limpeza de superficies lisas, por ex. carros, botes
6 Jogo de jacto humido

para tirar ferrugem ou tinta
7 Tubo de jacto flexivel

bocal flexivel para a limpeza de partes de dificil acesso
8 Bocal triplo com tubo de jacto

9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
tubo de jacto extra comprido por ex. para limpeza de go-
teira / algeroz

10 Tubo de jacto do chéo

11 Extens&o para o tubo de jacto

12 Mangueira de alta pressédo

13 Extensdo para mangueira

14 Jogo de aspiragéo de quantidade grande

15 Mangueira de aspiragdo com filtro
para aspiragéo de estoques de aguas, por ex. de lagoas e
barril de agua

16 Filtro de agua
17 Dispositivo anti-retorno
18 T-Racer

para limpeza sem salpicos de superficies por ex. terragos,
entradas de pétios, paredes de casas.

Produto de limpeza

Paraumtrabalho sem perturbagdese adequadoatarefa
de limpeza recomendamos o nosso programa de lim-
pezae conservagao Karcher. Por favor, consulte-nos
pedindo as informagdes sobre este assunto. A seguir
uma breve selecgao:

Produto de limpezauniversal
Profi RM 5655 ULTRA

Produto de limpeza de automovel
Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpezade casaejardim
Profi RM 570 ULTRA

Produto de limpezadebarcos
Profi RM 575 ULTRA

Conservacao e manutencao

Limpar

Antes de armazenar por longo tempo, p. ex. no in-

verno:

e Tirar o crivo da mangueira de aspiragé&o do produto
de limpeza e limpar com agua corrente.

e Extrair o crivo na ligagdo de agua com um alicate
de pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutengéao
O aparelho é isento de manutengéo.
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Auxilio no caso de avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que vocé
mesmo pode elimina-las com a ajuda da tabela sinép-
tica seguinte. Em caso de duvida ou ho caso de ava-
rias/ajudas ndo indicados aqui, dirija-se, por favor,
ao servigo de assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de choque eléctrico!

Os trabalhos de reparagéo s6 podem ser feitos por

um servigo de assisténcia técnica autorizado.

O aparelho ndo funciona

—Controle a tensdo da rede.

— Controle se o cabo de ligagao apresenta danificagdes.

O aparelho ndo atinge a pressédo pretendida

—Descarregue o ar do aparelho: Deixe funcionar a
bomba sem mangueira de alta pressao até a agua
sair sem bolhas na saida de alta pressdo. Depois,
volte a ligar a mangueira de alta pressao.

—Limpe o filtro de ligag&o da agua.

— Verifique todo o circuito de alimentag&o (manguei-
raamaquina) e todo o conjunto damaquina alanga
para que ndo haja qualquer entupimento ou fuga.

—Controle a estanqueidade de todas as condutas
adutoras dabomba e se apresentam quaisquer entu-
pimentos.

Grandes variagoes de pressdo

— Limpe obocal de alta presséo. Retire com umaagulha
a sujidade do orificio do injector e enxague deitan-
do &gua pela parte da frente.

Fugas na bomba

—Sempre que verifique fuga na bomba recorrer de
imediato aos N/ servigo técnicos.

O produto de limpeza ndo é aspirado

—Limpe a mangueira de succgdo e o filtro do
produto de limpeza e controle a sua estan-
queidade.

Pecas de reposicao

Use exclusivamente pegas de reposicao originais Kar-

cher. Uma lista de pegas de reposigéo encontra-se

no fim destas instrugdes.
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Servico

Garantia

Em cada pais valem as condi¢des de garantia dadas
pela nossa companhia distribuidora competente. Eli-
minamos gratuitamente quaisquer avarias no apa-
relho dentro do prazo de garantia contanto que a causa
seja devido a defeito de material ou de fabricagéo.
No caso de garantia dirija-se por favor ao seu revendedor
ou ao préoximo servigo de assisténcia técnica levando
0 acessorio e o comprovante de compra.

Servigo de assisténcia técnica
No caso de problemas ou avarias, a hossa sucursal
Kércher |he ajudara de bom grado.

Dados técnicos
Conexao eléctrica

Tens&o (1~50 Hz) 230 V
Poténcia de conex&do 1,9 kW
Fusivel de rede (de accéo lenta) 10 A
Classe de protecgéo 1, IPX5
Ligagao de agua

Temperatura de admiss&o (max.) 40 °C
Quantidade de admissédo (min.) 10 I/min
Presséo de admissdo, max. (12 bar) 1,2MPa
Dados de poténcia

Pressao nominal (120 bar) 12 MPa
Pressdo de regime max. (130 bar) 13 MPa
Débito (4001/h) 6,7 |/min
Aspiragdo do produto de limpeza 0,3 I/min
Altura de aspiragdo a partir do recipiente

aberto 20 °C 05 m
Forga de repulsao na pistola manual com uma pressdo
de regime 15 N
Vibragdes do aparelho 0,8 m/s?
Nivel de presséo, L,,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivel de poténcia sonora, L,,,, (2000/14/CEE) 87 dB(A)
Dimensdes

Comprimento/Largura/Altura 290/340/805 mm
Peso 12,7 kg

CE - Declaracao de conformidade

N6s declaramos pelo presente instrumento que a maquina
abaixoindicada corresponde, ha sua concepgao, fabricagao
bem como no tipo por nés comercializado, as exigéncias
basicas de seguranga e de saude da directivada CE. Se houver
uma modificagdo na maquina sem o nosso consentimento
prévio, a presente declaragao perdera a sua validade.

Produto: Lavadora de alta presséo
Tipo: 1.423-xxX

Directivas aplicaveis da CE:
98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)
89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68CEE)
2000/14/CEE

Normas harmonizadas aplicadas:
DINEN60335-1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 +A1: 2001 + A2: 2002
DINEN 55014 -2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000—-3-2 :2000

DINEN 61000—-3-3 : 1995+ A1: 2001
Procedimento de avaliagdo de
Anexo V

Nivel de poténcia sonora medido: 85 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 87 dB(A)
Assegura-se, através de medidas internas da empresa, que
os aparelhos de série correspondem sempre as exigéncias
das directivas actualizadas da CE e as normas aplicadas. Os
abaixo assinados, actuam e representam através de procu-
ragéo a geréncia.

conformidade:

Alfred Kéarcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
L . 5
214 W se

Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
~H. Jenner S. Reiser

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212




Bestemmelsesmaessig anvendelse

Dette apparatet ma kunbruges til ikke erhvervsmeessige

formal

— tilrengering af maskiner, koretgjer, bygninger, veerk-
tojer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hejtryksvandstrale (ved behov med tilseetning af
rengeringsmidler).

— til rengering af motorer pa steder, hvor der forefin-
des en olieseparator.

— medtilbehor, reservedele og rengaringsmidler, som
er godkendt af Kércher. Folg de anvisninger, der
folger med rengeringsmidlerne.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Det er ikke tilladt at bruge apparatet i eksplosionsfarlige
rum.

/\ Hvis apparatet anvendes i farlige omrader (f.eks. tank-
stationer) skal de geeldende sikkerhedsforskrifter over-
holdes.

/\ Apparatet ma ikke anvendes, hvis netledningen eller
vigtige dele af apparatet f.eks. sikkerhedselementer,
hojtryksslanger eller sprojtepistol, er beskadigede.

A\ Advarsel: Hojtryksslanger, armaturer og koblinger er
vigtige for apparatets sikkerhed. Brug kun hajtryksslan-
ger, armaturer og koblinger, der anbefales af producen-
ten.

I\ Apparatet ma ikke anvendes af born eller personer, der
ikke er instrueret i at bruge apparatet.

A\ Brugeren skal anvende apparatet iht. dets bestemmel-
sesmaessige anvendelse. Brugeren skal tage hojde for
de lokale forhold og under arbejdet med apparatet veere
seerlig opmaerksom pé tredje personer, iseer born.

A\ Advarsel: Apparatet mé ikke anvendes, nér der ophol-
der sig andre personer indenfor reekkevidde, med min-
dre de beerer seerligt arbejdstoj.

A\ Advarsel: Hojtryksstréler kan vasre farlige ved forkert
brug.

Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
aktivt elektrisk udstyr eller mod selve ap-
paratet.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A\ Strélen ma ikke rettes mod brugeren selv eller andre for
at rengore toj eller sko.

A\ Apparatet m& ikke bruges til rengering af genstande,
der indeholder sundhedsfarlige stoffer (f.eks. asbest).

A Advarsel: Deek/deekventiler kan blive beskadiget af
hojtryksstrélen og eksplodere. Et forste tegn pé dette
er, at deekket misfarves. Beskadigede daek/deekventiler
er livsfarlige. Rengoring kun med en afstand p& mindst
30 cm.

A\ Rengoringsarbejder, hvor der dannes olieholdigt spilde-
vand, f.eks. rengering af motor eller undervogn, ma kun
udfores pé vaskesteder med olieseparator.

A\ \Ved rengoring af lakerede overflader skal der veere en
min. afstand p& 30 cm for at undgd at beskadige lakken.

A Opsug aldrig oplosningsmiddelholdige veesker eller
ufortyndede syrer og oplosningsmidler! Dertil horer
blandt andet benzin, malingsfortynder og fyringsolie.-
Sprojtetdgen er yderst let antaendelig, eksplosiv og gif-
tig. Acetone, ufortyndede syrer og oplosningsmidler
angriber de materialer, apparatet er fremstillet af.

A\ Beer seerligt arbejdstoj og beskyttelsesbriller som
beskyttelse mod dele, der evt. sprajter tilbage.

A Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, sé leenge det er
i brug.

A\ Advarsel: Dette apparat er udviklet til anvendelse af
rengoringsmidler, der anbefales eller er godkendt af pro-
ducenten. Anvendelse af andre rengaringsmidler eller
kemikalier kan pévirke sikkerheden.

Sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger er beregnet til beskyttelse mod
kveestelser og mé ikke aendres eller afmonteres.

Overlobsventil med trykafbryder

Nar handtaget p& hadndsprojtepistolen slippes, sluk-
kertrykafbryderen for pumpen, og hojtryksstralen stop-
per. Nar handtaget trykkes ind, teender trykaforyde-
ren for pumpen igen.

Overlobsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Ldseknap
Laseknappen pé handsprojtepistolen forhindrer, at
apparatet taendes utilsigtet.

Miljobeskyttelse

Bortskaffelse af emballagen
Al emballage kan genanvendes. Aflevér ven-
ligst emballagen ved miljostation el.lign.

&
Bortskaffelse af udtjent apparat

Allerede ved konstruktionen af dette appa-

rat er der taget hensyn til mulighedermne for
genanvendelse. Der kan dog alligevel fin-

des dele eller materialer i apparatet, der ikke

horer hjemme i det almindelige hushold-
ningsaffald.

For forste ibrugtagning

Samling
Kontrollér indholdet ved udpakning. Kontakt straks
forhandleren, séfremt der konstateres transportskader.

El-tilslutning
A\ Brug aldrig defekte netledninger eller forleengerlednin-
ger! Huis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den skiftes ud med en speciel tilslutningsledning, der
kan rekvireres direkte hos producenten eller hos en af
producentens serviceafdelinger.
A Sorg for, at netledningen og forleengerledningen ikke
bliver beskadiget ved at der kares over dem, at de bliver
klemt eller at der traekkes hérdti dem. Beskyt ledninger-
ne mod varme, olie og skarpe kanter.
A\ Ror aldrig ved netstikket eller stikkontakten med vade
haender.
A\ Samlingen netledning/forleengerledning ma ikke ligge i
vand.
A Alle stromforende dele i arbejdsomrédet skal veere
strdlevandsbeskyttede.
¢ Apparatet mé kun sluttes til et el-stik, der er udfert
af en elektriker iht. [IEC 60364.

e Apparatet ma kun sluttes til vekselstrom. Speaen-
dingen skal stemme overens med specifikationer-
ne pa apparatets typeskilt.
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® Min. sikring af stikdésen 10 A (traeg).

e For at undgé el-ulykker anbefaler vi at bruge stikda-
ser med forankoblet fejlstromsrelee (maks. 30 mA
nominel udloserstrom).

e Advarsel: Uegnede forleengerledninger kan vaere
farlige. Brug derfor altid kun forleengerledninger, der
ergodkendte og seerligt meerkede til udendors brug,
og som har et tilstreekkelig stort ledningstveersnit:

1t 10 m: 1,6 mm?2 10 til 30 m: 2,5 mm?2

¢ Han- og hunstikket pé forleengerledningen skal veere
vandteet.

¢ Forleengerledningen skal altid rulles helt af kabel-
tromlen.

Tilslutning til vandledning

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsselskabet.
Der ma kun benyttes en forsyningsslange (ikke inklu-
deret i leveringsomfanget) med folgende mal:
—Leengde mindst 7,56 m

— Diameter mindst 12".

Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/Tekniske data.
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Betjening

A Livsfare!

Daek/dackventiler pa koretojer kan blive beskadiget
af hojtryksstrélen og eksplodere. Et forste tegn herpé
er, at deekket misfarves. Rengering skal foretages
med en afstand p& mindst 30 cm.

Ror aldrig ved netstikket med véde haender.

Inden apparatet tages i brug skal ledning og stik altid
kontrolleres med henblik pa skader. Hvis el-lednin-
gen er beskadiget, skal den omgéende skiftes ud af
en autoriseret elektriker eller kundeserviceafdeling.
Inden apparatet tages i brug skal hgjtryksslangen altid
forst kontrolleres for skader. Hvis hojtryksslangen er
beskadiget, skal den omgdende skiftes ud.

A Fare forkveestelser!

Hojtryksstralen bevirker, at der opstér en rekylkraft i
héndsprojtepistolen. Serg for at st& stabilt og hold
godt fast i handsprojtepistolen og stréleroret.
Benyt om nodvendigt egnet beskyttelsestoj til beskyt-
telse mod tilbagesprojtende dele.

Vandforsyning

OBS! Forureninger i forsyningsvandet beskadiger
pumpen. For at undgé dette gor vi udtrykkeligt op-
meerksom p4, at Karcher vandfiltret (best.-nr. 4.730-
059) skal benyttes.

Hvis hojtryksrenseren anvendes, samtidigmed at der
er lukket for vandtilforslen, vil cylinderhovedet blive
beskadiget. Hojtryksrenseren ma aldrig benyttes,
nér der er lukket for vandhanen.

Apparatet kan forsynes med vand fra vandledningen
eller fra en &ben beholder med vand.

Vandforsyning fra vandledning

e Slut en forsyningsslange (ikke inkluderet i leverings-
omfanget) til vandtilslutningen pé apparatet og til
vandforsyningen.

¢ Abn for vandforsyningen.

Vandforsyning fra dben beholder

o Skru koblingsdelen til vandforsyningen af.

e Skru sugeslangen med filteret (ikke inkluderet i le-
veringsomfanget, se ,Ekstratilbehor”) p& appara-
tets vandtilslutning.

® Placér filteret i beholderen.

e Udluft apparat for brug.

— Skru hojtryksledningen af apparatets hojtryks-
tilslutning.

— Teend for apparatet og lad det veere i gang
sé leenge, at det vand, der kommer ud gennem
hojtrykstilslutningen, er uden bobler.

— Sluk for apparatet og skru hejtryksslangen pa
igen.

Forberedelser

® Seet netstikket i.
® Seet hovedaforyderen pa ,I“.

Teend
* Tryk pé laseknappen pé hadndsprojtepistolen og tryk
handtaget ind.

Sluk

¢ Slip h&ndtaget.

Sorg for at sikre apparatet mod utilsigtet genindko-
bling ved at trykke pa l&seknappen, inden De holder
pause i arbejdet eller for De forlader apparatet.

Regulering af arbejdstryk
©Ogning af arbejdstrykket:
Drej stréleroret mod ,+“.

Reduktion af arbejdstrykket:
Drej straleroret mod ,—“.



Tilseetning af rengeringsmiddel

¢ Traek rengoringsmiddel-sugeslangen ud af huset i
onsket leengde.

¢ Placér rengeringsmiddel-sugeslangen i rengarings-
middelbeholderen.

¢ Drej straleroret mod ,, —* til stop.

Hvis der er tilsat rengoringsmidde/

¢ Placér rengoringsmiddel-sugeslangen i en behol-
der med rent vand. Lad apparatet veere i gang i ca.
1 minut og skyl det rent.

Anbefalet renggringsmetode

1. Sprojt sa lidt rengeringsmiddel som muligt pa den
torre overflade og lad det virke (ma ikke torre ind).

2. Spul snavset af med hojtryksstrélen.

Efter brug

® Saet hovedafbryderen pa ,0“
e Traek netstikket ud.

Ved vandforsyning fra vandledning
e | uk for vandtilforslen.
e Kobl apparatet fra vandforsyningen.

Ved vandforsyning fra dben beholder

e Skru sugeslangen med filtret af apparatets vand-
tilslutning.

* Tryk handtaget pé handsprojtepistolen ind og hold
det inde, indtil trykket er taget af apparatet.

* Tryk pa l&seknappen for at sikre apparatet mod util-
sigtet tilkobling.

Opbevaring

OBS! Hvis apparatet ikke er tomt fuldsteendigt, kan

det blive odelagt af frost. Det ber derfor opbevares i

et frostfrit rum om vinteren.

¢ Tag stréleroret af handsprojtepistolen.

e Rultilslutningskablet op og haeng det f.eks. omkring
héndsprojtepistolen.

Transport

e Sluk for apparatet for transporten.

¢ \Ved transport over trapper eller forhindringer skal
apparatet loftes i baerehdndtaget.

¢ \/ed transport hen over jeevnt terreen traekkes ap-
paratet i treekbajlen.

Ekstratilbehor

Med ekstratilbehoret udvides apparatets brugsmu-
ligheder. Yderligere informationer f&s hos Kércher-
forhandleren.

lllustrationer, se side 110.
1 Roto-Jet-dyse

til genstridig snavs som f.eks. mosbegroede eller forvitrede
udendors flader

2 Steenkskeerm til Roto-Jet
3 Rorrensesaet
til stoppede ror og aflob
4 Roterende vaskeborste
til rengoring af karosseri- og glasflader
5 Vaskeborste
til rengoring af glatte flader, f.eks. bil og bad
6 Sandbleesningssest
til fiernelse af rust og maling
7 Fleksibelt stréleror
drejelig dyse til rengoring pé vanskeligt tilgeengelige steder
8 Trevejsdyse med stréleror
9 Strélerer til vanskeligt tilgeengelige steder
ekstra langt stréleror til f.eks. rengoring af tagrender
10 Gulvstréleror
11 Strélerorsforleenger 0,5 m
12 Hojtryksslange 7,5 m
13 Forleengerslange
14 Grovsugesaet
15 Sugeslange med filter
til opsugning af vand, f.eks. fra damme og vandtonder
16 Vandfilter
17 Tilbageslagsventil
18 T-Racer

til steenkfri rengoring af flader, f.eks. terrasser, indkorsler,
veegge

Rengoringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
passende til alle rengeringsopgaver anbefaler vi at
benytte rengorings- og plejemiddelprogrammet fra
Karcher. Rekvirer gerne yderligere oplysninger herom.
Her er et lille udvalg:
Universalrengoringsmiddel Profi RM 555 ULTRA
Rengoringsmiddel til biler Profi RM 565 ULTRA
Rengeringsmiddel til bolig og have

Profi RM 5670 ULTRA
Rengeoringsmiddel til bade Profi RM 575 ULTRA

Rengoring og vedligeholdelse

Renggring

For leengere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:

o Treek filteret af rengeringsmiddel-sugeslangen og
rens det under rindende vand.

¢ Fjern sien i vandtilslutningen med en fladtang og
rens sien under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet kreever ingen vedligeholdelse.

Afhjzelpning af fejl

Fejl har ofte en simpel arsag, som De selv kan afhjasl-
pe ved hjeelp af nedenstdende oversigt. | tvivistilfeel-
de efter hvis fejlen ikke er beskrevet her, kontakt da
venligst et autoriseret serviceveerksted.

A Risiko for elektriske stod!
Reparationsarbejder pé apparatet ma kun udfores af
et autoriseret serviceveerksted.

Apparatet starter ikke
—Kontrollér el-speendingen.
—Kontrollér el-ledningen for evt. skader.

Apparat opbygger ikke tryk

— Udluft apparatet: Lad pumpen arbejde uden hojtryks-
lange, indtil vandet kommer ud af hejtryksudgan-
gen uden bobler. Slut derefter hojtryksslangen til
igen.
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—Rens sien i vandtilslutningen.

—Kontrollér vandtilslutningsmeengden.

—Kontrollér alle forsyningsledninger til pumpen for
teethed eller tilstopning.

Store trykudsving
—Rengor hojtryksdysen: Fjern snavs i dysehullerne
med en nél. Skyl efter med vand.

Pumpe utaet

—Det er normalt, at pumpen er en smule uteet. Hvis
der er tale om storre uteetheder, kontakt venligst et
autoriseret servicevaerksted.

Ingen rengoringsmiddel-opsugning

—Rens filteret pé& rengoeringsmiddel-sugeslangen.

Reservedele

Der ma kun anvendes originale reservedele fra Kar-
cher. | slutningen af denne betjeningsvejledning fin-
der du en liste over reservedele.

Service

Garanti

I hvert land geelder de garantibestemmelser, somvort
salgsselskab i det pagaeeldende land har udgivet. Evt.
fejl pa apparatet repareres gratis i garantiperioden,
hvis de skyldes en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De vil gore Deres garanti geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilbehor og
kvittering.

Kundeservice

Vore Karcher-filialer er Dem gerne behjeelpelige, hvis
De har sporgsmal eller der skulle opsté driftsforstyr-
relser.
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Tekniske data
El-tilslutning
Speending (1~ 50Hz ) 230
Tilslutningseffekt 1,9
Netsikring (treeg) 10
Beskyttelsesklasse 1, IPX5
Vandtilslutning
Tilforselstemperatur (maks.) 40
Tilforselsmeengde (min.) 10
Tillobstryk (maks.) (12 bar) 1,2
Kapacitet
Nominelt tryk (120 bar) 12
Driftstryk maks. (130 bar) 13
Fodemeengde (4001/h) 6,7
Rengeringsmiddeldosering 0,3
Sugehgjde fra dben beholder 20 °C 05
Rekylkraft ved héndsprojtepistol 15
Effektiv acceleration
Hand-arm vibrationsveerdi 08
Lydtrykniveau, L, (EN 60704-1) 74,5
Lydeffektniveau, L, (2000/14/EQF) 87
Mal
Leengde/Bredde/Hojde 290/340/805
Veegt 12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

EU-overensstemmelseserklzering

Hermed erklzerer vi, at nedenstdende maskine pa grund af sin
udformning og konstruktioniden udforelse, i hvilken den seelges
af os, overholder EU-direktivernes geeldende, grundleeggen-
de sikkerheds- og sundhedsmaessige krav.

Hvis maskinen aendres uden aftale med os, mister denne
erklaeringsin gyldighed.

Produkt:
Type:
Geaeldende EU-direktiver:

98/37/EU

73/23/EQF (+93/68/EQF)

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/EQF)
2000/14/EQF

Hojtryksrenser
1.423-xxx

Harmoniserede standarder, der er anvendt:
DINEN 60335 -1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 +A1: 2001 + A2: 2002

DINEN 55014 -2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000—-3-2 :2000

DINEN61000-3-3 :1995 +A1: 2001

Den anvendte metode til vurdering af overensstemmelse:
Bilag V

Malt lydeffekt-niveau:
Garanteret lydeffekt-niveau:

85 dB(A)
87 dB(A)

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfyl-
der kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder,
der blev anvendt.
Underskriverne handler paforretningsledelsens vegne ogmed
dennes fuldmagt.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Riktig bruk

Denne maskinen ma kun brukes i ikke-yrkesmessig

sammenheng

— til rengjering av maskiner, kjoretoyer, bygninger,
verktoy, fasader, terrasser, hager osv. med hoy-
trykksstrale (og med rengjeringsmiddeltilsetning ved
behov);

— til motorvask kun pé steder med oljeutskiller;

— medtiloeher, reservedeler og rengjeringsmidler som
er godkjent av Kércher. Ta hensyn til anvisninge-
ne som folger med rengjeringsmidlene.

Sikkerhetsanvisninger

A\ Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.

A\ Ved bruk av maskinen i risikoomrader (f.eks. bensinsta-
sjoner) mé gjeldende sikkerhetsforskrifter folges.

A\ |kke bruk maskinen nér stromledningen eller viktige deler
av maskinen, f.eks sikkerhetselementer, hoytrykkslan-
ge, eller sproytepistol er skadet.

A\ Advarsel Hoytrykkslange, armatur og koblinger er vik-
tige for sikkerheten ved bruk av maskinen. Bruk kun
hoytrykkslanger, armatur og koblinger som er anbefalt
av produsenten.

A\ Maskinen ma ikke brukes av barn eller uinnvidde perso-
ner.

/\ Brukeren ma bruke maskinen pa korrekt méte. Han eller
hun méta hensyn til fornoldene pé det aktuelle bruksste-
det, og vesre oppmerksom pé andre personer, og spe-
sielt barn.

A\ Advarsel: Ikke bruk maskinen hvis andre personer er
innen rekkevidde, med mindre de har pé seg verneklaer.

A\ Advarsel: Hoytrykkstréler kan vasre far-
lige ved feil bruk.

Stralen ma ikke rettes mot personer, dyr, |~
elektrisk utstyr som er pé, eller maskinen
selv.

A\ Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for & rengjore
kleer eller skotoy.

A kke spyl gienstander som inneholder helseskadelige
materialer (f.eks asbest).

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A\ Advarsel: Dekk og ventiler p& kjoretoy kan skades
med hoytrykkstrélen, noe som kan fore til at dekk eks-
ploderer. Forste tegn pd at dekket er skadet er at det
misfarges. Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige. Hold
alltid en minsteavstand pé& 30 cm ved rengjoring.

A\ Rengjoringsarbeid som medforer oljeholdig aviepsvann,
f.eks motorvask, karosserivask, ma bare utfores pé va-
skeplasser med oljeutskiller.

A\ Nér du rengjor lakkerte overflater mé& du holde en min-
steavstand p& 30 cm, for & unngd skade.

A\ Sug aldri inn veesker som inneholder losemidler eller
ufortynnede syrer og losemidler! Eksempler pa slike
vaesker kan veere bensin, malingstynner og fyringsolje.
Sproytetdken er hoytantennelig, eksplosiv og giftig. Ikke
bruk aceton, ufortynnede syrer og losemidler, da disse
angriper materialet som er brukt i maskinen.

A\ Bruk egnede verneklger som beskyttelse mot tilbake-
sprut.

A\ La aldri maskinen std ubevoktet, nér det er i gang.

A\ Advarsel: Denne maskinen er konstruert for bruk sam-
men med rengjoringsmidler levert av, eller anbefalt av
produsenten. Bruk av andre rengjeringsmidler eller kje-
mikalier kan virke inn p& maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader og
mé ikke endres eller overstyres.

Overstromsventil med trykkbryter

Nar hoytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler trykk-
bryteren ut pumpen og hoytrykksstrélen brytes. Nar
avtrekkeren betjenes, kobles pumpeninnigjen. Over-
stromsventilen forhindrer i tillegg at det tillatte drift-
strykk overskrides.

Sikringsknapp
Sikringsknappen pa hoytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.

Miljovern

Avfallsbehandling av emballasje Vo
Materialetiemballasjen kan resirkuleres. Venn- ‘Q_j &
ligst lever emballasjen til gjenvinning.
Avfallsbehandling av kassert apparat

Allerede under produktutviklingen av appa-

ratet ble det lagt vekt pé bruk av resirkuler-

bare materialer.

Likevelkan det veere at delerinneholder stoffer

som ikke skal kastes i husholdningsavfallet.

For forste igangsetting

Sammenmontering

Kontroller innholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdager trans-
portskader.

Elektrisk tilkobling

A\ Bruk aldri defekte stromledninger eller skjoteledninger!
Hvis stromledningen skades, méa den erstattes av en
spesialstromledning, som fas fra produsenten eller fra
kundeservice.

/\ Pass pd at stromledningen eller skjoteledningen ikke
skades ved at den kjores over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stromledningen mot sterk varme, olje
og skarpe kanter.

A\ Ta aldrii stopselet eller stikkontakten med véte hender.

A Forbindelsen mellom stromledningen og skjotelednin-
gen ma aldri ligge i vann.

A Alle stromforende deler i arbeidsomrédet mé veere spy-
lesikre.

® Maskinen mé& kun tilkobles stremuttak som er in-

stallert av en elektromonter, i henhold til IEC 60364.
¢ Maskinen ma kun kobles til vekselstrom. Spennin-
gen mé& stemme overens med maskinens typeskilt.

o Sikringstorrelse pé stikkontakt mé vasre minst 10 A

(treq).
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e For & unnga el-ulykker anbefaler vi at du bruker
stikkontakter med forankoblede vernebrytere for &
beskytte mot feilstrom (maks. nominell utlesnings-
strom: 30 mA).

e Advarsel: Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utendors bruk mé& det anvendes skjote-
ledninger som er godkjent for dette og merket etter
gjeldende regler, og som har tilstrekkelig ledningst-
verrsnitt:

11l 10 m 1,5 mm?2 10 til 30 m: 2,5 mm2

¢ Hvis det brukes skjoteledning ma stepsel og kob-
ling for denne veere vanntette.

o Skjoteledninger ma alltid vikles helt inn pd kabel-
trommelen.

Tilkobling til offentlig vannledning

Ta hensyn til vannleverandorens forskrifter.

Det ma kun brukes vanntilforselsslenge (ikke i stan-
dard leveringsomfang) med folgende mal:
—Lengde minst 7,5 m

—med minste diameter 12".

For tilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfarlig!

Dekk og ventiler pé kjoretoy kan skades med hoy-
trykksstralen, noe som kan fore til at dekk eksplode-
rer. Forste tegn pa at dekket er skadet er at det mis-
farges. Hold alltid en minsteavstand p& 30 cm ved
rengjoring.

Ta aldri i det elektriske stopselet med véte hender.
Kontroller alltid stromledningen og stopselet for mas-
kinen tas i bruk. En skadet stromledning mé& skiftes
umiddelbart av en autorisert elektriker eller en ser-
vicemontor.

Kontroller alltid hoytrykksslangen for maskinen tas i
bruk. En skadet hoytrykksslange ma skiftes umid-
delbart.
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A Fare for skade!

Hoytrykksvannstrélen forer til tilbakeslag i hoytrykks-
pistolen. Pass derfor pd at du star stett og holder i
hoytrykkspistolen og stralereret med begge hender.
Bruk egnede verneklzer som beskyttelse mot tilbake-
sprut.

Vanntilforsel

Advarsel! Forurensing i vannet som tilfores kan ska-
de pumpen. For & unngd dette, vil vi uttrykkelig an-
befale bruk av Karcher vannfilter (best.nr. 4.730-059).
Ved bruk av hoytrykksvaskeren med stengt vanntil-
forsel, vil dette fore til skade pa pumpens topplokk.
Ta aldri hoytrykksvaskeren i bruk med stengt vann-
tilfforsel.

Maskinen kan brukes med vann fra offentlig vannled-
ning eller med vann fra &pen beholder.

Vanntilforsel fra vannledning

e Koble en vanntilforselsslange (ikke i standard lever-
ingsomfang) til mellom maskinens vanntilforselstil-
kobling og vannledningen.

* Apne vanntilforselen.

Vanntilforsel fra 4pen beholder
e Skru av koblingsdelen for vanntilforsel.
® Monter sugeslange med filter (ikke i standard lever-
ingsomfang, se “Tilleggsutstyr”) p& maskinens vann-
tilforselsltilkobling.
® Heng slangen med filteret ned i beholderen.
e Luft maskinen
— Skru av hoytrykksslangen
— Sl& pa maskinen og la den gé sé lenge at vannet
kommer ut gjennomhoytrykkstilkoblingen fritt
for bobler
— Sla av maskinen og monter pa hoytrykksslan-
gen igjen.

Forberedelser
® Sett stopselet i stikkontakten.
e Sett hovedbryteren i “I”-stilling.

Innkobling
 Trykk pa sikringsknappen pa hoytrykkspistolen og
betjen avtrekkeren.

Utkobling

¢ Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved opphold i arbeidet eller
nér du forlater maskinen, for & forsikre deg mot util-
siktet igangsetting av maskinen.

Regulering av arbeidstrykk

Oking av arbeidstrykk:

Vri stréleroret i “+”-retning.
Senking av arbeidstrykk:
Vri stréleroret i “~"-retning.

Tilsetning av rengjoeringsmiddel

 Trekk rengjoringsiddelsugeslangenut i onsketlengde.

® Heng rengjoringsiddelsugeslangenirengjeringsmid-
delbeholderen.

o \/ri stréleroret i retning - til anslag.

Ved tilsetning av rengjoringsmiddel

® Heng rengjoringsiddelsugeslangen for rengjerings-
middelen ned i en beholder med rent vann og la
maskinen ga for skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjoringsmetode

1. Sproyt rengjeringsmiddel sparsomt pé den torre
overflaten og la det virke (ikke torke).

2. Skyll vekk det opploste smusset med hoytrykks-
stralen.



Etter bruk

e Sett hovedbryteren i “0”-stilling.
® Trekk ut det elektriske stopselet.

Ved vanntilforsel fra offentlig vannledning
¢ Steng vanntilforselen.
e Koble vannslangen fra maskinen.

Ved vanntilforsel fra dpen beholder

® Demonter sugeslange med vannfilter fra maskinens
vanntilkobling.

* Betjen hoytrykkspistolens avtrekker, slik at maskinen
gjores trykklos.

* Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen mot
utilsiktet igangsetting.

Oppbevaring

Advarsel! Frost kan skade maskiner som ikke er full-

stendig tomt. Det anbefales at maskinen gjen-

nomskylles med en glysantinopplosning og oppbe-

vares pé et frostfritt sted om vinteren.

¢ Koble stréleroret fra hoytrykkspistolen .

 Vikle opp den elektriske ledningen og heng denf.eks.
pa hoytrykkspistolen.

Transport

 SI4 alltid av maskinen for transport.

e Loft maskinen i transporthéndtaket for transport i
trapper og over hindringer.

o Trekk i trekkboylen for transport av maskinen pa
flater.

Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomréde. For
neermere informasjon, ta kontakt med din Kércher-
forhandler.

Bilder pa side 110.
1 Roto-jet-dyse

for hardtsittende skitt som f.eks ved mosegrodde eller for-
vitrede overflater

2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse
3 Rorrengjoringssett
mot tilstoppede ror og aviop
4 Roterende vaskeborste
for rengjoring av karosseri- og og glassflater
5 Vaskeborste
for rengjoring av glatte flater, f.eks pé bil eller bat
6 Sandvaskesett
for fierning av rust eller maling
7 Fleksibelt stréleror
8 Tretrinnsdyse med stréleror
9 Strélerer for vanskelig tilgjengelige steder
ekstra langt stréleror f.eks til rengjoring av takrenner
10 Gulvstraleror
11 Strélerorsforlengelse
12 Hoytrykksslange
13 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange med filter
for oppsuging av vann fra vannreservoarer, vanntonner o.l.
16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil
18 T-Racer

for sprutfrirengjoring av overflater somf.eks terrasser, oppk-
jorsler og husvegger

Rengjoringsmidler

For feilfritt arbeid og passende til en hver arbeidsopp-
gave anbefaler vi Karcher rengjorings- og pleiemiddel-
program. Vennligst ta kontakt for ytterligere informas-
jon. Her har du et lite utvalg:
Universalrengjoringsmiddel Profi RM 555 ULTRA
Bilrengjoringsmiddel Profi RM 565 ULTRA
Hus- og hagerengjoringsmiddel

Profi RM 570 ULTRA
Bétrengjoringsmiddel Profi RM 575 ULTRA
Rengjoring og vedlikehold

Rengjoring

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:

e Demonter sil fra sugeslange for rengjoringsmiddeln
og rengjer den under rennende vann.

e Trekk ut silen i vanntilkoblingen med en flenstang
og rengjer den under rennende vann.

® Gjennomskyllmaskinen med en glysantinopplesning.
Dette beskytter bade mot frost og mot korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstdende vedlikeholdsfri.
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Feilretting

Feil har ofte en enkel &rsak, som du kan rette selv
ved hjelp av folgende oversikt. | tvilstilfeller eller ved
feil som ikke er oppgitt her, ta kontakt med en au-
torisert servicemontor.

A Fare for elektrisk stot!
Reparasjonsarbeider pd maskinen ma kun utfores av
en autorisert servicemontor.

Maskinen starter ikke
—Kontroller nettspenningen.
—Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.

Maskinen bygger ikke opp trykk

- Luft maskinen: La pumpen gé uten hoytrykksslan-
ge inntil vannet kommer fritt for Iuftbobler gjennom
hoytrykksuttaket. Monter deretter hoytrykksslangen
igjen.

—Rengjor silen i vanntilkoblingen.

—Kontroller vanntilforselsmengden.

—Kontroller at ingen av tilforselsledningene til pum-
pen er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger

—Rengjor hoytrykksdysen. Fjern smuss fra dysehul-
let med en nél og skyll med rent vann forfra.

Lekkasje pa pumpe

—10 drdper i minuttet er tillatt. Ved storre lekkasje mé
servicemontor tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjoringsmidde/
—Rengjer rengjeringsmiddelslangen og filteret og kon-
troller for evt. lekkasjer.

Reservedeler

Det mé utelukkende brukes originale Kércher reser-
vedeler. En reservedelsoversikt finner du bak i denne
bruksanvisningen.
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Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av
var distribusjonsavdeling gjelder i alle land. Eventuel-
le feil p& maskinen blir reparert gratis i garantitiden,
dersom disse kan fores tilbake til material- eller pro-
duksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, henvender du deg
til din Karcher-forhandler eller neermeste autoriserte
serviceforhandler.

Kundeservice
Ved sporsmal eller feil, ta kontakt med din Kércher-
forhandler.

Tekniske data
Stremtilkobling
Spenning (1~50Hz) 230 V
Effektbehov 1,9 kW
Sikring (treq) 10 A
Beskyttelsesklasse 1, IPX5
Vanntilkobling
Maks. tillopstemperatur 40 °C
Min. tillopsmengde 10 I/min
Tillopstrykk (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapasiteter
Nominelt trykk (120 bar) 12 MPa
Trykk maks. (130 bar) 13 MPa
Transportmengde (4001/h) 6,7 I/min
Rengjeringsmiddeltilsetning 0,3 I/min
Sugehoyde fra dpen beholder 20 °C 05 m

Tilbakeslagskraft hoytrykkspistol ved maks.

arbeidstrykk 15 N
Maskinvibrasjoner 08 m/s?
Lydtrykksniva, L, (EN60704-1) 74,5 dB(A)
Lydeffektniva, L,,,, (2000/14/ECF) 87 dB(A)
Mal

Lengde/Bredde/Hoyde 290/340/805 mm
Vekt 12,7 kg

EU-KONFORMITETSERKLZRING

Vi erklaerer herved at maskinen som er beskrevet nedenfor,
i konstruksjon og utforelse tilsvarer markedsforte modell og
erioverensstemmelse med de gjeldende og grunnleggende
sikkerhets- og helsekraviEU-direktivet. Denne erklaering mister
sin gyldighet dersom maskinen endres uten etter avtale med
0sS.

Produkt:
Type:

Hoytrykksvasker
1.423-xxx

Gjeldende EU-direktiv:

98/37/ECF

73/23/EQF (+93/68/EQF)

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQF)
2000/14/EQF

Anvendte overensstemmende normer:
DINEN 60335 -1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 +A1: 2001 + A2: 2002
DINEN 55014 -2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000—-3-2 :2000

DINEN61000-3-3 :1995 +A1: 2001

Anvendt metode for konformitetsvurdering: Vedlegg V

Malt lydeffektniva:
Garantert lydeffektniva

85 dB(A)
87 dB(A)

Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte mas-
kiner alltid er i overensstemmelse med kravene i de aktuelle
EU-direktiver og anvendte normer. Undertegnede handler etter
oppdrag og med fullmakt fra ledelsen.

Alfred Kéarcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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~H. Jenner S. Reiser




Avsedd anvandning

Maskinen &r ej avsedd férindustriellanvandning. Mas-

kinen ar avsedd for

— rengdring av maskiner, fordon, byggnader, verktyg,
fassader, terrasser, tradgardsredskap osv med vatten
(eventuellt med tillsats av rengéringsmedel).

— motorrengéring pé platser med motsvarande ol-
jeavskiljare.

— avKércher godkanda tilloehor, reservdelar och ren-
goringsmedel. Foljanvisningarna som medféljer ren-
goéringsmedien.

Sakerhetsanvisningar

A\ Anvandning i lokaler med explosionsrisk ar férbjuden.

/\ Om aggregatet anvands i riskomraden, (t ex bensinsta-
tioner) skall géllande sékerhetsforeskrifter foljas.

A\ Aggregatet far inte tas i drift om natkabeln eller viktiga
komponenter pd aggregatet, t ex sékerhetsanord-
ningarna, hogtrycksslangar, sprutmunstycket, ar ska-
dade.

A\ Varning hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar
viktiga for aggregatets sékerhet. Anvénd endast av till-
verkaren rekommenderade hogtrycksslangar, armatur-
er och kopplingar.

A\ Aggregatet far inte anvandas av barn eller personer,
som ej har erhdllit instruktioner.

A\ Anvandaren ar skyldig att anvanda aggregatet till ratt
&ndamal och ska ta hansyn till lokala forhallanden samt
under arbete med aggregatet se upp med andra perso-
ner, i synnerhet barn.

A Varning: Anvand inte aggregatet, om det finns andra
personer i ndrheten och dessa inte bar skyddsklader.

A Varning: hogtrycksstrélar kan vara farliga vid felaktig
hantering.

Strélen fér inte riktas pé personer, djur,
spanningsférande elektrisk utrustning
eller p& sjélva aggregatet.

A\ Rikta inte stralen pa dig sjalv eller andra personer for att
rengora kléder eller skodon.

A\ Sprutainte pa foremal, sominnehéller farliga &mnen (t ex
asbest).

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A\ Varning: Fordonsdack/déckventiler kan skadas avhég-
trycksstralen och explodera. Det forsta tecknet pa detta
&r att décket missférgas. Skadade déck/déckventiler &r
livsfarliga. Rengdéring far endast ske med ett sékerhets-
avstand p& minst 30 cm.

A\ Rengoringsarbeten, dér det forekommer oljehaltigt vat-
ten, t ex vid motortvatt, underredstvatt far endast ut-
foras pé tvattplatser med oljeavskiljare.

A\ \Vid rengring av lackerade ytor skall ett minsta avstand
p& 30 cm hallas fér att undvika skador.

A\ Sug aldrig in I6sningsmedelshaltiga vatskor eller ofér-
tunnade syror och I6sningsmedel! Till det réknas t ex
bensin, thinner eller eldningsolja. Sprutdimman &r ho-
ganténdlig, explosiv och giftig. Anvand aldrig aceton,
outspédda syror och I6sningsmedel, eftersom dessa
&mnen angriper aggregatets material.

A Anvand om nodvandigt skyddsklader och skyddsglaso-
gon som skydd for stank.

A\ L3t aldrig aggregatet std utan uppsikt nér det &r i drift.

A\ Varning: Detta aggregat har konstruereats for anvand-
ning tillsammans med rengdringsmedel, som levereras
och rekommenderas av tillverkaren. Andra rengérings-
medel eller kemikalier kan forsamra aggregatets saker-
het.

Sékerhetsanordningar
Sakerhetsanordningar ar till for ditt skydd och far ej
andras eller sattas ur funktion.

Overstrémningsventil med pressostat

Nér spolhandtagets avtryckare slapps, kopplar pres-
sostaten frdn pumpen. Nar avtryckaren trycks in,
kopplar pressostaten ater till pumpen.
Overstromningsventilen férhindrar dessutom att det
tilldtna arbetstrycket dverskrids.

Spérr

Spérren pé spolhandtaget forhindrar att spolning startas
oavsikligt.

Miljoskydd

Hantering av emballage V0.4
Emballagematerial kan 8teranvéndas. Skik- ‘%@
ka emballaget till &teranvandning.

Skrotning av aggregatet

Aggregatet ar konstruerat med hog ateran-
vandningsgrad.

Trots detta kan det innehalla damnen, som
inte bor kastas i hushallssoporna.

Fore forsta start

Ihopsiéttning
Kontrollera férpackningens innehéll vid uppackning.
Meddela séljaren eventuella transportskador.

Elanslutning

A Anvand aldrig defekta nat- eller forlangningskablar! Om
anslutningskabeln &r skadad, ska den bytas ut mot en
speciell anslutningkabel, som kan erhdllas av tillverka-
ren eller &terforsaljaren.

A\ N&t- och forlangningskabeln far inte skadas av dver-
korning, kldmning, dragning eller liknande. Skydda nét-
kablarna for vérme, olja och vassa kanter.

A Tainteinatkontakten och eluttaget med fuktiga hander.

A\ Forbindelsen nat-forlangningskabel far inte ligga i vat-
ten.

A Alla strémférande delar i arbetsomradet maste vara i
skoljtatt utférande.

» Aggregatet fae endast anslutas till en elektrisk ans-
lutning, som har installerats enligt IEC och av en
elfackman.

* Aggregatet far endast anslutas till vaxelstréom. Span-
ningen maste vara den pa aggregatets typskylt an-
givna.

e Sakringen av eluttaget ska vara minst 10 A (trég).

e For att undvika elolyckor rekommenderar vi att an-
vanda eluttag med jordfelsbrytare (max 30 mA mér-
kutlésningsstyrka.
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e Varning: Olampliga férlangningskablar kan vara
farliga. Utomhus far endast godkanda och markta
férlangningskablar med tillrécklig ledningsarea an-
vandas:
1t 10 m: 1,6 mm?2 10 till 30 m: 2,56 mm2

* Om férlangningskabel anvands ska stickkontakt och
koppling vara vattentata.

o Forlangningskablar ska alltid rullas av helt frén ka-
peltrumman.

Anslutning till vattenledningsnét

Folj vattenleverantérens foreskrifter.

Anvand endast tilloppsslang (ingér ej i leverans) med
minst:

-7,5mlangd

—minst ¥2" diameter.

For anslutningsdata se typskylt/tekniska data.
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Handhavande

& Livsfara

Hogtryckstralen kan férorsaka skador pé bildack/déck-
ventiler. Forsta tecknet pd detta ar en fargforandring
pé décket. Hall spolhantaget pd minst 30 cm avsténd.
Ta aldrig tag i natkontakten med fuktiga hénder.
Kontrollera anslutningskabelns skick fore varje start.
Latomgaende en auktoriserad kundtjanst byta ut defekt
sladd.

A Risk fér personskada

Nar vattenstrélen sprutar ut genom munstycket ver-
kar en rekylkraft p& spolhandtaget. St darfor alltid
stadigt och héll fast spolhandtaget och spolréret or-
dentligt.

Anvénd vid behov [Bmplig skyddskl&dsel mot omkring-
flygande delar.

Vattenforsorjning

OBS! Smuts i tiloppsvattnet skadar pumpen. Anvéand
darfor alltid Karchers vattenfilter (best nr 4.730-059).
Om hogtryckstvatten kérs med stangt vattentillopp
skadas cylindertoppenheten. Kor aldrig hégtrycks-
tvatten med sténgd vattenkran.

Maskinen kan férsérjas med vatten frén t ex vatten-
ledningen eller frén en dppen behéllare.

Vattenforsdrfning fran vattenledningen

¢ Anslut en matarslang (ingér ej i leveransen) till mas-
kinens vattenanslutning och till vattenkranen.

» Oppna vattentillférseln.

Vattenforsorfning fran en Sppen behéllare
e Skruva av kopplingsdelen fér vattentilloppet.
e Skruva en sugslang med filter (ingér ej i leveransen,
se "Extra tilloehor”) pd maskinens vattenanslutning.
o Hang filtret i behallaren.
e Lufta forst maskinen.
— Skruvaav hogtrycksslangen pad maskinens hég-
trycksanslutning.
— Starta maskinen och It den varaigang ill vattnet
kommer ut blasfritt vid hogtrycksanslutningen.

— Stang av maskinen och skruva pé hogtrycks-
slangen igen.

Fore start
e Stick kontakten i uttaget.
o Stall huvudstrombrytaren pé |I.

Start
¢ Tryck pd spolhandtagets sparr och darefter pé av-
tryckaren.

Stopp

® Slapp avtryckaren.

Vid paus och ndr maskinen lamnas ska spérren tryc-
kas in for att férhindra oavsiktlig start.

Reglering av arbetstryck

Hdja arbetstrycket:
Vrid spolréret i riktning mot "+”.

Sédnka arbetstrycket:
Vrid spolroret i riktning mot "-".

Tillsats av rengéringsmedel

¢ Dra ut kemsugslangen till énskad l&angd.

* Hang kemsugslangen i rengéringsmedlets behél-
lare.

e \/rid spolrdret i riktning mot ” — " s& lang det gér.

Om rengdringsmedel tillsatts

* Hang kemsugslangen i en behéllare med rent vat-
ten och &t maskinen ga ca 1 minut for att spola
igenom den.

Rekommenderad rengoéringsmetod

1. P&forrengéringsmedlet sparsamt pé den torra ytan
och I&t det verka (ej torka).

2. Spola bort 16st smuts med hogtrycksstrélen.



Vid arbetets slut

o Stall huvudstréombrytaren pa O.
e Dra ur natkontakten.

Vid vattenforsérjning fran vattenledning
e Stang av vattentillférseln.
* Ta av slangen frén vattenanslutningen.

Vid vattenforsdrfning fran ppen behéllare

¢ Skruva av sugslangen med filter frdn maskinens vat-
tenanslutning.

® Tryck in spolhandtagets avtryckare tills maskinen
ar utan tryck.

® Tryck in sparren for att férhindra oavsiktlig start.

Forvaring

OBS! Vid frost kan maskinen skadas om den inte

témts helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum

under vintern.

e Lossa spolroret frdn spolhandtaget.

e Linda upp anslutningssladden och hang den om t
ex spolhandtaget.

Transport

® Stdng av maskinen fore transport.

e Anvand transporthandtaget for att lyfta maskinen i
trappor eller &ver hinder.

¢ Dra maskinen i handtaget éver jamna ytor.

Extra tillbehor

Extratilloehér dkar maskinens anvandningsmajligheter.
Nérmare information erhdlles hos Kércher.

Se bilderna pa sida 110

1 Roterande munstycke
férh&rdnackad smuts som exempelvis ytor med mossaeller
sodervittrade ytor

2 Stankskydd for rotojet
3 Rorrensningssats
mot igensatta rér och aviopp
4 Roterande tvattborste
For rengdring av karosseri- och glasytor
5 Tvattborste
Fér rengdring av slata ytor, t ex bilar, batar
6 Munstyckssats
For att avlagsna rost eller farg
7 Flexibelt spolror
vridbart munstycke fér rengéring av svaratkomliga stallen
8 Flerfunktionsmunstycke med spolror
9 Spolrér fér svaratkomliga stéllen
Extra langt stalrér, t ex fér rengdring av takrannor
10 Golvspolrér
11 Spolrérsfériangning
12 Hogtrycksslang
13 Slangférlangning
14 Sugsats for stora mangder
15 Sugslang med filter

fér att suga frén vattenférréd, t ex frdn damma och vatten-
tunnor

16 Vattenfilter
17 Backventil
18 T-Racer

fér att suga frn vattenférréd, t ex frdn damma och vatten-
tunnor

Rengoéringsmedel

For stérningsfrirengdring och passande for varje uppgift
rekommenderar vi Kérchers rengérings- och vard-
medel. Hér &r ett litet urval:
Universalrengdringsmedel Profi RM 555 ULTRA
Bilrengdringsmedel Profi RM 565 ULTRA
Hus- och tradgérdsrengdringsmedel

Profi RM 5670 ULTRA
Batrengoéringsmedel Profi RM 575 ULTRA
Skotsel

Rengoring

Fore langre forvaring t ex under vintern

¢ Dra av filter fr&n sugslangen och rengér den under
rinnande vatten.

¢ Dra ut filtret i vattenanslutningen med en plattdng
och rengdér det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen &ar underhallsfri.

Hjalp vid stérningar

Stérningar har ofta enkla orsaker som du kan atgar-
da sjélv med hjélp av féljande 6versikt. Kontakta auk-
toriserad kundtjanstitveksammafall eller vid ej i dver-
sikten ndmnda storningar.

ARiskfﬁrelektriska stotar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verk-
stad.

Maskinen startar ef
—Kontrollera n&tspanningen.
—Kontrollera att nétkabeln ar hel.

Arbetstryck uppndas ef

- Lufta maskinen: Lat maskinen g& utan hogtrycks-
slang tills vattnet &r blasfritt. Montera hogtrycks-
slangen igen.

—Rengér vatteninloppsfiltret.

—Kontrollera vattenflédet.
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—Kontrollera att alla ledningar till pumpen &r téta och
att de inte ar tilltappta.

Storre tryckavvikelser

—Rengdr hogtrycksmunstycket. Avlidgsna eventuell
smuts i munstycksdppningen med en nél och spola
darefter med vatten framifran.

Pumpen &r ofét

—Mindre lackage fran pumpen &r normalt. Kontakta
kundtjanst vid storre lackage.

Rengdringsmedel sugs €j in

—Rengdr kemsugslangen med filter och kontrollera
att den &r tat.

Reservdelar
Anvand endast Kérchers originalreservdelar. En re-
servdelslista dterfinnsislutet av denna bruksanvisning.

Service

Garanti

Fér varje land galler var representants garantivillkor.
Eventuella fel pd maskinen repareras kostnadsfritt under
garantitiden, s&vida orsaken ar material- eller tillverk-
ningsfel. Kontakta aterforséljaren eller var represen-
tant vid garantifall.

Kundtjanst
Vid forfragningar eller stérningar hjalper var
Kéarcher-representant garna.
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Tekniska data
Elanslutning
Spénning (1~50 Hz) 230
Effektforbrukning 1,9
Natsakring (trog) 10
Skyddsklass 1, IPX5
Vattenanslutning
Inloppstemperatur (max.) 40
Flédesméngd (min.) 10
Inloppstryck (max.) (12 bar) 1,2
Kapacitet
Nominellt tryck (120 bar) 12
Tryck max. (130 bar) 13
Flédesméangd (4001/h) 6,7
Keminsugning 0,3
Sughdjd ur 6ppen behdllare 20 °C 05
Rekylverkan pé sprutmunstycket
under arbetstryck 15
Effektiv acceleration
Vibration 08
Ljudtrycksniva, L, (EN 60704-1) 74,5
Ljudeffektsniva, L, (2000/14/EEG) 87
Matt
Langd/Bredd/Hojd 290/340/805
Vikt 12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

Forsakran om overensstammelse

Harmed férsékrar vi att den enligt nedan angivnamaskinentill
konstruktion, byggnadssétt och i av oss levererat utférande
motsvarar tillampliga baskrav betréffande sékerhet och hélsa
enligt EU-direktiven. Vid andringar pa maskinen somicke av-
talats med oss upphdr denna forsékran att galla.

Produkt:
Typ:

Hogtryckstvatt
1.423-xxx

Tillampliga EU-direktiv:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Tillampade harmoniserade normer:
DINEN60335-1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 +A1: 2001 + A2: 2002

DINEN 55014 -2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000—-3-2 :2000

DINEN 61000—-3-3 : 1995+ A1: 2001

Tillampad éverensstdmmelsebedémningsmetod: bilaga V
Uppmatt ljudeffektniva 85 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva 87 dB(A)

Vi har genom interna atgarder sakerstallt, att serietillverkade
maskiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och tillampade
normer.

De undertecknade agerar pa uppdrag av och med fullmakt av
féretagsledningen.

Alfred Kéarcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

%H W se

~H. Jenner S. Reiser




Maadrdystenmukainen kayttd

Pesuri on tarkoitettu vain yksityiskayttoon. Kayté sita

ainoastaan

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyokalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseen korkeapaineisella vesisuhkulla (tarvit-
taessa puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuun vain paikoissa, joissa on asian-
mukainen oljynerotin.

— Kércherin hyvaksymien varusteiden, varaosien ja
puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdistusai-
neiden etiketissa olevia ohjeita.

Turvaohjeet

A\ Kéytto rajahdysalttiissa tiloissa on kiellettya.

A\ Kaytettdessé laitetta vaara-alueilla (esim. huoltoasemal-
la) on noudatettava kyseisia turvamaarayksia.

A\ AlA kéynnist laitetta, jos verkkojohto tai laitteen tarkeat
osat, esim. turvaelementit, suurpaineletkut, kdsikahva,
ovat vaurioituneet.

A \Varoitus! Suurpaineletkut, armatuurit ja littimet ovat
térkeité laitteen turvallisuudelle. Kayté vain valmistajan
suosittelemia suurpaineletkuja, armatuureja ja littimié.

A\ Lapset tai ei-perehdytetyt henkilot eivat saa kayttaa lai-
tetta.

A\ Kayttajan on kéytettava laitetta tarkoituksenmukaisesti.
Hanen on huomioitava paikalliset olosuhteet ja tydsken-
nellessaan laitteella kiinnitettdvé huomiota ulkopuolisiin
henkildihin, erityisesti lapsiin.

A\ Varoitus! A4 kéyté laitetta, jos laheisyydessd on muita
henkiloitd; kéyttd on sallittua vain, jos ndma henkilét
kayttavat suojavaatteita.

AVaroitus! Suurpainesuihku saattaa olla vaarallinen
epéasianmukaisesti kaytettédessa.
Suihkua ei saa suunnata henkildihin, eléi-
miin, aktiivisiin séhkdévarusteisiin tai itse
laitteeseen.

A\ Ald suuntaa suihkua itseesi tai muihin henkilihin vaattei-
den tai kenkien puhdistamiseksi.

A\ A4 ruiskuta esineitd, jotka sisaltavat terveydelle vaaral-
lisia aineita (esim. asbestia).

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A Varoitus! Ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit saattavat
vaurioitua tai rajahté& suurpainesuihkusta. Ensimméi-
nen merkki siitd on renkaan varin muuttuminen. Vau-
rioituneet ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit ovat hen-
genvaarallisia. Puhdistus vain véhintdan 30 cm etéisyy-
delté.

A\ Puhdistustoitd, joissa syntyy dljypitoista likavettd, esim.
moottorin pesu, alustan pesu, saa suorittaa vain pe-
supaikoissa, joissa on éljyn erottimet.

A\ Puhdistettaessa maalattuja pintoja on pidettava vahin-
t&&n 30 cm etéisyys vaurioiden vélttdmiseksi.

A\ Aldkoskaan ime liuotinpitoisia nesteita tai ohentamatto-
mia happoja tai liuottimia!l Naihin kuuluu esim. bensiini,
variohenne tai lammitysoljy. Suihkutussumu on helposti
syttyvéd, rajdhdysaltista ja myrkyllisté. Eiasetonia, ohen-
tamattomia happoja eika liuottimia, koska ne sydvyt-
tavét laitteeseen kaytettyja materiaaleja.

A\ Kéyta tarvittaessa sopivia suojavaatteita ja suojalaseja
suojaamaan takaisin roiskuvilta osilta.

A\ Alakoskaan jat4 laitetta valvomatta niin kauan kuin laite
on kaytdssa.

A\ Varoitus! Tama4 laite on kehitetty sellaisten puhdistusai-
neiden kayttoon, jotka valmistaja on toimittanut tai suo-
sitellut. Muiden puhdistusaineiden tai kemikalioiden
kayttd saattaa rajoittaa laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaantu-
misilta. Niihin ei saa tehdd muutoksia tai estéa niiden
toimintaa.

Painekytkimelld varustettu ohivirtausventtifli
Kun késikahvan liipaisin paéstetaén irti, painekytkin
pysayttad pumpun, korkeapaineisen veden tulo lop-
puu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, painekyt-
kin kdynnistda pumpun.

Lis&ksi ohivirtausventtiili estda suurimman sallitun kéyt-
t6paineen ylittamisen.

Varmistuspainike

Késikahvassa olevalla varmistuspainikkeella estetaan
pesurin tahaton kaynnistyminen.

Ymparistonsuojelu

Huolehdi pakkauksen ympdéristony-
stavillisesta jatehuollosta
Pakkausmateriaalit ovat kierratettévissa.
Al4 kasittelee pakkauksia kotitalousjétteena,
vaan toimita ne jatteiden kierratykseen.

Y

&

Huolehdi kaytetyn laitteen ympari-
stoystavillisesta jatehuollosta
Kaytetyt laitteet siséltavat arvokkaita kier-
ratettavid materiaaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen.

Paristoja, dljyjé ja samankaltaisia aineita ei
saa paastad ymparistoon.

Ennen ensimmaista kayttoa

Kokoaminen

Tarkista, etté pakkaus sisaltaa kaikki varusteet ja tar-
vikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kuljetuksen aika-
na, iimoita siitd heti myyjalikkeeseen.

Sahkoliitanta

A\ A3 koskaan kayta viallisia verkko- tai jatkojohtojal Jos
verkkojohto vaurioituu, se on korvattava erikoisverkko-
johdolla, joka on saatavissa valmistajalta tai sen asia-
kaspalvelusta.

A Kiinnitd huomiota siihen, etté verkko- tai jatkojohtoa ei
vaurioiteta ajamalla yli, jattdmalla puristuksiin, repimalla
tms. Suojaa verkkojohdot kuumuudelta, 6ljylté ja terévil-
té& reunoilta.

A\ Al koskaan kosketa virtapistoketta tai pistorasiaa kos-
teilla k&silla.

A\ Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessa.

A Tydalueen kaikkien sédhkod johtavien osien on oltava
suojatut ruiskevedelta.

¢ | aitteen saalliittdd vain sahkoliitantaan, joka on sah-

kdasentajan tekemé standardin IEC 60634 mukaan.

e | aitteen saa littd4 vain vaihtovirtaan. Jannitteen on

oltava yhtapitava laitteen tyyppikilven kanssa.
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¢ Pistorasian sulake vahintddn 10 A (hidas).

o Sahkotapaturmien valttdmiseksi suosittelemme kéyt-
t&maan pistorasioita, joissa on esikytketty virhevir-
ran suojakytkin (enint. 30 mA nimellislaukaisun vir-
ranvahvuus).

¢ Varoitus! Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla
vaarallisia. K&yta ulkona vain tarkoitukseen hyvak-
syttyjé ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joiden
johdonhalkaisija on riittava:

1-10 m: 1,5 mm? 10-30 m: 2,5 mm?

e Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen ja liittimen taytyy
olla vesitiiviit.

¢ Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelirummulta.

Liitdnta vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksia.
Kayté vain syottovesiletkua (ei kuulu toimitukseen),
jonka mitat ovat seuraavat:

—pituus vahint&dan 7,5 m

—halkaisija vahintéan 12".

Liitantéarvot katso Tekniset tiedot.

Kaytto

AHengenvaara!

Autojen renkaat ja venttiilit voivat vaurioitua korkea-
painesuihkun johdosta ja haljeta. Ensimmainen merkki
té&sté on renkaan véarin muuttuminen. Pesuetéisyy-
den pitda olla vahintaan 30 cm.

Ala koskaan tartu verkkopistokkeeseen mérin kasin.
Tarkista litantdjondon ja verkkopistokkeen kunto aina
ennen kayttod. Vaurioitunut litdntdjohto on jatettava
valittémasti valtuutetun huoltolikkeen/séhkdasentajan
vaihdettavaksi.

Tarkista korkeapaineletkun kunto aina ennen kayt-
t6a. Vaurioituneen korkeapaineletkun tilalle on valit-
témasti vaihdettava uusi.
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A Loukkaantumisvaara!
Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku aiheuttaa
takapotkun k&sikahvaan. Seiso tukevassa asennos-
sa ja pidéd kunnolla kiinni kasikahvasta ja suihkuput-
kesta.

Varo takaisinroiskuvaa vetta ja ympérille sinkoutuvia
osia, kayta tarvittaessa sopivaa suojavaatetusta.

Vedensyotto

Huom.! Syéttévedessé olevat epdpuhtaudet vahin-
goittavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttamisek-
sion ehdottomasti kéytettéva Kércher-vedensuodatinta
(til.-n:0 4.730-059).

Jos korkeapainepesuria kéytetédan systtdvesihanan
ollessa kiinni, niin sylinterinkansi voi vaurioitua.
Ala kayta korkeapainepesuria vesihanan ol-
lessa Kiinni.

Pesurin syottovesi voidaan ottaa esim. vesijohtoput-
kesta tai avoimesta séiiosta.

Vedenotto vesijjohtoputkesta

e Liitd vedensyodttoletku (ei kuulu toimitukseen) pe-
surin vesilitdnt&an ja vedenottopisteeseen.

® Avaa vedentulo.

Vedenotto avoimesta astiasta

e |rrota vedensyoton liitinkappale.

¢ Kiinnita imuletku suodattimineen (ei kuulu toimituk-
seen, katso »Lisdvarusteet«) pesurin vesilitantaan.

¢ Aseta suodatin sailioon.

¢ [Imaa pesuri ennen kayttéa.

— Irrotakorkeapaineletku pesurin korkeapaineliitan-
nasta.

— K&ynnista pesuri ja anna sen kayda niin kauan,
kunnes vet&a tulee tasaisesti ulos korkeapaine-
litdnnasta.

— Pyséyta pesuri ja kiinnita korkeapaineletku pai-
koilleen.

Valmistelut
e | aita verkkopistoke pistorasiaan.
e K&anna paakytkin asentoon »l«,

Kaynnistys
¢ Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten ka-
sikahvan liipaisin pohjaan asti.

Pysdytys

e Paasta liipaisin irti.

Kun keskeytat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta k&ynnistymiselta paina-
malla varmistuspainiketta.

Tyopaineen
Tydpaine lisdéntyy:
kaanna suihkuputkea suuntaan »+«.

Tyépaine vdhenee:
k&anna suihkuputkea suuntaan »—«,

Puhdistusaineen liséaminen

¢ \/ed4 ulos puhdistusaineen imuletkua tarvittava maa-
ra.

| aita puhdistusaineen puhdistusainesailivon.

® K&anna suihkuputkea suuntaan »— « vasteeseen asti.

Kun pesuveteen liséttiin puhdistusainetta
e [aita puhdistusaineen puhtaalla vedelld taytettyyn
s&ilivon, k&ynnisté pesurija huuhtele 1 minuutin ajan.

Suositeltava puhdistustapa

1. Levitd puhdistusainetta s&astelidasti kuivalle pin-
nalle ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).

2. Pese irronnut lika pois korkeapainesuihkulla.



Kayton lopetus

e gseta paakytkin asentoon »0«.
e irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kun sydttévesi otettiin vesijohtoverkosta
e sulje vedentulo.
e irrota pesuri vesilitannasta.

Kun sydttévesi imettiin avoimesta séiliésta

e irrota imuletku suodattimineen pesurin vesiliitdnn-
asta.

¢ paina késikahvan liipaisin pohjaan, kunnes pesuris-
sa ei enda ole painetta.

¢ varmista pesuri tahattomalta k&ynnistymiselté pai-
namalla varmistuspainiketta.

Sidilytys

Huom.! Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikali sita ei

ole kokonaan tyhjennetty vedesta. Pesuria on para-

sta sailyttad talvella lampimissa tiloissa.

¢ |rrota suihkuputki késikahvasta ja pane.

¢ Kelaa litdnt&johtoja ripusta se esim. késikahvan ym-
parille.

Kuljetus
¢ Kytke pesuri pois péaltd ennen sen siirtdmisté toi-
seen paikkaan.
¢ Nosta pesuria kuljetuskahvasta siirrettaessa pesu-
ria rappusissa tai esteiden yli.
¢ \/eda pesuria vetokahvasta tasaisilla pinnoilla.

Lisavarusteet

Pesurin kayttdmahdollisuudet laajenevat lisdvarus-
teilla. Lis&tietoja saat Kércher-laitteita myyvista liikk-
eisté.

Kuvat sivulla 110.

1 Rotojet-suurtehosuutin
itsepintaisia epapuhtauksia varten, kuten esim. sammaltu-
neet tai rapautuneet ulkopinnat

2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja
3 Putkenpuhdistussarja
tukkeutuneiden putkien ja viemérien varalta
4 Py&riva pesuharja
autokori- ja lasipintojen puhdistamiseen
5 Pesuharja
sileiden pintojen puhdistamiseen, esim. auto, vene
6 Mark&hiekkapuhallussarja
ruosteen tai varin poistamiseen

7 Taipuva suihkuputki
kaannettava suutin vaikeasti kasiksi paastavien paikkojen
puhdistamiseen

8 Kolmitoimisuutin ja suihkuputki

9 Suihkuputki ahtaisiin paikkoihin
erikoispitka suihkuputki, esim. raystéaskourujen puhdistami-
seen

10 Koteloitu lattiasuutin

11 Suihkuputken jatkokappale
12 Korkeapaineletku

13 Jatkoletku

14 Isojen méarien imusarja

15 Imuletku ja suodatin
vesivarastojen imemiseen, esim. lammista ja vesitynnyreis-
ta

16 Vedensuodatin
17 Takaisinimusuoja
18 T-Racer

pintojen roiskumattomaan puhdistamiseen, esim. terassit,
tulovaylat, talonseinat

Puhdistusaineet

Jotta tydskentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Karcher-puhdistus- ja hoitoaineiden k&yttédmista. Ni-
isté16ytyy sopiva aine erityyppisiin pesukohteisiin. Pyyda
lisatietoja tai tuotekohtaiset esitteet puhdistusainei-
sta. Tassé pieni valikoima:
Yleispuhdistusaine Profi RM 5655 ULTRA
Autonpesuaine Profi RM 565 ULTRA
Yleispuhdistusaine taloon ja puutarhaan

Profi RM 570 ULTRA
Veneenpuhdistusaine Profi RM 575 ULTRA
Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesuri on pitempaén kayttamatta, esim. talvella:

¢ [rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdistu-
saineen imuletkusta ja pese juoksevan veden alla.

e |rrota lattapihdeilla sihti vesilitdnnasté ja pese
juoksevan veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.

Toimenpiteet hairiotapauksessa

Kayttohairiot johtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjeiden
avulla. Jos olet epdvarma tai jos viat eivat korjaannut
ohjeiden avulla k&&nny valtuutetun huoltolikkeen puo-
leen.

ASéhkéiskun vaara!
Pesurille teht&vat korjaustyot saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu huoltoliike.

Laite ei kdynnisty
— Tarkista verkkojannite.
—Tarkista, ettei litdntdjohto ole vaurioitunut.
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Laite ei kehitd painetta

—llmaa pesuri: Kéyté pumppua ilman korkeapainelet-
kua, kunnes korkeapaineveden ulostuloaukosta tu-
lee tasaisesti vettd. Asenna sitten korkeapainelet-
ku paikoilleen.

—Puhdista vesilitdnnan sihti.

— Tarkista syottdveden maara.

—Tarkista kaikkien pumpulle tulevien syéttdjohtojen
tiiviys ja poista tukkeutumat.

Suuret paineenvaihtelut

—Puhdista korkeapainesuutin. Poista lika suuttimen
rei'istd neulalla ja huuhtele puhtaaksi vedelld ede-
sta pain.

Pumppu vuotaa

—10 tippaa minuutissa on sallittua. Mikali vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.

Puhdiistusaineen syotté ei toimi
— Puhdista puhdistusaineen imuletku ja suodatin. Tar-
kista vuotaako letku.

Varaosat
Kayté ainoastaan alkuperaisia Kércher-varaosia. Luet-
telo varaosista on kayttdohjeen lopussa.

Huolto

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen Kéarcher-
yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja valmistus-
virheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessa ota yhteys jalleenmyyjaén tai 1a-
himp&aén huoltopisteeseen. Toimita laite varusteineen
ja takuukortteineen sinne valittdméasti. Vauriot, jotka
aiheutuvat ammattitaidottomasta laitteen kasittelys-
ta tai siten, ettei kayttdohjeita ole noudatettu, eivat
kuulu takuun piiriin.

Huoltopalvelu
Kun Sinulla on kysyttavaa tai tarvitset apua hairidta-
pauksissa, autamme mielellamme.
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Tekniset tiedot
Sahkdoliitanta
Jénnite (1~60 Hz) 230
Litant&johto 1,9
Verkkosulake (hidas) 10
Kotelointiluokka 1, IPX5
Vesiliitanta
Tulolampaétila (max.o) 40
Tulomé&éra (min) 10
Syottdpaine (max.) (12 bar) 12
Tehotiedot
Nimellispaine (120 bar) 12
Paine max. (130 bar) 13
Vesimééara (4001/h) 6,7
Puhdistusaineen syo6ttod 0,3
Imukorkeus avoimesta sailiostéa 20 °C 05
Takaiskuvoima késikahvaan kun
tydpaine on (max.) 15
Konetériné: 08
Aénitaso, L, (EN60704-1) 74,5
Adnitehotaso, L,,,,(2000/14/ETY) 87
Mitat
Pituus/Leveys/Korkeus 290/340/805
Paino 12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, etté alla mainittu tuote vastaa suunnittelul-
taanjarakenteeltaan seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- jaterveysvaatimuksia. Jos konee-
seen tehddan muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
té&ma vakuutus ei ole enda voimassa.

Tuote:'
Tyyppi:

Korkeapainepesuri
1.423-xxx

Asianomaiset EU-direktiivit:

98/37/ETY

73/23/ETY (+93/68/ETY)

89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY)
2000/14/ETY

Sovelletut harmonisoidut normit:

DINEN 60335 -1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 +A1: 2001 + A2: 2002
DINEN55014-2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000—-3-2 :2000

DINEN61000-3-3 :1995 + A1: 2001

Sovellettu standardinmukaisuuden arviointimenetelma:

Liite V
Mitattu &anitehotaso 85 dB(A)
Taattu &anitehotaso 87 dB(A)

Siséisin toimenpitein varmistetaan, etta sarjatuotantolaitteet
vastaavat aina voimassaolevien EU-direktiivien vaatimuksia
jasovellettujanormeja. Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
toimeksiannosta ja valtuuttamina.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
L . 5
Zh — Wese

Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
~HA. Jenner S. Reiser

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212




AppdZouoa xprion

XPNOUIOMOIELTE QUTI) TN CUOKEUT] AMOKAELOTIKA Kal udvo

yla 1IBLWTIKA Kat XL yla enayyeAUATIKY Xpnon

- Yla TOV KaBapLopd PNXavwy, OXNUATWY, OLKOSOUWY,
epYaAeiwv, TPoodPewV, TAPATOWY, CUOKEUWV KATTOU
KTA. pe d€apn vepoU uPnAng ieong (av xpelaoTel e
TIPOOONKN AMOPEUMAVTIKWV),

- yla Tov kabaplopd KvnTipwv Pévo oe Témoug e
avahoyo daxwptoth Aadlou,

- e eEapTuaTa, avTaAaKTIKA Kal QmopeUTAVTIKG,
eykekpléva and v Karcher. MpooéEte Tiq unodeitelg,
ol oroieg ouvodeUouv Ta AMopPUMAVTIKA.

Yrodeigelg acpaleiag

AH Aettoupyia oe xwpoug, émou undpxet kivduvoq
€kpnEng, anayopeveTat

A\ Katd v TornoB€Tnon tng ouoKeunq o€ emikivouvouq
XWPoug (m.X. mpatipla Uypwv Kauoidwv)
emBANETAL N AYN TwV anapaitnTwv PETPpwWY
aopaleiag.

A\ Mnv BAleTe TN 0UOKeUN 0€ AetToupyia av o aywyog
olvdeong He To dikTuo 1) dAa JwTikAg onpaoiag
TUAMATA TNG OUOKEUNG, OMwg T.X. OTolxeia
aopaleiag, owArveg UPNANG mieong, To MOTOAETO
Yekaopou K.a., €xouv unootel {nuia.

Anpoooxn Ot owAnveq uynAnig mieong, Ta
oucrrnuara oPLENG kat ot ouleUEELG ExOUV usyc)\n
onuacia ya TNV ao®dAeld NG OUOKEUNG.
Xpnouwornoleite pévo owAnveg uPnAng mieong,
ouotripata otipLENg Kat oulelEelg, ot omoieq eivat
eykekppévol ano v Karcher.

A H ouokeur dev mpénel va Aettoupyeital and nadia
N andé npdowna mnou dev €xouv e&delkeubel otn
Aetroupyia g

A\ OL XprioTeg TIPEMEL VA XPNOLUOMOLOUV TN GUOKEUN
oUNPWVA HE TOUG KAVOVIOMOUG Kal TO OKOTO
Aetroupyiag T™g. Eniong mpénet va Aaupdvouv ur’
Oy tov mMePIBANOVTA XWPO Kal KATd TNV SLApKeLd
™G epYaoiag vampoagxouv Tpitanpdéowna, KUpiwg
nadid.

AMpogoxn: Mnv xpnoluomnoleite Tn ouokeun av
Bpiokovtal og KovTivr) andotaon AAAa dtopa, EKTOG

av popoUv OTOA| mpooTaciag.

ANpoooxn): Aéoueq uPnAng mniieong evdéxetat va
dnuoupynoouv coBapoug Kivduvoug, av 1 xenon
dev eival oUuPwvn He TIg odnyleg Kal To oKomo
XPoNg TNG OUOKEUNG.
H 3¢oun anayopeletal va otpépetal |_
Mpog TO HEPOG aTépwy, lhwv,
NAeKTPIKOU eEOTALOWOU eV evepyeia i
npog 10 MEPOG TNng (dlag Tng
OUOKEUNG.

AH déoun dev MPEMEL va OTPEPETAL TIPOG TO LEPOG
0ag P0G TO HEPOG AAAWV e OKOTIO TOV KABAPLOUO
poUxwv 1) untodnudrwy.

A Mnv Pekdlete avTikeipeva, TOU TIEPIEXOUV OUGIES
€MIKivOuveq yla Tnv uyeia (m.x. apiavto).

A Npoooxn: Ta AAoTIXa TPOXOPOPWY OXNUAT®WY KAt Ot
BaABideq AaoTixwv evdEXETAL va UMOTTOUV {NUIE
arno v 6€aun UYNANAg rieong kat va okaoouv. To
MEWTO CUMMTWMA gival 1| aAAayr XPWUATOS TOU
Aaotixou. Ta eNatTwuatikd Adotixa kat BarBideq
TPOXOPOPWV oxNUdTwWV eival erkivduva yia m fwn
0ag. O kabaplopog propel va yivetat pévo anod
anéotaon TouhdxloTtov 30 EKATooTwV.

A QL epyameq Kaeaplouou katd g omoieg
MPOKUTTOUV uypa eAalddn Alpara, énwg m.x.
MAUOLUO UNXavng, MAUOLUO TOU Urtodamnédou KA,
emtpenetal va dieEdyovral uévo oe MAUVTApLA e
dlaxwplotpa Aadlou.

A Katd tov kabaplopd AouaTpapLopévmV EMPavELDV
npénel va kpatdrte andotaon Touhdylotov 30
€KATOOTWY, YO VA anopUYeTe evOeXOUEVES {nuieG.

AToTé unv eloAyeTe SIAAUTIKA UYPA 1] U apatwpéva
o&ga kat StahuTikd! ESw evrdooovtal LeTaEU AANwv
T.X. N Bevlivn, To dLOAUTIKO XPWHATWV Kal TO
netpéaio Bépuavong. To VEQog YekaouoU eivat
AKPWG EUPAEKTO, EKPNKTIKS KaL SNANTNPLWIEG. Mnv
XPNOLUOTOLETE aoeTOV, Un apalwuéva o&éa kat
OLOAUTIKG, KB’ OTL Ta Teheutaia mpooBdalouv Ta
UNIKA TTOU XPNOLoTIOmOnNKay 0T GUOKEUT).

A MamvnpooTaciaTwy mpog Ta miow EKTOEEUOUEVWY
Tepaxiwv evdeikvutal va gopdte oe mepitwon
avaykng KatdAAnAn mpooTateuTiky evdupacia kat
MPOCTATEUTIKA YUAALA.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A ToTE Pnv aprioeTe TN oUOKeUr| Xwp(g emtortteia, 600
ekelvn Bploketal oe Aettoupyia.

A Mpoooxn: H ouokeur autr| dnuioupynenke yla
Xprion Héowv kabaplopol rou dlatiBevtal and v
karaokeudotpla etaipla fj eykpivovral and autrv.
H xprion dAAwv péowv KaBaplopoU 1) Xnuikwv
ouolwv prnopel va BAAYel TNV acpdAela g
OUOKEUNG.

ZuoTripara acpaleiag

Ta ouotripata aopaleiag eEunmpetouv Tnv poaotacia
and TPAUUATIONOUG Kal Sev EMITPENETAL VA AANAXTOUV
ouTe va ayvongouv.

BaABida uneppopTwong ue S1akomTn mieong

Av apebein okavdAdAn oTo MOTOAETO XELPOG EAeUBEPN,
TOTE 0 dlakomng mieong B€tel v avthia ektdg
Aettoupyiag kat n déoun uPnAng nieong otapatd. Av
TPapnxtelin okavddAn, o Slakdrtng nieong emavabgTel
Vv avtAla og Aettoupyia.

H BaABida uneppdpTwong eurnodidel ekTdg autol TV
UépPaon NG ETUTPENTNG Tieong Aettoupyiag.
Koupmi aopdhiong

To koupr{ aopAAoNG OTO TLOTOAETO XELPAG EUMOdIleL
Vv akouala B€om g ouoKeung O Aeltoupyia.

MpooTtaocia mepiBaAAovrog

MpooTacia Tou mepiBdAlovrog
Metaxeiplon g ouokeuaciag pe oo PIAKS
nPOoG TomePIBAANov. Ta UNKA TNG ouokeuaaiag
elval avakukAwolpa. Mapakaleiobe va
anoB€oeTe T OUCKeUAOia 0g XWPEOUG, OTou
OUN\EyovTal UNKA avakUKAwONG.

Y

&

MeTayeipion ouokeung mou €xel MaAIWoel pe
TpOmO PIAIKG TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

Katdtn didpkelatng kataokeung kateEENENG
QUTIG NG OUOKeUNG 8GBNKe peydAn Bdom otnv
duvatdTNTA AVaKUKAWONG NG OUCKEUNG.
QoT1d00 eVIEXETAL VA EUMEPLEXOVTAL OTN
OUOKEUT) TUrHaTa 1) oualeg, Tou dev TPEMeL

va metayBouv pall e Ta okiakd andpAnTa.
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Mpiv TNV MpWTNH Xprion

ZuvappoAéynon

EAéyETe KaTd TO EEMAKETAPIONA TO MEPIEXOUEVO TNG
ouoKeuaotag. Ze MepmTwon nou SlanmoTwoeTe BAARES
and T HETAPOPA TTAPAKAAE(TOE va ETIKOIVWVIOETE |IE
TO KATAOTN A, A0 TO OMoio ayopdaoate T CUOKEUN.

HAekTpikry oUvdeon
AMnv xpnotlonoleite moté pOapuévoug aywyoug
oUvdeong e TO NAEKTPIKS diKTUO 1 TPOEKTATELG,
mou éxouv @Bapel! Av o aywydg ouvdeang €xel
unootel {nuia, mpénel va avtikataotadel pe edikd
aywyé ouvdeong, nou dwatibetar ané mv
KataokeudaTpla etapia 1 TN avtinpoowmneia g.
/\ Eniong mpoogEte unv tuxdv npokAnBei nuia otoug
aywyoug ouvdeangq 1 TG MPOEKTATELG amo MATNUA,
oUvVOAN, okiotuo KATL MNMpopuAdEte Toug aywyoulq
and ) {€otn, Ta AddLa Kat TG aIXUNPES Ywvieg.
AMnv TILAVETE TOTE TO I 1} TNV Tpila pe Bpeyuéva
xépla.
A\ H olvdeon peta&u dikTUou Kal aywywv ouvdeong 1
SIKTUOU Kal TPOEKTACEWY amayopeUeTal va
Bploketal oto vepo.
A'ONa Ta NAEKTPIKWG evepyd Tepdyla oTov XWPO
epyaoiag, and Ta omoia nepvael To NAEKTPIKG pela
TipENel va poatatelovtal and Tiq dEopeg vepou.
¢ H ouokeun] erutpénetal va ouvOEETAl NAEKTPIKA [E
oUvdeaon, noroia i€ xOn and nAekTPoAdYo oUUPWVa
pe to IEC 60364.

¢ H ouokeun emTpénetal va ouvdéetal uévo ue
evalaoodpevo pelpa. Hévraon npénetva ouppuvel
JE TO TVAKIBI0 avayvwpLong TNG CUOKEUNG.

e ENGxlotn e€aopdhion g mpiag 10 A (ue

emppdduvon).
¢ [amv ano@uyr Tuxov atuxnUATwv ASyw nAEKTPLOOU
0ag oupBouleloupe va xpnoluornoleite mpileg pe
KAELOTO TPOOTATEUTIKG dlakdmTn Aavedvovtog
PeUNATOG (OVOUAOTIKY] armOAUOT NAEKTPIKNG LoXUOG
30 mA 1o avTEPO).

¢ Mpoooxn: Ot akatAAANAEG MPOEKTATELG UMOPOUV va
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arnoBouv emikivduveg. XpnolomotioTe EMOUEVWG UOVO
TIC IPOEKTATELG EKEIVES, TTOU Elval OXeSIATUEVEG Kal
€EouolodoTnuéveg yla autd To OKOmMo e Tnv
anatroUpevn yla autd To okomo dlatoury):
And 1€wg10m: 1,5mm? 10 €éwg 30 m: 2,5 mm?
*To @Ig kal 1 0UTeuEn WMlag XENOLUOTIONUEVNG
TPoékTaong aywyou mpénel va givat adldBpoxa.
* ZeTUAETE TeAeing Tov aywyo emurikuvong and To
KAPOUAL.

2Z0vdeaon oTov aywyo vepou

Tnpeite TIg Mpodlaypapég g unnpeaiag Udpeuong.
Xpnotuoroleite Pévov eUKAUITTO CwArvamapoxnig (dev
napadidetal padi pe T OUOKEUY)) HE TIG akOAouBeg
dlaoTaoelg:

- Mnjkog TouAdxioTov 7,5 m

- AldpeTpog Touhdytotov 4"

Ma 1ig TIpég ouvdeong, PA. Mivakida Turou/Texvikd
XOPOKTNPLOTIKA.

Xelpiopég

A Kivduvog-©dvarog!

EAaotikd oxnudrwv/BalBideq ehaotikwy eivat duvatdév
va unoaTouv {nuiég and t déaun uPnArig mieong kat
va okdoouv. Mpwto delypa yU' autd eival n XpWHUATIKA
alMoiwon tou elaoTikoU. Autd emTpéneral va
kabapiCovrat pe Tnv eAdyiotn andotaon twv 30 cm.
Mnv midvete TOTE TO QLG e BPEYUEvVa XEpLQL.

Mpiv and kabe xprion eAéyxete Tov aywyod olvdeong
e TO P16 Yia {nuieg. O pBapuévog aywydg olvdeong
npénel va alaxtel auéowg and e§ouatodoTnuévn
emnpeoia  TeXVKAG  eEurnpétnong  melatwv/
nAekTpoAdYo.

Mptv and kabe xprion eAEYXETE TOV EUKAUTTO OCWATVa
uynAnig mieong yia nuieg. O epOapuévog eUKaunTog
owAvag UPNANG riieong mpénel va alayTel apéowg.

& KivSuvog Tpaupatiopou!

ASyw Tng e€epxOevng SEaNG vePOU OTO AKPOOTOMO
UYnANG mieong aokeital oTo TOTOAETO XELPOG Eva
“KANOTONHA” (BUvapn avtemotpodnq). M’ autd kpatdte
KaAd TO TILOTOAETO Kat TOV TWArva ekTéEeuong.

Matnvnpootacia and Ta mpog Ta mow ekTogeudeva
MEPN TPEMeL O MeP(MTWON avaykng va Qopdre
KaTAAANAN mpootateuTiky evoupaaia.

Tpogodoaoia vepou

Mpoooxn! Akabapoieq oto vepd mMpooaywyng
nipokalouv BAGReg otnv avtAia. Mpog arnoguyr) BAaBwv
otnv avtAia emoTolue PNTWG TNV MPOCoX 0ag ot
Xprion Tou vepou eiktpou Kdrcher (kwd. mapayyehiag
4.730-059).

H Aettoupyia Tou pnxaviuatog kabaptopou e uynAn
Ttieon v N mpooaywyn vepou givat KAELOTY, el oav
ouveénela TV mEOkANon BAABWY aTnv KUAVOPOKEPAAT).
Moté pn xpnoipornoleite To pnXavnua kadapiopou pe
uPnAn mieon evw n Bpuon eival KAEIOTH.

H ouokeun unopel m.x. va 1popodotneel e vepo and

Tov aywyo vepou Tou diktUou Udpeuang i amnd avolxtd

doxelo e vepo.

Tpogodooia vepou amo Tov aywyo vepou

Zuvd€éaTe OTn oUvdeoN vePOU TNG OUOKEUTNG Kal OTnV

napoxn vepou (r.x. Bpuon) évav eUKaumTo owAva

napoxng.

* AvoiEte TV apoxr vepodu.

Tpogodooia vepou amd avoixTo doxeio

¢ ZeBIOWOTE TO TEUAxXIO0 LEUENG Yia TNV apoxri vepou.

¢ Bidwote Tov eUKaurTo owArva e iktpo (devnapad-
{detat padi ye tn ouokeun, PA. “Eidikda eEaptripata’)
ot oUvdeon vepoU TNG CUOKEUNG.

* Kpepdote to pitpo péoa ato doxelo.

¢ EEaepwoTe TN ouokeun TPy and Tn Aettoupyia.

- Bdwote Tov aywyod udnAng nieong ot olvdeon
uYnAnig mieong g CUOKEUNG.

— O£1eTE TN OUOKEUT 08 AeITOUPY(a KAL AP OTE TNV
vadoUNEPEL EXPLVAEEEPXETALTO VEPS OTN OUVDEDN
uYnAng mieong xwpiq puoaAideg.

- O€tete TN Oouokeun ekTOQ Aeltoupylag kat
EavapdwoTe Tov eUKaITTo OwArjva uyn\ig rieong.

MposToipacia
¢ BdAte 10 @I1g otnVv pida.
¢ [upiote Tov KevTpikod dlakdmtn oto “I”.



©éan oe AsiToupyia
¢ MatioTe TO KoUpMi A0PANONG OTO TIIOTOAETO XELPOG
Kat Tpapn&re TN okavoAaAn.

©£on eKTOG AeiToupyiag

o AprioTe Tn okavSAAn eAelBepn).

Z1a dahelypara epyaoiag kat dtav eykataeimnete ™
OuUOKeUY|, a0Palilete T ouokeun and akouaola Bon
oe Aettoupyia, matwvtag To Koupni aodaliong.

Nieon epyaaiag

AUEnon tng nieong epyaoiag:
ZTPEPETE TOV OWANVA EKTOEEUONG
otV Kateubuvon “+”.

Meilwon tng nieong epyaoiag:
ZTPEPETE TOV OWANVa eKTOEEUONG
otV Katelbuvon “-”.

MNpoopeIEn amoppUITAvTIKoU

¢ Tpapr&te TOV EUKAUITTO OWAT VA ANMOPEUMAVTIKOU and
TO MeP{BANUA 0To emBUUNTS WriKog.

e Kpepdote 1 BaABida plBuiong  ddong
QAmoPEUMAVTIKOU UETa 0TO doXE(0 anoppunavTikou.

o ZTpEYTeE TOV OWArva ekTOEeUoNg otnv katelBuvon “~
" UEXPL TO TEPHQ.

Av JoUAEYQTe e amTopPUMAVTIKO:

e Kpeudote 1 BaABida plBuiong ddong
anoppuNavTikou pYéoa oe doxelo pe kabapd vepd,
O£€TETE TN OUOKEUN Tepimnou e 1 AeTtTd o€ Aettoupyia
Kal EeMAUVTE TNV,

ZuvioTwpevn PEB0d0G Kabapiopou

1.Wekdlete TO anoppunavTikd OIKOVOUIKA Ndvw ot
oteyvr) erpdvela Kal To a@rivete va dpdoet (va un
OTEYVWOEL).

2.ATOaKPUVETE TOUG HaAaKwWHEVOUG PUTIOUG e TN
déapun uPnAng nieong.

AREn AeiToupyiag

* [upioTe Tov KevTpIKO dlakdmn ato “0”.

* Tpapr&re To Pig and tnv mpila.

e Tpo@odoaia vepou amo Tov aywyo vepou:

* K\eloTe TV nmapoxn vepou.

* ATopovWaoTE TN OUOKeUr| and Tn ouvdeon vepou.

e Tpopodoaia vepou amo avoixTo doxeio:

* ZeB1dwoTe TOV eUKAUMTO OWARVA He GIATPO OTN
oUvdean vepou TNG OUOKEUNG.

* Tpapri&re TNV okavdAAN 0TO TLOTOAETO XELPOG, MEXPL
va PNV undpxet mieon oTn CUoKeUN.

* MNatAoTe To KOUUT{ aoPAALONG OTn CUOKEUT), Yla va
Vv aogpalioete évavti akouaolag Béong oe Aettoupyia.

®Uha&n

Mpoooxn! O mayetdg pnopel va kataotpPel Tn

OUOKeU), and Tnv omoia dev €xel ASEIA0TEL EVIEAWG TO

vepd. Katd tn SLapKela Tou XEWWwva odg ouvioToupe

va QUAATE TN CUOKEUT] 0€ XWPO Ttou Sev PoaBAAAeTaL

and nayeto.

* ATTOLOVWOTE TOV OWAIVA EKTOEEUONG AMG TO TILOTOAETO
XELPOG.

* TUAiETe TO KAAWSLO OUVSEONG KAl KPEUATTE TO TLX.
YUpw and To TIOTOAETO XELPOG.

MeTagopda

* Mpwv and Tn petapopd BETETE TN OUOKEUN EKTOG
Aettoupyiag.

* Mo petagopdndvw and okdAeg eUnddia onKWveTe
™ ouokeur ano T Aapr LETapopdc.

e [la TN peTapopd mavw amnd eninedeq eMPAVeLES
TPaBATe TN oUOKeUT Ao To TOEO EAENG.

131kG eEapTripara

Ta edkd eEaptripara dieupltvouyv TIg duvatdTnTeg
XPrioNG NG OUoKeUN g 0ag. Meploodtepeg mMAnpopopieq
OXETIKA Uropelte va mapete and To KATaoTnua g
Karcher.
Aneikovioeig, BA. otn oghida 110.
1 MNeplotpePOeEVO AKPOOTONIO
M0 3UOKOAEG BPWHLEG OTIWG TT.X. EEWTEPIKEG ETUPAVELEG,
TTou €X0UV AoeL uypaaoiar €Xouv kataotpagpei and Tnv
Kakokatpia.
2 Mpootaocia and mrokiopara yia ™ ¢eela punwv
3 Zet kabaplopol CwAVwv
Ma BoUuAwHEVOUG OWANVEG KAl EKPOEG.
4 MeploTpePopevn BoupToa MAUGIUATOG
Ma tov kaBaplopd ermpavelwv apagwudtwy, Kadwng kat
YUAAlVWV ETILPAVELDV.
5 BoUptoa nAuaoiuarog
a Tov KaBaploud Aslwv emeavelwy, m.x. autokivnTo,
Bdpka.
6 ZeT uypng déoung
Ma Tnv anopdkpuvaom okoupldg 1 XPWHATWV.
7 EUKapmtog owAnvag eKtoEeuong
EUKaumTo akpo@Uolo yla Tov KaBaploud duotpdottwv
onueiwv

8 TpA\6 akpooTdpLo e owArva ektdEeuong

9 ZwArjvag ektéEeuang yla duompdoita onueia
‘EETpa pakpug owAnvag ektégeuong, T.X. yld Tov
KaBapLopd udPoPOWV TNG OTEYNG.

10 ZwArvag ektdéEeuong danédou

11 Emunkuvon owArva ektoEeuong

12 EUkaprtog owArjvag ugnAng riieong

13 Emunkuvon eUKaunTou owAniva

14 ZeT avappdpnong LeyAAwv MOCOTATWV

15 EUkaunTog OwArjvag avappopnong Ue gpiltpo
Ia v anoppdenon Twv anobeudtwy vepou, TL.X. and
deEapevég kat Butia vepou.

16 ®iAtpo vepou

17 MapeunodIoTrg AVTEMOTPOPNG

18 T-Racer

Ma kaBaplopd emeavelwy, m.x. TAPAToWY, EL0OdWV 0
AUAEG, TOlXWV OTUTIWY, XWwP(G Pekaopd.
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AnoppumiavTikd

Ma anpdokornn epyacta kat avaloya e Tov ekAoToTe
kaBaploud o0dg ouviotoUue TO TPOYpApUA
QroPPUMAVTIKWV Kal HEowv Teptrtoinong tg Karcher.
Mapakaleiobe va INTH0ETE GUUBOUAEG 1 TIG OXETIKEG
MAnpopopieq. ESw oag divoupe pia pikpn emAoyn:
ArmroppuriavTiké yevikig xpriong Profi RM 555 ULTRA
AnoppuriavTiké autokiviiTwv  Profi RM 565 ULTRA
AmoppuTIavTIKG OIKIAKAG XPHONG Kal Kmou

Profi RM 570 ULTRA
ATOpPUTTIAVTIKO OKAQWV ProfiRM 575 ULTRA
®povTida ka1 cuvTpnon

Ka6apiopdg

Mpv and Tnv anobrikeuon yia Yeyalutepo XPOVIKO

BLAoTNUa, T.X. TOV XEWM®WVA:

¢ TpaBdre ™ BaABda pUbuIoNGg dGONG aMopPPUNAVTIKOU
and Tov eUKAUMTO OWwARva avappdenong
anoppumnavTikou kat Tnv kabapilete kdtw amd
TPEXOUEVO VEPD.

¢ Tpapdre T0 PpiATpo 0TN oUVdEDN vePOU IPog Ta EEW
e évoa katTo kabapilete kATw and TpeXoUeVO vepo.

Zuvtiipnon
H ouokeun dev xpeldletal ouvtipnon.
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AvTipeTwmion BAapwv

O BAGBReg €xouv ouxvd anmiéqg attieg, Tiq omoleg pnopeite
va TI§ avTIUeTwioeTe ot (Blol/eq pe ) Borbeta Tou
akohoUBou ouvontikoU mivaka. Ze mepimrTwon
ap@BoAiag ) av dev avapépetatn PAARN/avTIETWTLON
napakaheioBe va aneubuvBeite oe €E0UCLODOTNUEVN
urnpeoia TexVIKAg eEUNMMPEETNONG MEAATWV.

Kivduvog nAektponAngiag!
Ol epyaoieq eMOKEUWV OTN CUOKEUN] EMITPEMETAL VA
ektehoUvtal pévov and eEoualodotnuévn unnpeoia
TEXVIKAG EEUNMMPETNONG MEAATWV.

H ouokeuij d¢ Aeiroupyei

- EAéyEte avn TAomn g mvakidag TUnou TnG CUOKEUNG
oupninTel pe ekeivn Tou SiKTUou PeUUATOC.

- EAéyEte TOV TPOPOBOTIKG aywyd OXETIKA e BAAREG.

H ouokeurj dev xel migon

- Na eEaepwBei n ouokeun): Apriote Tnv avtAia va
Aertoupyel xwpig Tov eukaumro owArjva ugn\igrieong,
HEXPLVOU va EEpxeTalvepd XwPIg puaahideg. Katdrmv
OUVSE0TE AN TOV EUKAUTTTO OWArVa UPYNArG tieong.

- KaBapiote ) ofjta oto pakdp napoxrig vepou (autod
yivetal elkoAa pe pia mévaay)

- EAéyEte v noodtnta npooaywyrig vepou.

- EAEYETe OAEQTIq OWANVWOELG TIPOOTYWYNG TIPOG TNV
avtAa yla Tuxév dlappoég 1 Boulwpata.

loxupég dlakuudvoeig micong

- KaBapiZetaito otéuio upnAng ieong. Ot Bpopuég amnod
TO Avolypa Tou aTopiou Uropolv va apatpebouv e
a Beova. Kardrv va EemuBeito oTépo ard unpootd
e VePO.

H avrAia mapouaoidlei d1appoEg

- 10 otaydveg oto Aentd emrpénovral. Otav eival
peyalUtepn 1 dlappor, Ba mpénel va aneubuvbeite
oTnVv Unnpeoia eEunnEETNong MEAATWY.

Ka6dAou avappdpnon amoppumavrikou

- KaBapiote 10 QiATPO OTOV €UKAUMTO CWARva
aropEUMAvTIKoU.

AvTaAAakTIKA

XPNOLUOTIOLE(TE AMOKAELTTIKA AUBEVTIKA QVTOANAKTIKA
g Kércher. ‘Evav ouvomTikd mivaka avtaAaKTikov 6a
Bpeite 0TO TEAOG AUTWV TWV OBNYLWY XELPLOMOU.

Eyyiunon

e kdbe xwpaloxUouv ol dpolLeyyUnong nou ekdoOnkav
ard v eTapeia Yag 1) and Tov eloaywyéa. BAABeg
emdlopBwVoUE aTn ouokeur oag dwpedv otamiaiola
™geyyunong, epdoovn artia Ba eivat eAdTTwpa UAKOU
1 OQAAUQ KATAOKEUNG.

Ze nepimtwon napoxng eyyunong aneublveote e Ta
eEapTtrpata kal Ty anddel&n ayopdg oto katdotnua,
andTo omoio ayopAoate T CUOKEUN 1 OTNVITANCLETEQPN
€E0U01030TNEVN UTINPEDIa TEXVIKNG eEUNMMPETNONG
TIEAATOV.

Ynnpeoieg TexviKAg eEunnpéTnong meAatwyv
Xe nepintwon epwtioewv 1) BAaBwv BpiokeTal otn
d1&beon oag kdbe urnokatdotnua Tng Kércher.



Texvikda xapakrnpiotd
Mapoxn peuparog
Tdon (1~50 Hz) 230 V
Zuvdedepévn LoxUG 1,9 kW
HAekTpIKY) aopdAela (SUaTNKTN) 10 A
Katnyopia pévwong 1, IPX5
MNapoxn vepou
Oeppokpaoia mpooaywyng (LEy.) 40 °C
Mapexduevn moodtnta (eAdy.) 10 I/min

MNieon mapoxnq (uéy.) (12 bar) 1,2 MPa
Zroixeia anédoong

Ovoy. miieon (120 bar) 12 MPa
MNieon pey. (130 bar) 13 MPa
Mapexopevn noodtnta (400 I/h) 6,7 1/min
Avappdenaon anoppunavrikol 0,3 I/min
“Yyog avappdpnong and

avolytd doxeio 20 °C 0,5 m
Alvaun ormoBodpounong oTo GopnTO TILOTOAETO
ektdEeuong pe mieon epyaociag 15 N
AOVAOELG UNXaVIUATOG: 0,8 m/s?
Z1d6un nieong rxou,

LPA (EN 60704-1) 74,5 dB (A)
Z1dOun nxNTkng ieong ,

LWA (2000/14/EOK) 87 dB (A)
AlaoTaoeiq

Mnkog/MAdtog/ Yyog 290/340/805 mm
Bdapog 12,7 kg

AfAwon MiotétnTag EK

Epeig, dn\wvoupe e v tapouod, GTLTO UnxAvnua nou
Xapaktnpifetaimapakdtw, Aoyw Tou oxedlaopoU KatTou
TPOTIOU KATAOKEUNG, OMWG KALAGY® TNG MAPAANAYTIG TIOU
dlatibeTal and pag oTnv ayopd, avtamokpiveTal oTig
OXETIKEG BATIKEG AMAITNOELG AOPAAEiag Kal uyeiag Twv
Odnywwv EK. Ze mepmrwomn aA\aywv 0To Pnxavnua xwpig
nponyouuevn ouvvevonon pali pag, nmadvel va oxueL n
napouoa drAwon.

Mpoiév: Juokeun kabaplopou pe uPnAn riieon
Tomoqg: 1.423-xxx

ZXSTIK&':?)OEI‘]VI’SQ EK:
98/37/EOK

73/23/EOK (+93/68/EOK)

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK)
2000/14/EOK

Evappoviopéva mpoTuma mou €Xouv epapHoooEi:
DINEN60335-1

DINEN60335-2-79

DINEN 55014 —1:2000 +A1: 2001 + A2: 2002
DINEN55014-2:1997 +A1: 2001
DINEN61000-3-2 :2000

DINEN 61000—-3-3 : 1995 +A1: 2001
Epnpuoopévn Sladikaaoia UnoAoyLoHoU CUUPWVIAG TIIWV:
MapdpmmpaV ) .

MetpnBelooa otdbun anédoong rixou : 85 dB (A)
Eyyun6eicoa otdbun anédoong rixou : 87 dB (A)

Me AnpBévta eowTeptkd pétpa €xel eEaopalobdel, dTLol
OUOKEUEG 0€lpAq KATAOKEUNG avTAoKpivovTaimdvta otig
anarmoelg Twv erkaipwv odnywv EK kat ota
epappoobevTanpstuna. OLuroypapovteg evepyouv e
€eVTOAN} kal katdémv e&ouoloddtnong tng levikng
Aleubuvong.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160 ¢

D - 71349 Winnenden o SO /@;

Tel.: +49 7195 14-0 e ‘[732(
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner S. Reiser
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Cihazin kullanim alanlari

Cihazi sadece sanayi tipi olmayan islerde kullaniniz

- Bu cihaz, makinalarin, tasitlarin, binalarin, alet
edevatlarin, dis cephelerin, balkonlarin ve bahge
islerinde kullanilan aletlerin temizlenmesinde kul-
lanihir.

- Motorlarin temizligini yaparken calisilan yerde
mutlaka atik yag toplayicisi bulundurunuz.

- Sadece Karcher tarafindan uygun gorilen akse-
suarlari, yedek parcalari ve temizlik malzemeler-
ini (deterjanlar) kullaniniz. Temizlik maddelerinin
Uzerinde yazan yada beraberinde verilen aciklay-
ic1 bilgileri dikkatlice okuyunuz.

Giivenlik Bilgileri

A\ Patlama riski olan ortamlarda cihazin kullaniimasi
yasaktir.

A Cihaz tehlike olusturacak bélgelerde (6rn. benzin
istasyonlarinda) kullanildiginda gerekli giivenlik &n-
lemleri alinmahdir.

AElektrik baglanti kablosu veya cihazin giivenlik
araclari, yiksek basin¢ hortumlari, plskirtme
tabancasi gibi 6nemli parcalari hasarli ise, cihaz
calistinlmamalidir.

A Uyari: Yiksek basing hortumlari, armatirler ve
baglanti birimleri cihaz glivenligi agisindan 6nem-
lidir. Sadece (Uretici tarafindan 6nerilen yiksek
basing hortumlari, armatiirler ve baglanti birimleri
kullaniimalidir.

A Cihaz, cocuklar ve kullanim bilgisi yetersiz kisiler
tarafindan kullaniimamalidir.

A Kullanicr cihazi talimatlara uygun bigimde kullan-
malidir. Kullanici gevre kosullarini dikkate almali
ve cihazi kullanirken diger kisilere ve dzellikle ¢o-
cuklara dikkat etmelidir.

AUyari: Cihaz kullanilirken yakin ¢evrede baska
kisiler bulunmamali veya bulunan kisiler koruyucu
elbise kullanmalidir.
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A Uyari: Yuksek basingli su jeti talimatlara uygun
bigcimde kullaniimadiginda tehlike yaratabilir.
Basingli su kisilere, hayvanlara, 7 .
cahisir durumdaki elektrikli cihazlara |=< M‘U
veya cihazin kendisine yoneltilmem- [ _£AN ¥ &
elidir.

A Kullanici, giyecek veya ayakkabilari
temizlemek amaciyla basingh su jetini kendi veya
baskalarinin Gzerine tutmamalidir.

A Basingli su jeti, saghga zararli maddeler (érn. as-
best) tasiyan esyalarin {izerine plskirtilmemeli-
dir.

A\ Uyari: Basingli su jeti otomobil lastiklerine ve lastik
supaplarina hasar verebilir ve lastigin patlamasina
yol acabilir. Buna iliskin ilk belirti, lasti§in renk
degistirmesidir. Hasar gérmus lastikler ise hayati
tehlike olusturur. Bu nedenle yikama islemi en az
30 cm uzakliktan yapilmalidir.

A\ Otomobil motor/taban yikama gibi yagl atik su
olusturan temizlik isleri, sadece atik yag toplayicisi
bulunan yikama yerlerinde yiratulebilir.

ACilali yuzeylerin temizlenmesinde hasara yol
acmamak icin en az 30 cm’lik bir mesafe korunma-
hdr.

AHicbir zaman ¢6ziicti madde iceren sivilari veya
inceltilmemis asit ve ¢6ziici maddeleri cihazin igi-
ne cekmeyin. Bu tir maddeler arasina érn. benzin,
tiner veya fuel-oil girer. Piiskiirtmede yayilan su
bulutu yiiksek derecede yanici, patlayici ve zehir-
lidir. Cihazi olusturan maddeye zarar verecegin-
den, aseton, inceltimemis asitler ve ¢6zlici mad-
delerden uzak durulmalidir.

A Sigrayan maddelere karsi korunmak igin gerekirse
uygun koruyucu elbise ve koruyucu gézltk kullanil-
malidir.

A Galigir durumdaki cihaz daima kullanicinin gézeti-
mi altinda bulunmalidir.

A Uyari: Bu cihaz sadece Uretici tarafindan verilen
veya 6nerilen temizlik maddeleri kullanilacak bigim-
de gelistiriimistir. Bagka temizlik maddelerinin veya

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

kimyasal maddelerin kullaniimasi, cihazin glven-
ligini tehlikeye atabilir.

Giivenlik arac¢ gerecleri

Givenlik arag gerecleri, muhtemel yaralanmalari en-
gellemek icin yapilmis olup, Uzerinde herhangi bir
degisiklik yada benzeri bir islem yapilamaz.
Basing ayar salterli su jeti ventili

Pusklrtme tabancasinin tetiginden elinizi gektiginiz
taktirde, basing ayar salteri pompayi devreden ¢i-
karir. Boylece yuksek basingli su akimi kesilir. Te-
tige basildigi anda basing salteri pompayi devreye
sokar. Su Jeti ventili, istenilen gcalisma basincindan
daha yliksek basin¢ olusmasina engel olur.

Glivenlik salteri

Puskurtme tabancasindaki giivenlik salteri ile,
cihazin istenmeyen durumlarda calismasi engel-
lenir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemeleri

Ambalaj malzemelerinin tamami geri
doénustardlebilir. Lutfen ambalaj malzeme-
lerinin geri dénusturilebilecekleri yerlerde
toplanmasini saglayiniz.

&

Eski cihazlar

Cihaz uretilirken geri ddnistirGlebilir olmasi
g6z 6niinde bulundurulmustur.

Fakat buna ragmen cihazin bazi pargala-
rinin ve maddelerinin normal ev ¢éplne
atilmamasina 6zen gosterilmelidir.

Cihaz ilk kez calistirmadan énce

Cihazin montaji

Cihazi ambalajindan ¢ikarirken ambalajinicinde bu-
lunanlari kontrol ediniz. Nakliye sirasinda olusan
hasarlari derhal saticiniza bildiriniz.

Elektirik baglantisi
A\ Hicbir zaman arizali elektrik besleme kablosu veya



uzatma kablosu kullanmayin! Besleme kablosu hasar
gérmusise, Ureticiden veyailgilimusteri hizmetinden
yeni bir besleme kablosu temin edilmelidir.

A\ Elektrik besleme kablosunun veya uzatma kablosunun
ezilme, sikisma veya gerilme yoluyla zedelenmemesi-
ne veya hasar gérmemesine dikkat edilmelidir. Besle-
mekablolarini sicaktan, yagdan ve keskin kenarlardan
koruyun.

A\ Elektrik fisi veya prizi hicbir zaman 1slak elle tutulm-
amalidir.

A\ Elektrik besleme/uzatma kablosu su birikintilerinde
kalmamalidir.

A Galisma alanindaki elektrik tasiyan tiim parcalar su
jetine karsl korunmus olmalidir.

- Cihaz, IEC 60364 standardina uygun olarak bir
elektrik tesisatgisi tarafindan kurulmus besleme
kaynagina baglanabilir.

- Cihaz sadece alternatif akimabaglanmaldir. Voltaj,
cihazin Gzerindeki tip levhasinda verilen bilgilerle
ortismelidir.

- Priz igin minimum sigorta degeri 10 A (gecikmeli).

- Elektrik kazalarini 6nlemekigin kagak akima karsi
koruma salterli prizlerin (azami 30 mA nominal
kontak akimi) kullaniimasini éneriyoruz.

- Uyari: Uygun olmayan uzatma kablolarinin kulla-
nilmasi tehlikeye yol acabilir. Disarida sadece acgik
havada kullanima uygun ve yeterli kablo kesitine
sahip uzatma kablolari kullanin:
1—10marasi: 1,5mm? 10-30 m arasi: 2,5 mm?

- Kullanilan uzatma kablosunun fisi ve baglanti bi-
rimi su gegirmez olmalidir.

- Her zaman uzatma kablosunun tamami kablo bo-
bininden ¢oéziimelidir.

Su baglantisi

Sular idaresinin ve diger ilgili kurumlarin belirle-
mis oldugu yénetmelikleri dikkate aliniz. Su bag-
lanti hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen)
uzunlugunun en az 7,5 m ¢apinin ise '/," olmasi
gerekir.

Baglantilara iligkin degerler igin bak. Tip levhasi
ve Teknik bilgiler.

Cihazin kullanimi

A Hayati tehlike ! ) )
Basingli su jeti cihazin tekerlerine ve teker sibobla-

rina hasar verebilir ve hatta tekeri patlatabilir. Buna
iliskinilk belirtilerden biritekerlerin renk degistirmesidir.
Yikama isleminin en az 30 cm mesafe kalacak se-
kilde yapilmasi gerekir. Elektirik prizine yada figine
kesinlikle i1slak elle temas etmeyiniz. Cihazi ¢caligir-
madan énce elektirik kablosunun, prizlerin ve figlerin
hasarli olup olmadigini kontrol ediniz. Hasarl olan
elektirik kablosunu, prizleri ve figleri yetkili servise
yada konunun uzmani olan bir elektirikgiye degistir-
tiniz.

Cihazi calisirmadan 6nce ylksek basing su hortu-
munun hasarli olup olmadigini 6zenle kontrol edi-
niz

Eger hortum hasar gérmis ise derhal yenilenmesi
gerekir.

A tehlikesi !

Basingl su jeti plskurtulirken, pliskirtme taban-
casinda geri tepme kuvveti olusur. Cihazi giivenli
bir sekilde kullanabilmek igin plskurtme tabancasini
ve namlusunu sikica tutunuz. Calisirken sigrayan
cisimlerden, parcalardan korunmakicin intiyaca gére,
gerektiginde koruyucu elbiseler giymeniz tavsiye edilir.

Su temini

Dikkat ! cihaza gelen suyun kirli olmasi halinde pompa
hasar gérebilir. Bu tip bir durumu engellemek icin
Kércher su filitresi (siparis no 4.730-059) kullanil-
masi 6nemle tavsiye olunur.

Yiksek basingli temizlik cihazlarinin ¢alistiriidigi
sirada, cihazin su giriginin kapali olmasi halinde,
silindirkafasi hasar gorebilir. Yiikksek basin¢li temiz-
lik cihazlarini, musluk kapali iken kesinlikle ca-
hstirmayiniz.

Cihazin su baglantisini, direk olarak sebeke
suyundan yada ac¢ik kaplarda biriktirilmis su ile
saglayabilirsiniz.

Su temininin sebeke suyu ile yapiimasi

e Su hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen) bir
ucunu cihaza su baglantisinin yapildidi yere, dig-
er ucunu ise musluga takiniz.

e Muslugu aginiz.

Su temininin acik kaplardan su emilerek yapil-
masi
e Su girisini saglayan baglanti pargasini sékiniz.
o Filitreli emme hortumunu (cihaz ile birlikte veril-
meyen, bak "6zel aksesuarlar”) cihazin su bag-
lantisinin yapildigi yere takiniz.
o Filitreyi kabin igine yerlestiriniz.
e Calistirmadan 6nce cihazin havasini aliniz.
- Cihazin, yiksek basing hortumunu, yiksek basing
baglanti ucundan sékiniz.
- Cihazi calistinnizve basingli sukabarciksiz olarak
cikana kadar calistrmaya devam ediniz.
- Cihazi kapatiniz ve ylksek basing hortumunu
tekrar yerine monte ediniz.

On hazirlik
¢ Cihazin figini pirize takiniz
o A¢ — Kapa digmesini “I’lkonumuna getiriniz.

Cihazin caligtiriimasi
¢ Once puskirtme tabancasindaki emniyet mekniz-
masini aginiz daha sonra tetige basiniz.

Cihazin dudurulmasi

¢ Pusklrtme tabancasinin tetigini birakiniz.

Mola verirken yada cihazin yanindan ayrilacaginiz
zaman emniyet mekanizmasini kapatarak , cihazin
beklenmedik ve istenmeyen durumlarda ¢alismasi-
na karsi 6énlem aliniz.

Calisma basincinin secilmesi

Calisma basincinin yiikseltilmek igcin:
Puskartme namlusunu “+” yoninde geviriniz.

Calisma basincinin diisiirmek igin:
Piskartme namlusunu “=” yéniinde geviriniz.
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Temizlik malzemesi (Deterjan) kullanarak ¢alistirma

e Temizlik malzemesi (deterjan) emis hortumunu
uzunlugunu istenilen sekilde ayarlayiniz.

* Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini deterjan
kabinin icine yerlestiriniz.

o Plskirtme namlusunu “=” yéninde, carpma (tep-
me) olusana kadar geviriniz.

Cihazi, temizlik malzemesi (deterjan) kullanarak
calistirdikdan sonra:

Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini, icinde temiz
su bulunan bir kabin icine yerlestiriniz ve cihazi 1
dakika sure ile ¢aligtirarak durulayiniz.

Tavsiye edilen temizlik yéntemleri

1. Azmiktardatemizlik malzemesiniylzey kuru iken
serptikden sonra ylizeye iyice etki etmesini be-
kleyiniz (kurutmayacak sekilde).

2. Gozulmus kirleri yiiksek basingli su jetiile temiz-
leyiniz.
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Cihazin kapatiimasi

e Ac - Kapa digmesini “0” konumuna getiriniz.

¢ Cihazin figini pirizden gekiniz.

Su temininin sebeke suyu ile yapilmasi halinde
e Muslugu kapatiniz.

e Cihaza bagl olan su hortumunu sékulniz.

Su temininin acik kaplardan su emilerek yapil-

masi halinde

o Filitreliemme hortumunun cihaza baglandigi ucunu
cikartiniz.

¢ Puskirtme tabancasinin tetigine cihazin basinci
tamamen bosalana kadar basiniz.

¢ Emniyet mekanizmasini kapatarak, cihazin beklen-
medik ve istenmeyen durumlarda calismasinakarsi
emniyete aliniz.

Cihazin korunmasi

Dikkat ! Tam olarak bosaltiimadigi takdirde,
cihaz don olmasi durumunda buylk hasar gére-
bilir. Kisin cihazi donmaya karsi korumaya
alinmis ortamlarda saklayiniz

o PUskurtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

e Baglanti kablosunu sariniz ve askisina asiniz.

Cihazin bir yerde bir yere tasinmasi

» Bir yerden bir yere tagimadan énce cihazi kapa-
tiniz.

» Merdivenlerden yada esiklerden gegirmek igin ,
cihazi kulplarindan tutarak kaldiriniz.

¢ Cihazi, duz ylzeyler Gzerinde hareket ettirirken,
tasima kolundan cekerek gétlrebilirsiniz.

Ozel aksesuarlar

Ozel aksesuarlar sayesinde cihazinizin farkl al-
anlarda, farkli igler i¢in kullaniimasini saglayabilir-
siniz. Gerekli detayli bilgileri Kércher saticinizdan
edinebilirsiniz.

Sekiller icin Sayfa 110 Bakiniz
1 Déner meme
yosunlasmis veya korozyona maruz kalmig dis alanlarda-
ki yogun kirler icin
2 Su sigramasini 6nleyen baslik
3 Kanal temizlik seti
tikal borular ve kanallar igin
4 Déner baglikli firga
kaporta ve cam yizeylerin temizlenmesi igin
5 Firca
cilal ylizeyleri (6rn. otomobil, tekne) temizlenmesi igin
6 Yagmurlama seti
pas veya boya lekelerinin ¢ikarilmasi igin
7 Hareketli namlu

zor ulasilabilir yerlerin temizlenmesiigin hareketli ptiskirt-
me ucu

8 Uc baslikli piiskiirtme memesi ve namlusu

9 Namlu (zor ulasilan yerler icin)
orn. oluklarin temizlenmesiigin ekstra uzun piiskiirtme ucu

10 Zeminler i¢in kullanilan namiu

11 Namlu uzatmasi

12 Yuksek basing su hortumu

13 Uzatma hortum

14 Blyuk miktarlar emmek igin kullanilan set

15 Filitreli emme hortumu
orn. havuz ve su deposu gibi yerlerden su kutlelelerinin
emilmesi igin

16 Su filitresi

17 Cek valf

18 T-Racer

orn. teras, ev girisi ve ev duvarlari gibi ylizeylerin si¢rat-
madan temizlenmesi igin



Temizlik malzemeleri

Yapilacak olan temizligin tiriine uygun disen ve
cihazin problemsiz ¢alismasini saglayan Karcher
temizlik ve bakim malzemelerini kullanmanizi tav-
siye ederiz. Konu ile ilgili bilgi almak icin bizlere
bagvurabilir yada ilgili bilgi formlarini bizlerden ta-
lep edebilirsiniz. Ornek teskil etmesiamaciile asagida
kicuk bir liste bulunmaktadir.
Universal temizleyici Profi RM 555 ULTRA
Otomobil temizligi icin Profi RM 565 ULTRA
Bina ve bahge temizligi i¢cin

Profi RM 570 ULTRA
Yatlarin temizligi icin Profi RM 575 ULTRA
Cihazin bakim ve temizligi

Temizlik

Cihazi uzun sureli olarak kullanmayacaksaniz,

6rn. kis mevsiminde

* Temizlik malzemesi dozaj ventilini takili oldugu
temizlik malzemesi emis hortumundan ¢ikariniz
ve temiz akar su ile iyice yikayiniz.

¢ Su baglantisinin saglandigi yerdeki stizgecleri
yassl bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve
temiz akar su ile iyice yikayiniz.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Arniza durumunda ne yapilmali

Arizalarin sebebleri genelde ¢ok basit olup asagida
belirtilen maddelerin yardimi ile arizalari kendiniz-
de giderebilirsiniz.

Eger arizayi giderirken tereddiite diiserseniz yada
asagida belirtilenlerin disinda bir arizaile karsilasir-
saniz durumu litfen derhal yetkili servise bildiriniz.

A Elektirik carpma tehlikesi

Cihazda yapilacak bitin tamirat isleri sadece
konunun uzmani yetkili servisler tarafindan yapil-
malidir.

Cihaz calismiyor

- Tip levhasi Gizerinde verilmis olan gerilim (votaj)
degeri ile sebeke elektirigi gerilim (voltaj) deger-
leri nin ayni olup olmadidini kontrol ediniz.

- Cihazin elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazda yeterince basin¢c olusmuyor

- Cihazin havasini aliniz: pompay! ylksek basing
su hortumunun baglantisini yapmadan calistiriniz
ve basingh su kabarciksiz olarak ¢ikana kadar
bekleyiniz. Daha sonra ylksek basin¢ su hortu-
munun cihaza takiniz.

- Subaglantisinin saglandigi yerdeki siizgegleriyassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar
su ile iyice yikayiniz.

- Cihaza gelen suyun debisini (miktarini) kontrol
ediniz.

- Pompayabaglanan bitin hortumlarin, sizdirmaz-
ligini yada tikali olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Biiyiik basing farkliliklar1 olusuyor

- Puskirtme memelerini temizleyiniz: meme agzinda-
ki birikmis olan pislikleri bir igne ile iyice temizle-
dikten sonra 6n kisimdan su ile iyice yikayiniz.

Pompa sizdiriyor

- Pompada ¢ok az miktarda sizma olmasi oldukga
normaldir. Eger pompada buyiik miktarlarda siz-
malar oluyorsa konunun uzmani yetkili servisini-
ze bagvurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor
- Temizlik malzemesi emme hormundaki filitreyi
temizleyiniz.

Yedek parcalar

Prensip olarak sadece orjinal Karcher yedek par-
calarini kullaniniz. Yedek parcgalarin listesini kila-
vuzun son bélimuinde bulabilirsiniz.

Servis

Garanti

Ilgili tlkede, genel distribitérimuzin belirlemis ve
yayinlamis oldugu garanti kosullar gecerlidir. Gar-
anti suresi dahilinde cihazda, malzeme ve uretim
hatasindan olusabilecek arizalarin giderilmesi ta-
rafimizdan Ucretsiz olarak yapilir.

Garanti kapsamindaki arizalarin olusmasi halinde,
litfen cihazi tim aksesuarlari ve satis belgesi ile
(fis, fatura) satin aldiginiz yere yada en yakindaki
yetkili servise goétiriniz.

Cihazin kullanim émrii 10 yildir.

Yetkili servis

Sorulariniz varsa yada herhangi bir ariza durumun-

da, Karcher yetkili servisleri sizlere yardima hazir-
dir. Gerekli adresleri arka sayfada bulabilirsiniz.
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Teknik bilgiler
Elektirik baglantisi

Voltaj (akim 1-50 Hz iken) 230
Akim gucu 1,9
Ana sigorta (gecikmeli) 10
Emniyet sinifi 1, IPX5
Su baglantisi

Giris sicakhgr (azami) 40
Giren su miktar /debi (asgari) 10
Giris basinci (12 bar) 1,2
Gic degerleri

Calisma basinci (120 bar) 12
Azami basing (130 bar) 13
Sevk miktari (400 I/n) 6,7
Emilen temizlik malzemesi miktari 0,3

20 °C de acik kapdan emme yiksekligio,5
Tabancada olusan geri tepme kuvveti 15

El ve kolda olusan vibrasyon 0,8
Ses basinci, L, (EN60704 —1) 74,5
Ses siddeti , L, (2000/14/AB) 87

Ebatlar
Uzunluk/Genislik/YUkseklik 290/340/805
Agirhik 12,7

68 Tiirkce

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

AB Uygunluk bildirisi

isbubelgeile, asagida adi gegen makinenin, tasarimi, yapi
tarzi, ve piyasaya tarafimizdan surulus sekli ile, genel ve
temel guvenlik ve saglik yéntemleri agisindan, asagida
bildirilen AB yénetmeliklerine uygun oldugunu bildiririz.
Bizlerin miisadesi olmadan makinede herhangi bir degisiklik
yapilirsa bu agiklama gecerliligini yitirir.

Uriin:  Yiiksek basingli temizlik cihaz
Tip:  1.423-xxx

Gegerli AB yonetmelikleri.

98/37/AB

73/23/AET (+93/68/AET)

89/336/AET (+91/263/AET, 92/31/AET, 93/68/AET)
2000/14/AB

Kullaniimig olan uyumlu standartlar:

DINEN60335-1

DINEN60335-2-79

DINEN 55014 —1:2000 +A1: 2001 + A2: 2002
DINEN55014—2:1997 + A1: 2001

DINEN 61 000-3-2 :2000

DIN EN 61000—-3—-3 : 1995 + A1: 2001

Kullanilan uygunluk degerleme yéntemi: Ek V

Olciilen ses siddeti: 85dB(A)

Garanti edilen ses siddeti: 87 dB(A)

Seri Uretimden ¢ikan cihazlarin daima AB yénetmeliklerine
ve gecerli tum standartlara uymasi, dahili 6nlem ve uygu-
lamalar sayesinde garanti edilmigdir.

Imzalayan kigiler, isletme yénetimi adina ve isletme y6ne-
timi tarafindan verilen vekalete istinaden iglem yaparlar.

Alfred Kéarcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 yse

. Jenner S. Reiser




Wcnonb3oBaHne nNo HasHaA4Ye€HUIO

[aHHOe yCTPOICTBO NpeaHa3HavyeHo ToNbKo ANd
HEMPOMBILLIEHHOI O UCMONb30BaHNSA AJ1A BbINOJIHEHUS
cneanylowmx padboT:

- YUCTKA MALLUH, aBTOMOGUNEN, CTPOUTENBbHBIX
KOHCTPYKLMIA, MHCTPYMEHTOB, pacaoB 30aHWN,
Teppac, CafoBblX MUHCTPYMEHTOB U T.4. CTPYENR BOAbI
noa faBneHnem (Npv HE06XOAMMOCTN MOXHO
BOCMOJIb30BaTbCHA YACTALLMM CPELCTBOM),

yncTka ABuraTenen Tonbko B MecTax, rae uMeeTcs
COOTBETCTBYIOLLMNIA MACNIOOTAENUTENb,

019 BbINONHEHWS 3TUX PaboT MOXHO NONb30BaTHCH
TOJIbKO MPUHAANEXHOCTAMU, 3an4yacTtamMum n
YMCTAWMMY CPEeACcTBaMU, JoNyLEeHbIMU PUPMOii
“Kéarcher” k npumeHeHnto. CobniofaiTte ykasaHusa no
npaBnIbHOMY UCNOJIb30BAHUIO YNCTALLUX CPEACTB,
MMEIOLLMECS B X YNAKOBKE.

YkasaHug No TexHuke G6es3onacHocTu

/\ 3anpeujaeTca Mcnonb3oBaTh YCTPOACTBO BO
B3PbIBOOMACHbLIX MOMELLEHNAX.

A\ Tpu ncnonb3oBaHMM YCTPOICTBA B ONACHBIX 30HAX
(HanpvMep, aBTO3anNpPaBOYHbIX CTAHLMUAX)
cobniofaTb COOTBETCTBYIOLME NPEANUCAHUA
TexXHUKN 6e30NacHOCTML.

/\ He ncnonb3osath yCTPOWCTBO B GAy4ae Hanu4uns
nospexneﬂmﬁ B CETEBOM Kaéene NN B BaXHbIX
3N1EMEHTaxX YCTPOMNCTBA, HANPUMEP, B 3aLMUTHbBIX
NpPUCNoco6EHNAX, BbICOKOHAMOPHBbIX LLNAHrax,
nucToneTe-pacnolnnTene.

/A Buumanue: BbicokoHanopHble WnaHru, apMatypa u
COEANHUTENbHbIE 3IEMEHTbBI BaXHbl AN9
6€30MacHOCTH YyCTPOICTBA. MIcnonb3oBaTh TONLKO
BbICOKOHAMOPHBIE LLUNAHIU, apMaTypy U
COEAMHUTENbHBIE 3NIEMEHTbI, PEKOMEHA0BAHHbIE
N3roToBUTENEM.

A\ 3anpeuiaeTcs UCNonb3oBaHMe YCTPOCTBA AETHMM
M IMLaMK1, HE NPOLIEALIVMU UHCTPYKTaX.

A\ Nuuo, paboTalolee ¢ ycTPONCTBOM, 0653aHO
MCNONb30BaThb Er0 B COOTBETCTBUN C HA3HAYEHMEM.
Mpun aTomM HeobxoauMo cobnaaTe MECTHBIE
ocobeHHOCTH, Npu paboTe ¢ yCTPOCTBOM

O6paLU,aTb BHMMaHMNe Ha 6e30MacHOCTb TPEeTbUx nuy,

", B 0COBEHHOCTHN, AETEN.
/A Buumanme: He 1cnonb3osath yCTPOIACTBO, €CAK B
30He ero AeicTBUS HaxoAATCA NOCTOPOHHME Nnua,
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3a UCK/IDYEHUEM CNyYaeB, Korga Takue numua HoCAaT
3aLNUTHYIO OAexXay.

/\ Buumanme: Mpy HeHaanexatiem npuMeHeHum
Haxo4sALWAasacs nog HanopoMm CTpys MOXeET
npeacTaBfsTb ONACHOCTb.
3anpelwaeTcs HanpaBnaTb CTPYO Ha
NioAeNn, XUBOTHbIX, BKIIOYEHHOE
anekTpuyeckoe obopynoBaHve unu
Ha camo YCTPOWCTBO.

/A He HanpaBnaTb CTPyo Ha caMoro cebs unm apyrux
C LeNblo YNCTKN oAexabl nnm obyeu.

A\ He unctuTb cTpyeit npeaMeThl, cogepxatimne
BELLEeCTBa, BpeAHble ANA 300P0BbS (Hanpumep,
acbecT).

/\ BuumaHmne: ABTOMOBWIIbHBIE WWHBI/LLINHHBIE
BEHTUIN MOTYT NOJIy4UTb NOBPEXAEHUSA B
pesynbTaTte BO34ENCTBNS BbICOKOHANOPHOW CTPYM U
NonHyTb. [epBbIM NPU3HAKOM MOBPEXAEHNS CNYXUT
MN3MEHEHME UBeTa WNHbI. nOﬂy‘-II/IBLLIVIe
noBpeXAeHNs aBTOMOBOMNbHbBIE LMHbI/LUNHHbIE
BEHTUAW NPEACTaBASOT ONACHOCTb ANs Xn3Hu. Mpwn
NX YHNCTKE HeOﬁXO,D,VIMO BblOEPXNBATb paccTodHne
He meHee 30 cMm.

/\ PaboTbl N0 4MCTKE, B peaybTaTe KOTOpbIX
nosiBNSeTCS BOAA C MPMMECHIO Maces, Hanpumep,
4YyucTKa asuraTenemn, AHULL aBToMobunei,
NPON3BOAUTL TOJILKO B MECTax A/s MOIKM,
OCHAaLWEeHHbIX MaCJIoOOTAENNTENEM.

/\Tpy YNCTKe NAaKMPOBAHHbLIX NOBEPXHOCTEl BO
n3bexaHne nx NoOBpexXAeHNs BblAEPXNBATb
pacctosHue B 30 cm.

/A Hu B KOEM Cryyae He UCNONL30BATh NPU YNCTKE
XWAKOCTU, CoAepxXallve pacTBOPUTENN, a Takxe
HepasbaBneHHble KUcNoThl 1 pacteoputenmn! K
TakuM BELLECTBAM OTHOCATCS, HanpuMmep, 6eH3uH,
pasbaBuTenn Kpacok, a Takxe mMasyT.
O6pasyloLmniics B pe3ynbTate pacnblieHns «TyMaH»
NlerkoBoCniIaMeHseM, B3pbiIBOONACEH N 940BUT. He
MCMNoNb30BaTh aueToH, Hepa3baBfieHHbIE KUCOThI U
pacTBopuUTENU, T.K. OHWN paspyLllaoT MaTepuansl, U3
KOTOPbIX CAENAHO YCTPOWCTBO.

A\ Ons 3aWwmThl OT pasneTaloLmxcs Npy YUCTKE YacTu,
B C/ly4ae Heo6X0ANMMOCTM HOCUTb
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUMTHYIO OAEXAY U 3alUTHbIE
OYKM.

/A Bo Bpems paboThl, A0 BLIKNIOYEHUS YCTPOWCTBA, He
ocTaBnaTb ero 6e3 npucmoTpa.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

/A BHumaHue: fjaHHOe yCTPONGTBO 6bino
paspaboTaHo A9 NPUMEHEHNS YNCTALLMX CPEACTB,
NOCTaBNIIEMbIX NI PEKOMEHAYEMbIX
narotosutenem. Vicnonb3oBaHne Apyrux YnCTALLMX
CPencTB WM XMMUKATOB MOXET HEraTUBHO
noBnNATb Ha 6€30MacHOCTb YCTPOMCTBA.

3awuTHele npucnocob6neHus

3almTHble NpucnocobnexHuns npeaHasHaqeHbl 4ns
npenynpexzaeHns TpaBmatnama. Hu B koem cnyyae
Hesb3s HU U3MEHSATb UX KOHCTPYKLMIO, HU BbIBOAUTb
NX N3 CTPOS.

MepenuBHoi knanaH ¢
NMHeBMOBbIKJIlOHaTeNeM

Korp.a OTNYyCKaeTCyd pbl4ar PpyKOATKM NUCTONETAa,
MHEBMOBbIKJIIO4HATEJIb BbIK/1IOYAET HACOC, 4TO NpuBOANT
K 06pbIBY CTPyW. [pn MOBTOPHOM HaxaTuu Ha pblyar
NMHEBMOBbIK/1IO4YaTEIb CHOBA BKJ1lOYaEeT HACOC. Kpome
TOoro, HepeﬂMBHOVI KnanaH npendaTcTBYET NpeBbILLEHNIO
[0oNycTMMOro paboyero gaBneHus.

MpepnoxpaHuTenbHaa KHOMKa
MpenoxpaHuTensbHasa KHOMKa Ha PYKOATKE NMcToneTa
NPenaTCTBYET CNyHaiitHOMY BKIIOYEHMIO YCTPOWCTBA.

SawuTa okpyxaioweii cpeabl

YTunusauusa ynakoBku

MaTtepwuan, n3 KOTOpoOro caenaHa ynakoeka,
noanexuT BTopuyHoli nepepaboTke. Mpocbba
cAaTtb YyNakoBKY B MyHKT MpMeMa BTOPUYHOrO
cbipba.

Y,

&

YTunusauma ctaporo npuéopa

Yxe npu paspaboTtke gaHHoro npubopa 6b110
YAENEHO NpucTasbHOE BHUMaHUE
BO3MOXHOCTAM €ro ytunansaumun.

TeM He MeHee, B npubope MOryT HaxoAnTbCS
4acTn n matepuansl, He nognexawue
yTnnnsauum BMecTe C 06bI4YHbIMKN
AOMaLLHNMMN OTXO04aMWU.



Mepen BBOOOM B 3KCNayaTauuio

C6opka ycTpoicTBa

Mpu pacnakoBke ycTpONCTBa NPOKOHTPONNPYITE, BCE
v Ha MecTe. Ecnn ycTpoliicTBo BO Bpemsa
TPaHCMOPTMPOBKN BbINO MOBPEXAEHO, TO coobLwUTE
06 aToM, noxanyincTta, B TOProByio opraHusaumio,
npoAaasLUyio BaM YCTPOWCTBO.

AnekTponoaknioyeHne

/\ KaTeropumyecku sanpeLyaeTca cnonb3osaTh
HeuncnpasHble ceTeBble kabenun unu yaamHutenu! B
clly4ae noBpexaeHus ceTeBoro kabensa ero
HEeo6X0ANMO 3aMEHUTb CMeLnanbHbIM CETEBLIM
Kabenem, KOTOPbIi MOXHO MONY4UTb Yy
N3roTOBUTENS UK CNYXObl TEXHNYECKOTO
o6cnyxnBaHus.

A\ CnepuTb 3a Tem, 4To6bI ceTeBble kabenu u
YANVHUTENN He Bbinn NOBPEXAEHbI NN NPUBEAEHDI
B HEFOAHOCTb NyTeM fnepeesna Yepes HuX,
coaBnunBaHua, pactaxeHus n T.n. Cetesoii kabenb
3aWwmLiaTh OT Xapbl, Macen 1 OCTPbIX KPaes.

/A He npukacaTbcs MOKPLIMM PyKamm K LWITENCENbHON
BUJIKE U PO3ETKE.

A\ CoenuHenne ceTeBoit kabenb/yonMHUTENb He
AOJIXKHO nexaTb B BOAE.

/\ Bce TokonposoaswimMe 4acTu B paboueit 3oHe

[OMKbl 6bITh 3aLUMLLEHBI OT NONagaHNsA BOAHbIX

CTpyiA.

YCTPONCTBO J0XKHO NOAKIO4ATLCSA TONbKO K BbIBOAY

3NeKTPOCETU, BbINMOIHEHHOMY 371EKTPOMOHTEPOM B

cooTBeTCcTBUM C TpeboBaHuamu MexayHapoaHoel

anekTpoTexHu4eckoi komuccum (IEC 60364).

YCTpONCTBO NOAKNOYaTb TONbKO K CETH

nepeMeHHoOro Toka. HanpsxeHue fONXHO

COOTBETCTBOBATb NapaMeTpam, yka3aHHbIM B

dupMeHHo Tabnunyke ycTpolicTtea.

B kayecTBE MUHUMaNbLHOW 3aLLMTLI UICNONb3OBATb

npenoxpanutens poseTtkn 10 A (MIHEPUMOHHDIN).

Ana nsbexaHns Hec4acTHbIX ClyvyaeB Npu

o6paLleHnn ¢ 3NEKTPUHECTBOM Mbl PEKOMEHAYEM

MCNoJsIb30BaTh PO3ETKM C MPEABK/IOYEHHBIM

YCTPOICTBOM 3aLLMTbl OT aBapuinHoro Toka (c

MakC. HOMUHaNbHOW cunoii Toka cpabaTeiBaHus 30

MA).
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BHMMaHMe: HECOOTBETCTBYIOLME YAJANHUTENN
MOryT NPeACTaBNATb ONacHOCTb. Micnonbayiite BHe
MOMELLEHUI TOIbKO AOMYLLEHHbIE ANF TAKOro
MCNOJIb30BAHUA N MAPKMPOBaHHbIE
COOTBETCTBYIOLLMM 06Pa30M YAIMHUTENN C
[LOCTaTO4HBIM MNOMEPEYHLIM CEYEHUEM:

ot 180 10 m: 1,5 mm? ot 10 go 30 m: 2,5 mm?
LLiTencenbHas BUNKa M COEAUHEHUTENBHBIA 3NEMEHT
MCMOMb3yEMOro YAJMHUTENS AOMXKHBI BbITh
repMeTUYHbI.

YanvHuTens Heo6x0AMMO MONHOCTLIO Pa3MaTbiBaTh
C KaTyLwKu.

MoaxknioyeHue K BoAoONpoBoay
MoaknioyeHne NpoBoANTE B COOTBETCTBUN C
npeanMcaHusaMn NpeanpusaTUS No BOLOCHAOXEHUIO.
MOXHO Mcnonb3oBaTh TOMLKO LWIAHT (HE COAEPXNTCS
B 06beMe NocTaBKM) CO CeAyloWwnMn napaMmeTpamm:
- BAVHA: MUHUMYM 7,5 M

- puamMeTp: MUHUMym 1/2".

MapameTpbl NOAKNIOYEHNS Bbl HallAeTe B GUPMEHHON
Tabnunyke u pasgene , TexHM4yeckne gaHHble“.

O6GcnyxuBsaHue

A OnacHo Ang XusHu!

CTpyeli BOAbI NO4 AaBNEHNEM MOXHO NOBpPeanTb
LWMHbI @aBTOMOGUNSA U UX 30JI0OTHUKK, @ 3TO NPUBOIUT K
TOMY, 4TO WuHa nonaeTcs, MNepBblii NPU3HaK
NOBPEXAEHNS WNHBI - U3BMeHeHne ee LBeTa. [ToaTomy
MOVIKY LUMH CTPYEW BOAbI CRedyeT NpoBOAUTL C
paccTosiHus He meHee 30 cMm.

Hukorpa He 6epuTech 3a ceTEBYIO BUSIKY MOKPbIMU
pykamu.

CeTeBoil kabenb 1 BUSIKY NPOBEPSANTE HA Hann4me
noBpeXAeHWIA Kaxaplil pa3 nepes UCnosib3oBaHNEM
yCcTpoicTBa. YCTPOINCTBO C NOBPEXAEHHBIM Kabenem
cnenyeT HEMeAJIEHHO OTAaTb B CEPBUCHYIO
MacTepckylo N0 PEMOHTY usaenuin dupmel ,,Karcher
AJ19 3aMeHbl kabens Ha HOBbIA.

BblcOkOHaNopHbIN WnaHr cneayeTt Takxe nepej,
KaXAblM UCMONb30BaHWEM YCTPOWCTBA NPOBEPSATHL HA
Hanmune nospexaeHuin. NMoBpexaeHHbIN WNaHr
Heo6Xx0AMMO HEMEJIEHHO 3aMeHUTb.

A OnacHocTb TpaBMUpoOBaHug!
BoipbiBatowascs n3 cTeonia cTpys BOAbl Bbi3biBaeT
oTAady nucToneTa, NO3TOMy Nnepes Ha4yanom paboThl
3aliMUTe YCTOMYMBYIO MO3ULMIO U KPENKO AEPXUTE B
pykax nucToner.

[na 3awmTbl OT OTNEeTaloWMUX Hasas 6pbI3ros BOAb
BMECTE C OTAENAIOWMMUNCS HaCTUHKaMWN 3arpA3HEHN
MOXHO NP HEOBXOANMOCTI HOCUTb 3aLLUTHYIO
onexay.

BopocHabxeHue

BHumaHue! 3arpsasHeHHOCTb NocTynaLen Boapl

MOXET NOBPeAnTb Hacoc. [Ana npeaoTBpaLLeHns aToro

Mbl HACTOSTENIbHO PEKOMEHAYEM NPUMEHATL PUNLTP

AN o4ncTky Boabl pupmbl “Karcher” (Homep 3akasa

4.730-059).

Mpwv BKIOYEHUN JAHHOTO BbICOKOHAMOPHOI0 MOIOLLENO

annapaTta ¢ NepekpbITO Nnoja4yen BOAbl MOXET BbINTH

13 cTposa ronoska 6noka uunuHapos. Mpocbba He

BKJIO4aTb AAaHHbIN BbICOKOHAMOPHbIA MOIOLWMIA annapat

npu 3aKpbITOM BOAOMPOBOAHOM KPaHe.

B ycTpolicTBO BOAA MOXET NoAaBaTbcs U3

BOAOMNPOBOAA MW OTKPLITOrO pe3epByapa.

BopgocHabxeHne n3 sogonposoaa

- OAuH KOHeL, NOAAOLLLEro LWNaHra (He COAePXNTCS B
06beMe NocTaBkn) NPUCOEANHUTE K 3NEMEHTY
NOAKNIOYEHNS YCTPONCTBA, a APYroW - K UCTOYHUKY
BOJOCHAGXEHMS.

- OTKpoOWiTE KpaH.

BopgocHabxeHune n3 oTkpbiTOro pesepsyapa

- OTBMHTUTE COEANHUTENbBHYIO AeTanb ANs
NOAKNOYEHNS NOJAIOLLErO LaHra.
MpurKpyTUTE BCACLIBAIOLLMIA WAAHT C PUNLTPOM (HE
colepxuTcs B o6beme NOCTaBKW, CMOTPUTE pasaen
»CneunanbHble NPUHAANEXHOCTN ) K 9NEMEHTY
NoAKNOYEHNS BOAbI.

- OnycTuTe KOHeL, WnaHra ¢ puabTPoM B pe3epByap.

Mepep paboToit NnpoBeauTe yaaneHne Bo3ayxa nus

ycTpoincTBa.

OTKpYTUTE BbICOKOHAMOPHbIN LLAHT OT 3/IeMeHTa

noAKNOYeHNS yCTPOICTBA.

Bkntounte ycTpoiicTBo 1 gaiite emy nopabotaTtb A0

Tex nop, Noka BbUIMBAIOLLAACS U3 3NIEMEHTA

noAKNoYeHNs BOAA HE NepecTaHeT Ny3bipuTes.

BblkntounTe ycTpoOCTBO U NPUKPYTUTE HA MECTO

BbICOKOHAMOPHbIN LUNAHT.



MoproToBka
- BcTaBbTe BUKY B PO3ETKY.

- YcTaHOBUTE rnaBHbili BbiKNOYaTENb B NONOXeEHUE ,|“

BknioyeHune
HaxmunTe Ha NnpefoxpaHUTENbHYIO KHOMKY Ha
PYKOATKE NMNCTONIETA N HA pbl4ar PYKOATKN.

BbiknioyeHue

- OTnycTuTe pblyar pykoaTku.
Bo Bpems nepepbiBa B paboTe u B cnyyae, ecnum
YCTPOWCTBO ocTaeTcsa 6€3 NpucMoTpa, HaxumamnTe
Ha NpefoXpaHUTESNIbHYIO KHOMKY, NMPEnsaTCTBYIOLLYIO
cnyyaitHOMy BKJIOYEHUIO YCTPOCTBA.

PaGouyee paBneHue

MoBbiueHne paboyero fgaBneHns

[MoBepHWTE CTBON NUCTONETA B HanpaBneHun ,+*.
MoHnxeHne paboyero fasneHns

[MoBepHWUTE CTBON NUCTONETA B HANpPaBneHumn ,—*.

Ao6aBneHue 4YNCTAWMUX CPencTB
LLnaHr ona BcacbiBaHUS YNCTALLENO CPEACTBA
BbITaLLMTE U3 KOpryca YyCTPOWCTBA, PacnosioXnTe
€ro no XenaHuio.
KnanaH ans f031pOBKM YNCTALLLErO CpeacTBa
onycTuTE B EMKOCTb CO CPEACTBOM.

- CTBON NUCTONETA NOBEPHUTE A0 yNopa B
HanpasneHun ,—“.

Ecnn pob6aensanocb 4ncrsaujee cpefcTeo

- OnycTuTe KnanaH Ans 03VPOBKN YNCTALLENO
CpencTBa B pe3epByap C YACTOW BOAOW, BKAOHUTE
YCTPOWCTBO Ha OJHY MUHYTY U XOPOLUEHBKO
npomoliTe ero.

PekomeHAyeMblii METOA YUCTKU

1. MeTonom pa3bpbi3rneaHns HaHecuTe Hebonbluoe
KOJIMYECTBO YNCTALLErO CPEACTBA HA CYXYIO
ou4yLLLaeMyIo MOBEPXHOCTb (Ha faBaiiTe CpencTBy
BbICOXHYTb).

2. OToenuBLluMeEcs 3arpa3HEHNA CMOITE CTpyel BOAbI
nof faBfieHNeM.

OkoH4YaHune paboThbl

- YCTaHOBUTE rNaBHbI BbIKNOYATEND B NONOXEHNE
,0

- BbiTawyTe BUIKY U3 PO3ETKU.

Mpu BogOCHaGXEeHUN U3 BOAONPOBOAA

- BakpoliTe BOAONPOBOAHBINA KpaH.

- OTCOEAMHUTE LUNAHT YCTPOMCTBA OT KpaHa.

Mpyn BogOCHa6GXeHUN N3 OTKPLITOro pe3epByapa

- OTKpYTUTE BCACHIBAIOLLMIA LUNAHT C GUABTPOM OT
anemMeHTa NoAKN0YEeHNs YCTPOMCTBa.

- Pblyar pykosiTku nucToneTa AepXuTe HaxaTbiM Ao
Tex Nop, Noka JaBfieHNEe BHYTPW YCTPOMCTBA He
6yneT copoLleHo.

- HaxmMuTe Ha npenoxpaHnTENbHYIO KHOMKY, C TEM
4TOObI NPEfOTBPATUTL Clly4aliHoOe BK/OYEHNE
yCTpoOWcTBa.

XpaHeHue

Buumanume! Mpu HU3KOI TeMnepaType MOXeT

NPON30MTK paspyLLUeHne yCTPONCTBA, €CNIN U3 HEro He

nonHocTblo 6yaeT cnuta Boga. [oatomMy 3umoii ero

nyylle BCEro XpaHuTb B 0TanMBaeMOM NOMELLEHUN.

- CHUMUTE cTBON NUCTOJETa.

- CMmorTaliTe ceTeBoii kabenb 1 NOBECbTE €ro,
HanpuMep, Ha NucToneT.

TpaHcnopTUpoBKa

- MNepen TpaHCNOPTUPOBKOI YCTPOICTBO cnenyeT
BbIKJIIO4ATb.

- [na nepeHoca ycTpoOiCTBa NO IECTHULE UK YepEe3
NpenaTcTBMSA €ro cnenyeT NpUNoAHNMaTh 3a PyyKy
019 TPAHCNOPTUPOBKM.

- [lng nepemeLlleHns ycTpoicTea no rnagkoi
NOBEPXHOCTN €ro MOXHO TAHYTb 32 AyroobpasHyto
Py4Ky.

CneumnanbHble NPUHAANEXHOCTU

CneuuanbHble NPYHAANEXHOCTU pacwumnpsaoT 061acTb
npuUMeHeHns BaLlero yctpoiictea. bonee nogpo6Hyio
MHGOPMALMIO NO 3TOIN TeME Bbl MOXETE MONYYUTb B
opraHumsaumm no cbeiTy usgenuin pupmol “Karcher*.

PucyHku ¢ usobpaxeHmemM nNpuHapiexHocTei Bbl

HalipeTe Ha cTpaHuue 110.

1  ®pesa gna yoanexunsa rpsasm

AJIsi TDYAHOOUMLLAEMBIX Y4ACTKOB, Kak, Hanpumep,

BHELLIHME NOKPbITbIE MXOM U Pa3pyLUEeHHbIe BO3AENCTBUEM

norofbl NOBEPXHOCTN

3almTHbIN KOXYX Ans ¢ppesbl

KomMnnekT npucnocobneHnin gng YncTkn Tpyo

NSt 32aCOPEHHBbIX TPy 1 CTOKOB

Bpawatowascs moioLas weTtka

)15 MOWMKM NMOBEPXHOCTEN Ky30BOB aBTOMOOWEN 1 CTeKon

5 Motowas weTka
OIS MOWKW Trnajkuin noBepxXHOCTEMN,
aBToMOGWNe, 10A0K
KomnnekT npuHagnexHocTen Ans MOKPOW YNCTKK
ONS yaaneHusi pXaByvHbl U KpPacKu

7 Tunbkaqa ctanbHag Tpyba
noBopoTHas GpopcyHKa Afs YUCTKU TPYAHOLOCTYMHbIX
y4acTKOB

8 TpoiiHaa dopcyHka co CTBOJIOM

9 CTBON A4N9 YUCTKM B TPYAHOLOCTYMNHbBIX MECTaX
cneunanbHas DANHHas CcTpyiHas Tpy6ka,
npefHa3Ha4yeHHas, HanpUMep, 41 YACTKM BOAOCTOHHbIX
enoboB Ha KpblLLe

10 CTBON AN9 YUCTKM NOJIOB

11 YpgnuHutenb onga ctBona

12 BbICOKOHANOPHbIN LWaHr

13 YonuHuTenb K WwWnaHry

14 KomnnekT npucnocobneHunin ang scacblBaHus
60/bLIOr0 KONMYECTBA XUAKOCTH

15 BcacbiBatowmii WnaHr ¢ GunbTpom
[N 0TKAYMBaHUs BOAbI U3, HANpUMeP, NpyaoB 1 6ouek

16 dunbTp ANA 04UCTKM BOAbI

17 OrpaHuyntenb 06paTHOro NoToka

18 T-Racer
nns 6e36pbI3roBO MOMKM NMOBEPXHOCTEN, HAaNpumep,
Teppac, Bbe340B BO [BOPbI, CTEH OMOB

» W N

Hanpumep,
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Yucrawme cpepctBa

Ons Toro 4T06bI BB MOrnn paboTaTth 6€3 nomex u
nerko nopo6paTh NoAxoAsiLee YACTALWEeE CPEACTBO,
Mbl pEKOMEHAYyEM BaM BOCMOJIb30BaTbCA NepeyHeM
YUCTALMX CPEACTB U CPEACTB NO yxo4y 3a
NOBEPXHOCTbIO, COCTaBNEHHbIM pupMoli ,Kaercher”.
Mo aTomy noBoay o6pawaiTech, NnoxanyiicTa, 3a
COBETOM K cneunannctam dupmbl unn Tpebyiite
noApo6Hyto MHdopMaumio No AaHHo Teme. Huxe
npusefeHa HebobLuaa BblAEPXKA N3 MEPeYHs:
YHuBepcanbHblA O4UCTUTEND

Profi RM 555 ULTRA

OuyucTuTenb AN aBTOMAaLUUH

Profi RM 565 ULTRA

OuyucTuTenb ANs CTeH 34aHUNA U CafoBbIX
NPUHaANEeXHOCTEN

Profi RM 570 ULTRA

Ouuctutenn Ang KaTepos

Profi RM 575 ULTRA

Yxon n texo6cnyXXuBaHue

Yuctka

Mepen ponrum xpaHeHWeM, HanpuMmep, 3UMOIA:

- CHMMUTE KnanaH Ans LO3UPOBKM YUCTALLErO
CpeAcTBa C KOHLA BCACbIBAIOWENO WaHra u
NPoOMOITE ero nNog NPoTOYHO BOLOW.

- C nomolubto nnockorybLes BblITalUTE U3 aNeMeEHTa
noaKnoHeHnsa Boabl GUAbTP U MPOMONTE ero noj
NPOTOYHOI BOAOM.

Texob6cnyxueaHume
[aHHOe yCTPOWCTBO HE HyXAaeTcs B
Texob6CnyXnBaHuu.
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Momowb Npu ycTpaHeHuu
HeuncnpaBHocCTel

[MpnYMHON HEMCNPaBHOCTM HaCTO ABNAETCH Kakas-
HUBYAb MenoYb, Tak 4TO C NOMOLLbIO NPUBEAEHHON
HUXe Tabnuupbl Bbl CMOXETE YCTPaHUTbL ee
camocTosiTeENbHO. B cnyyae comHeHus unu
HEencnpaBHOCTW, He yKa3aHHOW B Tabnuue,
obpawalitecb, noxanyiicta, B Cnyx6y cepsuca.

OnacHocCTb 3aneKkTpouoka!

Pa6oTbl Mo peMOHTY YCTPONCTBA JOMKHbI

BbINOJIHATBCA TOJZIbKO cneuunannctamMmm Cﬂy)KﬁbI

cepsuca.

YctpoiicTBo He paboTaeT

- ﬂpOBepre COOTBETCTBME HAMPAXEHNA UCTOYHUKA
TOKa HanNps>KeHUio, ykazaHHOMY B GVPMEHHOIA
Tabnuuke ycTpoicTaa.

- MpoBepbTe ceTeBoit kKabenb.

YcrtporicTBo He gocTuraeT Heo6xoAUMOro

AaByieHns

- BoinycTtuTe BO3AyX 13 yCTPONCTBA: AaiiTe Hacocy

nopa6oTaTb 6€3 BbICOKOHAMOPHOrO LUAaHra, noka Ha

BbIXO4€E BbICOKOro gaBneHNda He HA4YHET Te4b BOAa

6e3 ny3blpbkoB Bo3ayxa. [locne aToro cHoea

NPUCOEINHNTE BbICOKOHAMOPHbIN LLNAHT.

O4ncTUTE CETOUHBIV PUNLTP B MECTE NOAKNIOHEHNS

nopayun BoAbl. (CeTouHblii punbTp nerko

BbIHUMAETCS C MOMOLLbIO MNOCKOry6LEeB).

- [poBepbTE KONMYECTBO NOAABAEMON BOAbI.

- MNpoBepbTe BCe nojatoLLme K Hacocy Tpy6onposoAbl
Ha X repMEeTUYHOCTb 1 HaJn4me 3acopoB.

CunbHbie nepenagbl gaBsieHus

- MpoyncTute GOopCyHKY BbICOKOrO AABNEHUNA: C
NMOMOLLbIO UTbl yOaNNTb 3arpsi3HeHne u3 oTBepcTns
dOPCYHKM 1 NPOMBITh €€, C NepefHel YacTu, BOLOW.

Hacoc He repmeTnyeH

- HesHaunTenbHas HerepmMeTM4HOCTb Hacoca
npencrasnset co6oit HopmanbHoe sBneHue. MNpu
3HaAYNTENbHOM HErepMeTn4yHoCTn Bam cnenyet
06paTUTbCS B yNONHOMOUYEHHYIO CNY>X0Y CEPBUCHOrO
obcnyxusaHus.

Orcyrcnme 3aKavyky YNCTALWNX cpencTs

- MNpownseeanTe 4ncTky GunbTpa Wwnaxra sabopa
YUCTALWMX CPEACTB.

3anacHble gaetanu

Monb3yinTecb UCKNYMTENBHO 3anacHbIMU AETaNIMn
dupmbl “Kércher”. O630p 3anyacTei Bbl HallgeTe B
KOHLE [aHHOW MHCTPYKLUM NO 06CNYXUBAHMIO.

Cepsuc

FapaHTUitHble oGg3aTenbcTBa

B nio6oii cTpaHe feiNcTBUTENbHbI FrapaHTUiiHbIe
o06a3aTenbCcTBa, M3AaHHbIE OpraHn3aumen,
OTBETCTBEHHOI 32 CObIT HALIEW NPOAYKUNN B AAHHOM
cTpaHe. Bo3HuKLWIME HEMCNPABHOCTN Mbl YCTPAHAEM B
TeyeHue rapaHTuitHoro cpoka 6ecnnaTHo, ecnm
NPUYNHON HEMCNPABHOCTM MOCAYXMNAN
HEKa4YeCTBEHHbIN maTtepuan nnm 0LIJI/I6Ka, AonyweHHasa
npwu N3roTOBJIEHUN YCTPOWCTBA.

Mpy BO3HNKHOBEHWW HENCNPABHOCTUN B TEYEHME
rapaHTUiiHOro cpoka obpallanTech, noxanyicra,
nmest npu cebe Heo6XxoaMMbIe NPUHAANEXHOCTH 1
KBUTaHLMIO O MOKYNKe, B TOPrOBYIO OpraHvM3aumio,
npoJasLUylo BaM YCTPONCTBO, UK B GanXKaiiyo
CEePBMCHYIO MacTEPCKYIO, MMEIOLLYIO paspeLleHne Ha
PEMOHT HaLUMX U3AENUNA.

Cnyx6a cepBuca

[Mpy BOBHUKHOBEHWUW Yy BAC BONPOCOB AN Npw
Henonagkax B yCTPONCTBE PaBOTHUKM HALLNX
(bvmmanos OXOTHO NMOMOTYT BaM.



TexHn4eckue AaHHble

MapameTpbl 31eKTPONOAKJIIIOYEHUA

HanpsaxceHue (npu 4acTtoTe 1~50 Hz) 230 Volt
O6wan noakntoyaemas MOWHOCTb 1,9 KW
MpenoxpaHnTenb (MHEPLMOHHbIN) 10A
Znacc 3awuThbl 1, IPX5
MapameTpbl cucTeMbl BOAOCHa6xeHna
TemnepaTypa noaaBaemMon BOAblI MakcC. 40 °C
Pacxon Boabl MUH. 10 I/min
JlaBneHve Ha BXoA4e Makc. (12bar) 1,2MPa
Pa6o4une xapaKkTepucTuku

Pabo4ee nasneHvie (120 bar) 12 MPa
Makc. gonycTumoe naeneHue (130bar) 13MPa
MpounsBoanTensHOCTb (4001/h) 6,7 /min
Jlo3rpoBka YNCTALLEro cpeacTsa 0,3 1/min
BbicoTa BcackiBaHWA U3 OTKPLITOro

pe3epsyapa npu 20 °C 0,5m
Cwuna oTpa4yv nuctoneTta 15h
YpOBEHb 3BYKOBOIO AaBNEHNS,

L., (EN60704-1) 74,5dB(A)
Yposenb wyma, L, (2000/14/EC) 87 dB(A)
ra6baputhbl

AOnuna 290 Mm
wupuHa 340 Mm
BbICOTA 805 mm
Bec 12,7 kg

Aeknapaunsa cooTBeTCcTBUS
Tpeb6oBaHnam EC

HacTosiuym Mbl 3asiBRisiem, 4TO ykadaHHbI Aaiee annapar no cBoei
KOHLLEMNLWW, KOHCTPYKLIMK U NPOV3BOACTBEHHOMY UCTTONHEHMIO
COOTBETCTBYET PACMPOCTPAHSIOLLMMCS HA HErO OCHOBOMOJIArIOLLVIM
Tpe6oBaHMsM 6€30MacHOCTM U OXpaHbl 300POBbs AupekTuB EC.
B cnyyae BHeceHusi B annapart He COrnacoBaHHbIX C HaMun
KOHCTPYKTUBHbLIX WM3MEHEHWW HacToswwas Aeknapauus
yTpauvnBaeT cuiy.

Tun: 1.423-xxx

CooTBeTcTBylOWMe AupekTussl EC:

98/37/EC

73/23/EC(+93/68/EC)

89/336/EC(+91/263/EC, 92/31/EC, 93/68/EC)
2000/14/EC

MpuknapHblie rapMOHU3MPOBaHHbIE CTAHAAPTHI:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DINEN 55014 —-1:2000 + A1:2001 + A2: 2002

DIN EN 55014 —-2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 -3 -2 :2000

DINEN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001

[pUMEHEHHBI METO, OLIEHKN COOTBETCTBUS KAYeCTBa U3Aenuns
ycTaHoB/NeHHbIM TpeboBaHusM: Mpunoxenne V

3MepeHHbI ypOBEHb LUYyMa: 85dB (A)
["apaHTMpOBaHHBIN YPOBEHD LUYyMa: 87 dB (A)

MpUMEHSIEMBIE BHYTPUMPOU3BOLCTBEHHBIE MEPBI FAPAHTUPYIOT
NOCTOSIHHOE COOTBETCTBME CEPUNHO BbINYCKAEMOTO
o6opynoBaHus Tpe6oBaHUAM AeiCTBYIOWMX AnpekTus EC 1
NpUKNaaHbIX CTaHAAPTOB.

MopnvcaBwmrecs nMua AeicTBYIOT N0 NOPYYEHNIO AMPEKLUN
M HaZleNeHbl e10 COOTBETCTBYIOWMMY NOJHOMOYUSAMU.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\
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.Jenner
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Rendeltetésszeri hasznalat

Akészilléket kizarolag nem ipari korilmenyek kozott

szabadhasznalni:

- gépek, jarmivek, épuletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti készlilékek stb. tisztitasara
nagynyomasu vizsugarral (szikség esetén tisz-
titoszer hozzaadasaval).

- motorok tisztitasara csak megfelel6 olajlevalasz-
toval ellatott helyen.

- a Karcher cég altal engedélyezett tartozékokkal,
tartalékalkatrészekkeléstisztitoszerekkel. Tartsa be
a tisztitoszerekhez mellékelt hasznalati utasitast.

Biztonsagiutasitasok

A\ Akésziléket tilos robbanasveszélyes helyiségben
hasznalni!

A\ Haakészilléketveszélyeshelyeniizemeltetik /pld.
benzinkut/,abiztonsagielbirasokatbekelltartani!

A\ Nehelyezzelizembeakészlléket,haahalozativeze-
ték vagy a készllék fontos részei, pld. biztonsagi
berendezések,magasnyomasutémlék, permetezd
pisztolyok, sértltek.

A Figyelem! Amagasnyomasutémlék, szerelvények
éstengelykapcsolokakészilékbiztonsagosliizemel-
tetésébenfontosszerepetjatszanak! Csakagyartd
altalajanlottmagasnyomasutomiéket, szerelvénye-
ketéstengelykapcsolokathasznaljon!

A\ Akészilléketnemiizemeltethetikgyermekekésoly-
anszemélyek,akiketagépmikddésérenemoktat-
tak!

A\ Agépetcsakrendeltetésszeriienszabadhasznalni!
Az Uzemeltetdnek tekintettel kell lennie a helyi
adottsagokra,ésagéphasznalatakdézbenjelenlévo
harmadikszemélyekre, kilondsengyermekekre!

A Figyelem!Nelzemeltesseakésziiléket, haannak
hatétavolsagabanmasszemeélyektartozkodnak, ki-
véve,haazokvéddruhatviselnek!

A\ Figyelem!Amagasnyomasuvizsugar
szakszer(tlen alkalmazas esetén ve-
szélyeslehet.

Avizsugarat nem szabad szemeélye-

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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kre, allatokra, lzemelé elektromos berendezé-
sekre vagy magara a tisztitogépre iranyitani!

A\ A vizsugarat tilos ruhazata vagy cip6éje megtisz-
titasacéljabolsajatmagaravagy masokrairanyita-
ni!

A\ Ne iranyitsa a vizsugarat egészségre artalmas /
pl. azbeszt / anyagot tartalmazo berendezésekre!

AFigyelem! A gépjarmivek kerékkopenyei / a
képenyszelepek a magas viznyomastol megse-
rilhetnek, ésszétdurranhatnak. Ennekelsé eldje-
le akerékelszinezédése. Asérllt kerekkdpenyek
és szelepek életveszélyesek. Tisztitasuknal le-
galabb 30 cm tavolsagot kell tartani!

A Amennyiben a tisztitas soran a tisztito viz olajs-
zennyezett lesz, pl. motor vagy alvazmosaés ese-
tén, a miveletet csak olajlevalasztoval ellatott
mosohelyen szabad elvégezni.

AA sériilések elkerilése érdekében lakkozott fe-
lUletek tisztitasakor tartson legalabb 30 cm ta-
volsagot!

A Soha ne hasznaljon oldoszer tartalmu folyadé-
kokat vagy higitatlan savakat és olddszereket. Ide
tartoznakmégpéldaulabenzin, festékhigitokvagy
a tlzelbolaj. Ezek levegbében porlasztott elegye
rendkivil tliz- és robbanasveszélyes s ugyanugy
meérgezd. Ne hasznaljon acetont, higitatlan sa-
vakat és olddészereket, mert ezek magat a be-
rendezés anyagat is karositjak!

AA visszafrbccsené részecskék ellen - sziikség
szerint-hasznaljonvédéruhatésvéddszemiveget.

A Az (izemeld berendezést sose hagyja felligyelet
nélkal!

A Figyelmeztetés: A gépet a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitoszerre fejlesztették. Mas tisz-
titoszerek vagy vegyszerek hasznalata a gép biz-
tonsagos mukodéseét veszélyeztethetik.

Biztonsagi berendezések

Abiztonsagiberendezésekfeladata, hogymegvédje-

nekasérllésektdl, ezértnemszabadmegvaltoztatnivagy

Uzemenkivilhelyeznidket.

Tularam szelep nyomaskapcsoléval
Haakéziszoropisztolykapcsoldkarjatelengedi,akkor

a nyomaskapcsol6 kikapcsolja a szivattyut, és a
nagynyomasusugarmegszlnik.A kapcsolokarmeg-
huzasakor a nyomaskapcsolo ismét bekapcsolja a
szivattyut.
Atularamszelepmegakadalyozzaamegengedettiizemi
nyomas tullepeset.

Biztosit6 gomb
Akeéziszoropisztolyontalalhatobiztositogombmegakada-
lyozzaakésziléknemszandékosbekapcsolasat.

Kornyezetvédelem

Csomagolas eltavolitasa

Az alkalmazott csomagoldanyagok ujrafel-
hasznalhatéak. Kérjiik, az ujrafelhasznalhatd
szemetekhez dobja!

&Y
Régi eszko6z leselejtezése

Maraz eszkdz kifejlesztése soran Ggyeltiink

annak j6 Ujra-felhasznalhatosagara.

Ennek ellenére tartalmazhat olyan részeket,

anyagokat, amelyek nem szabad, hogy a
haztartasi szemétbe keriljenek.

Az elsé lizembe helyezés el6tti teenddk

Osszeszerelés
Akicsomagolaskorellendrizzeacsomagtartalmat. Szallitas
kdzbenkeletkezettkarokeseténértesitseazeladot.

Villamos csatlakozas

A\ Sosehasznaljonhibashalozaticsatlakozétvagyhos-
szabbitovezetékeket!Haacsatlakozovezetékmeg-
sérll, aztagyarto, vagyannakvevészolgalataaltal
forgalmazottkiilénleges, specialiscsatlakozoéveze-
tekkelkellpoétolni!

A Ugyeljenra, hogyahalozaticsatlakozo,vagyahos-
szabbitdévezetéktaposassal,szakitassal,szétprése-
lésselvagyhasonlomédonnesériljon!

A A halbézati vezetéket védje a forrosagtol, olajs-
zennyezOdéstdl és az éles szegélyektdl!

A Adugaljatésacsatlakozotsoseérintsemegnedves
kézzel!



A Az 6sszek6td halozati csatlakozénak és a hos-
szabbito vezetéknek sosem szabad vizben fekuid-
ni!

* Amunkateriletentalalhato valamennyiaramvezeté
alkatrésznek védve kell lennie a vizsugartol!

* A készlléket csak olyan elektromos csatlako-
z6hoz szabad csatlakoztatni, melyet egy villanys-
zerel6 az EC 60364 szabvanynak megfeleléen
szerelt be.

* A gépet csak valtéaramra csatlakoztassa! A fes-
zultségnekmegkellegyeznieaberendezéstipustablajan
talalhato értékkel.

¢ A dugalj legkisebb biztositéka 10 A /hordozé.

e Az aramutéses balesetek elkerllése erdekében

ajanljuk, hogy zarlatmentesitd biztositékkal ellatott

dugaljat (max. 30 mA névleges kioldo aramerds-
ségul) hasznaljon!

Figyelmeztetés! Amiszakilagnem megfeleld hos-

szabbitd vezetékek igen veszélyesek lehetnek.

Szabadban csak az e célra jovahagyott, szaba-

lyosan jelolt és megfelelé vezetékszelvény-ke-

resztmetszet(i kabelt hasznalja:

1-10m-ig 1,5mm?, 10-30m-ig 2,5mm?

A hosszabbitokabel dugos csatlakozéjanak és a

kuplungnak egyarant vizhatlannak kell lennie!

* A hosszabbito vezetéket mindig teljesen le kell
tekerni a kabeldobrol!

A vizhaldzatra térténdé bekoétés
Tartsabeavizm(ivekeldirasait.
Csakakovetkezéméretekkelrendelkezébevezets-tomidt
(nemalaptartozék)hasznaljon:

-hossz minimum 7,5 m,

-atméré minimum 1/2".

A csatlakozasi értékeket lasd a tipustablan/miszaki
adatoknal.

A késziilék kezelése

A Eletveszély
Azautogumikat/szelepeketanagynyomasusugarkarosit-
hatjaésagumikkidurranhatnak.Ennekazelsdjeleaz,
hogyagumielszinezddik. Atisztitastlegalabb30cm
tavolsagbolvegezze.
Ahalozaticsatlakozétsohanefogjamegnedveskézzel.
Acsatlakozovezetéketésahalozatidugaszoldétminden
hasznalateléttellendrizze, hogynemsérilt-emeg. A
sérultcsatlakozovezetéketazonnalkikellcsereltetniaz
arrajogosultvevészolgalattal/elektromosszakemberrel.
Anagynyomasutomlétmindenhasznalateldttellendriz-
ze,hogynemsérilt-emeg.Asériltnagynyomasutom-
I6tazonnalkikellcserélni.

A Sériilésveszély!

Anagynyomasufejenkeresztilkilépdvizsugarkovet-

keztébenvisszalokéeréhatakéziszoropisztolyra. All-

jonbiztospozicidban, éstartsaszorosanakéziszéro-

pisztolytésavizsugarcsovet.

Avizsugaratvisszaverérészektisztitasakorsziikségesetén

megfelelévéddruhatkellviselni.

Vizellatas

AkészUlékvizellatasapl.vizvezetékrélvagynyitotttartalybol

torténhet.

Figyelem: Abefolyovizbenlevdszennyezddesektonk-

reteszikaszivattyut. Ennekmegakadalyozasaérdeké-

bennyomatékosanfelhivjukafigyelmeét,hogyhasznal-

jon Karcher vizszlrét (rendelési szam 4.730-059).

Haanagynyomasutisztitohasznalatakoravizbevezetés

elvanzarva,akkorahengerfejegységtonkremegy.Kérjik,

hogyanagynyomasutisztitotsohaneizemeltesseelzart

vizcsappal.

Vizellatas vizvezetékrél

e Akészilékvizcsatlakozojatésaviz-bevezetést(pl.
a vizcsapot) kosse dssze egy tomldvel.

¢ Nyissa ki a viz-bevezetést.

Vizellatas nyitott tartalybol

¢ A viz-bevezetés csatlakozéjat lecsavarozni.

e Csavarja ra a szlroével ellatott szivécsovet
(nem alaptartozék, lasd , Kilénleges tartozékok*)
a készilék vizcsatlakozasara.

¢ Logassa bele a sz(rét a tartalyba.

* Légtelenitse a készlléket a bekapcsolas elétt:

- Csavarjale anagynyomasuvezetéketa készllék
nagynyomasu csatlakozoéjarol.

- Kapcsoljabe és addig jarassa a keészlléket, mig
avizbuborékmentesennemlépkia nagynyomasu
csatlakozon.

- Kapcsolja ki a késziléket, és kosse vissza
a nagynyomasu tomlét.

El6készités
¢ Dugja be a halozati csatlakozot.
* A fékapcsolot kapcsolja ,I*-re.

Bekapcsolas

* Nyomja meg a kézi széropisztolyon a biztositod
gombot, és huzza meg a kapcsolokart.

Kikapcsolas

* Engedje el a kapcsoldkart.

A munka szlineteltetésekor és a készllék Magara

ha gyasakor a biztosité gomb megnyomasaval biz-

tositsa a készuléket nem szandékos bekapcsolas

ellen.

Az izemi nyomas

Az lzemi nyomas névelése:
Forgassaavizsugarcsoéveta, +“iranyba.

Az (zemi nyomas csdkkentése:
Forgassaavizsugarcsoéveta,-"iranyba.

Tisztitészer bekeverése

¢ Huzzakiatisztitészerszivotomldtmegfelel6hosszban

a készlilékhazbol.

Akasszabeatisztitoszerszivotomldta tisztitoszer-

tartalyba.

e Forgassa le a vizsugarcsovet Utkozésig a
iranyba.

Ha tisztitészert kevert hozza

¢ Logassa bele a tisztitoszer szivotomlét egy tiszta
vizet tartalmazé tartalyba, kb. 1 percre kapcsolja
be a készlléket és dblitse at.
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Ajanlott tisztitasi modszer

1.Szorja fel takarékosan a tisztitoszert a szaraz fe-
liletre, és hagyja hatni (ne varja meg, hogy
megszaradjon).

2.A feloldott szennyezédést a nagynyomasu sugar-
ral mossa le.

A munka befejezése

* A fékapcsolot kapcsolja ,,0%-ra.
¢ Huzza ki a haldzati csatlakozo6t.

Vizvezetéken keresztiil torténd vizellatas
esetén

e Zarja el a viz-bevezetést.

* Valassza le a késziiléket a vizcsatlakozasrol.

Nyitott tartalybdl térténé vizellatas esetén

¢ Csavarjaleaszlrdvelellatottszivocsoveta készllék
vizcsatlakozasarol.

¢ Addig huzza a kézi szérépisztoly kapcsoldkarjat,
amig a készilék nyomasmentessé nem valik.

* Nyomja meg a biztosito gombot, hogy ezzel
a keszuléketanemszandékos bekapcsolasellen
biztositsa.

A késziilék tarolasa

Figyelem:Afagytonkretehetiakésziiléket, ha a viz

nincsteljeseneltavolitvabeldle. Télena készlléketolyan

helyiségbentartsa,aholnemfagyhatbe.

* Valassza le a vizsugarcsovet a kézi széropiszto-
lyrél.

* Tekerjefelacsatlakozokabelt, éspl. akasszara a
kézi szérdpisztolyra.

A késziilék szallitasa

* A készlléket a szallitas megkezdése el6tt kapc-
solja ki.

* Lépcsénvagyakadalyonkeresztiltortend szallitas

eseténemeljemegakésziléketa szallitéfogantyunal

fogva.

Sikterlletentorténd szallitas esetén a késziléket

a huzofogantyunal fogva huzza.
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Kiilonlegestartozékok

A kilonleges tartozékok novelik a készllék hasz-
nalhatosagat. Kozelebbi informaciokat a Karcher-
kereskedéknél kaphat.

Azabraka(z)110oldalontalalhatok.
1 koszmaré
makacsszennyezddésekeltavolitasara, példaulmohaso-
dottvagymalladozéfellletekesetében
2 frocskolésvédéakoszmaréhoz
3 csétisztitokészlet
eldugultcsévekéslefolydktisztitasara
4 forgo mosokefe
karosszériakésuvegfellletektisztitasara
5 mosokefe
simafeliletek, példaulautokvagycsénakoktisztitasara
6 nedvesitékészlet
rozsdaésfestékekeltavolitasara
7 hajlékonyvizsugarcsé
allithatoszorofejanehezenelérhetéhelyektisztitasara
8 harmasfuvokavizsugarcsével
9 vizsugarcsénehezenhozzaférhetéhelyekhez
kilonésenhosszuvizsugarcso, példaulatetéereszek
tisztitasahoz
10 padlévizsugarcsé
11 vizsugarcséhosszabbité
12 nagynyomasutémloé
13témléhosszabbito
14 nagymennyiségetszivokészlet
15 szivocsoszirdvel
viztartalékok kiszivasara, példaul tavakbol, viztarold
edényekbdl
16 vizsziird
17 visszaaramlas gatlo
18 T-Racer
cseppmentesfellilettisztitas, példaulteraszok, udvaribe-
jarok,hazfalakesetében

Tisztitoszerek

A zavarmentes munkavégzés elésegitéséhez és az
illetétisztitasimunkaknakmegfeleléenajanljuka Karcher-
tisztitdszer-ésapoldszerprogramunkat. Kérjekiatana-
csunkat,vagykérjentovabbiinformaciokat. imenéhény
példa:

Univerzalistisztitészer ProfiRM555ULTRA
Autotisztito ProfiRM565ULTRA
Haz-éskerttisztito ProfiRM570ULTRA
Csonaktisztito ProfiRM575ULTRA

Apolas és karbantartas

Tisztitas

Hosszabbideigtartotarolaselétt, pl.télen:

¢ Huzzaleatisztitoszer-adagoloszelepeta tisztitoszer
szivotomloérél, és folyd vizzel tisztitsa meg.

¢ Lapos fogoval hizza ki a vizcsatlakozas sz(réjét,
és folyo vizzel tisztitsa meg.

Karbantartas
Akészllék nem igényel karbantartast.

Segitség lizemzavar esetén

Az Uzemzavaroknak gyakran egyszerl okai vannak,
amiketakovetkezéleirassegitségévelOnismegsziintethet.
Kétesesetekben,vagyazitthemszereplézavarokese-
ténkérjluk, hogyforduljonazarraFeljogositottvevés-
zolgalat-hoz.

Aramiitésveszélye!
Akésziilékenajavitasimunkakatcsakazarrajogosult
vevdszolgalatvégezhetiel.

A késziilék nem miko6dik

- Ellenérizze, hogy a tipustablan feltlintetett fes-
zlltség megegyezik-e a halozati fesziltséggel.

- Ellenérizze a csatlakozo vezetéket, hogy nem
serult-e meg.

Nem jon Iétre nyomas a késziilékben
- Legtelenitseakesziléket: Mikodtesse aszivattyut
a nagynyomasu témlé nélkll egészen addig,



amigavizbuborékmentesennemjénkianagynyomasu
kimeneten. Ezutan ismét kdésse be a nagyny-
omasu tomlét.

- Tisztitsa meg a vizbekotésnél levd szlrét.
(Lapos fogoval kénnyen ki lehet huzni.)

- Ellenérizze a befoly6 viz mennyiségét.

- Ellenérizze a szivattyu 6sszes bemend vezetékét,
hogy kelléen tomitett-e vagy nincs-e eldugulva.

Erés nyomasingadozasok

- Tisztitsa ki a nagynyomasu fejet: Egy tlvel tavoli-
tsaelafuvokafuratabélaszennyezddést, ésvizzel
elolrél oblitse ki.

A szivattyua témitetlen

- A szivattyu kis meértékl tomitetlensége nem hiba.
Erés tomitetlenség esetén az erre jogosult ve-
v@szolgalatot bizza meg a javitassal.

A késziilék nem sziv fel tisztitészert
- Tisztitsa meg a tisztitdszer szivotomld szlréjet.

Tartalék alkatrészek

Kizarolag eredeti Karcher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. Atartalék alkatrészek listaja ezen
gépkonyvvégén talalhato.

Szerviz

Szavatossag
Mindegyikorszagbanazilletékesterjeszté-tarsasagunk
altalkiadottszavatossagifeltételekvannakérvényben.
Akészlilékesetlegeshibaita garanciaidénbelilkolt-
ségmentesenmegsziintetjik,haazanyag-vagygyarta-
sihibaravezethetdvissza.
Garancialisigényeseténkérjik,hogya tartozékokkal
ésavasarlasibizonylattalegylttforduljon akereske-
ddjéhez,vagyalegkozelebbi,ilyenesetekintézésére
jogosultvevészolgalatitelephez.

Vevészolgalat

Ha kérdése van, vagy lzemzavar lépett fel, akkor
a Karcher-képviseletiinkszivesensegitségeérevan.

Miszakiadatok

Halozati csatlakozas

Fesziiltség (1-50 Hz) 230 V
Becsatlakozasi teljesitmény 1,9 kW
Halozati biztositek (lassu) 10 A
Védelmi osztaly 1
Vizcsatlakozas

Belépd hémérséklet max. 40 °C
Belépé vizmennyiség min. 10 I/min
Belép6 nyomas max. (12 bar) 1,2 MPa
Teljesitményadatok

Nyomas nom. (120 bar) 12 MPa
Nyomas max. (130 bar) 13 MPa
Szallitott mennyiség (400 I/h) 6,7 |/min
Tisztitoszer felszivas 0,3 I/min
Szivasi magassag nyitott tartalybol 0,5 m
Reakcioeré a kezi szoropisztolyon

zemi nyomasnal 15 N
Hangnyomasszint, LPA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Hangteljesitmény, I_WA (2000/14/EG) 87 dB(A)
Méretek

Hossz 290 mm
szélesség 340 mm
magassag 805 mm
Suly 12,7 kg

KozosPiaciKonformitasiNyilatkozat

Ezennel kijelentjlik, hogy az alabbi gép koncepcioja és
tipusa alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott
kivitelben megfelel az alabbiakban felsorolt K6zds Piaci
Iranyelvek idevonatkozo alapvetd, biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek.
Haagépenveliinknemegyeztetettvaltoztataskerilvégrehaj-
tasra, akkor ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.423-xxx
Idevonatkozé EG-Iranyelvek:
98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/
EWG)

2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55014 —2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000
DINEN61000-3-3 :1995 + A1: 2001

Alkalmazott konformitas-értékel6 eljaras: Fliggelék V
Mért hangnyomasszint: 85 dB(A)
Garantalt hangnyomasszint: 87 dB(A)

Belsé intézkedéseknek kdszénhetben biztositjuk, hogy
asorozatban gyartott késziilékek mindig megfelelnek az
aktualis K6z6s Piaci Iranyelveknek és az alkalmazott
szabvanyoknak. Az alairdk a cég vezetéségének meg-
bizasaalapjanjarnakel, ésteljeskérimeghatalmazassal
rendelkeznek.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160
D - 71349 Winnenden s -
Tel.: +49 7195 14-0 Az
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner
Magyar

Vs

S. Reiser

77



Oblasti nasazeni pfistroje

Tentopristrojlzevyhradnépouzivatv nezivnostenské

oblasti

- kcisténi stroju, vozidel, staveb, naradi, fasad, teras,
zahradnich ptistroji apod. pomoci vysokotlakého
paprsku (v pripadé potfeby s pridavkem cisticich
prostiedk),

- kcisténimotor(, pouze v§ak na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a c&isticimi
prostredky schvalenymi firmou Karcher. Dodrzujte
upozornéni, prilozena k ¢isticim prostredkdm.

Bezpecnostniupozornéni

ANikdy nepouzivejte pfistroj v prostorach
ohroZzenych vybuchem.

APFi pouzivani pfistroje v mistech zvy$eného
nebezpecdi (napf. benzinova pumpa) je nutno
dodrzovat prislusna bezpecnostni opatreni.

A\ P¥istroj nikdy nezapinejte, pokud je poskozen
pfivodni kabel se sitovou zastrékou ¢i jiné
dulezité casti pristroje, jako napf. bezpecénostni
zafizeni, vysokotlaka hadice, stfikacipistole apod.

A\ Pozor! Vysokotlaké hadice, armatury a veskera
spojenijsou dulezita pro bezpecnost chodu pristroje.
Pouzivejte proto vyhradné pouze vysokotlaké hadice,
armatury a spojeni schvalena firmou Karcher.

A\ Pristroj nesmi obsluhovat déti ¢i osoby nesez-
namené s provozem pristroje.

A\ Uzivatelje pfipracis pfistrojem povinen dodrzovat
ustanoveniprojehoprovozauzivani. Musirespekto-
vat danosti v misté uzivani pfistroje, jakoz i brat
zietel na dal$i osoby, zejména déti.

A\ Pozor! Pristroj nepouzivat, nachazeji-li se v jeho
blizkosti osoby, které nejsou opatfeny ochrannym
odévem.

A\ Pozor! Pii neodborném zachazeni s pristrojem
mohou byt vysokotlaké paprsky
zdrojem nebezpedci. Paprsek nikdy
nesmeérujte na osoby, zvirata, zapo-
jené elektrické zarizeni ¢i na pristroj
samotny.
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A Paprsek nikdy nesméfujte na sebe sama ¢&i na
jinou osobu za uc¢elem vyg¢isténi odévu ¢i bot.

A\ Neostrikujte pfedméty obsahujici zdravi $kodlive
latky (napf. azbest).

A Pozor! Pfi ¢isténi pneumatik vozidel/ventill
pneumatik mize dojit k jejich poskozeni ¢i
prasknuti. Prvni znamkou takového poskozeni je
zabarveni pneumatiky. Poskozené pneumatiky
vozidel/ventily pneumatik jsou zivotu nebezpec-
né. Pfi ¢isténi pneumatik vozidel/ventild pneu-
matik proto zasadné dodrzujte odstup minimalné
30 cm.

A Cistici prace na olejnatych piredmétech nebo
prostorach (napf. ¢isténi motoru, podvozku vo-
zidla apod.) se smi provadét vyhradné na k tomu
uréenych mistech (mycky vozidel), vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovaéem oleje.

APFi ¢isténi lakovanych ploch rovnéz dodrzujte
odstup minimalné 30 cm, abyste zabranili pripad-
nému poskozeni plochy.

A\PFi praci s vysokotlakym cisticem se zasadné
vyvarujte nasani tekutiny obsahujici rozpoustédlo,
nefedéné kyseliny ¢i rozpoustédla! Takovymi
tekutinami jsou napf. benzin, redidla barev nebo
topny olej. Mlha vznikajici pfi jejich rozprasovani
je vysoce vznétliva, explozivni a jedovata. Tyto
latky (aceton, nefedéné kyseliny a fedidla resp.
rozpoustédla) zpusobuji znaéné skody na mate-
rialu pristroje.

/A Na ochranu proti odstfikujicim ¢aste¢kam noste
v pfipadé potfeby ochranny odév a ochranné
bryle.

ANikdy nenechavejte pristroj bez dozoru, pokud
je zapnuty hlavni vypinac.

A Pozor! Tento pfistroj je vyvinut vyhradné pro
pouziti Cisticich prostfedkd schvalenych firmou
Karcher. Pouziti jinych cisticich prostredkd ¢i
chemikalii nez schvalenych firmou Karcher se
muze negativné projevit na bezpecénosti provozu
pristroje.

Bezpeénostni zafizeni
Bezpecnostnizarizenichranipredporanénima nesmeji
byt zménéna nebo se nesmi obejit.

Prepoustéci ventil s tlakovym spinaéem

Pfi pusténi paky na rucni stfikaci pistoli vypne
tlakovyspinaccerpadlo,vysokotlakypaprsekje prerusen.
Pritahnuti paky tlakovy spinaé¢ ¢erpadlo opétzapne.
Mimo to zabranuje prepoustéci ventil prekroceni
pfipustného provozniho tlaku.

Pojistny knoflik
Pojistny knoflik na ruéni stfikaci pistoli zabranuje
neumysinému zapnuti pfistroje.

Ochranazivotnihoprostredi

Likvidace obalu
Obalovématerialyjsourecyklovatelné.Odevzdejte ‘(é’é
prosim obal k opétovnému pouziti.

Likvidace starého pristroje.

Jiz pfi konstrukci byl kladen diraz na to,

aby byl pristroj co nejlépe recyklovatelny.

Pfesto muze pristroj obsahovat c¢asti ¢i

hmoty, kterébysenemeélydostatdobézného
domaciho odpadu.

Pfed prvnim provozem

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pri

Skodach zplsobenych dopravou informujte

prosim Vaseho obchodnika.

Elektricka pfipojka

A Nikdy nepouzivejte poskozeny pfivodni kabel se
sitovou zastr¢kou ¢&i poskozeny prodluzovaci
kabel! Je-li privodni kabel poskozen, je nutno
nahradit ho novym kabelem, ktery obdrzite od
firmy Karcher &i prislusné servisni sluzby firmy
Karcher.

A\ Dbejte nato, aby nedoslo k poskozeni pfivodniho
¢i prodluzovaciho kabelu prejetim, nepfimérenym
stlacenim, trhavym pohybem apod. Kabely ne-



vystavujte vysokym teplotam a chrante je pred
stykem s olejem ¢&i ostrymi hranami.

A\ Sitové zastréky i el. zasuvky se nikdy nedotykejte
mokrymarukama.

A\ Spojeni mezi pfivodnim a prodluZovacim kabelem
nesmi lezet ve vodé.

AVsechny vodivé ¢astiv prostoru provozu pfistroje
musibytchranényprotistrikajicivodé.

¢ Pristroj smi byt napojen pouze na takovy pfipoj

elektrickeho vedeni, ktery byl instalovan autori-

zovanou osobouvsouladusnormou |IEC 60364.

Pristroj napojujte pouze na stridavy proud. Napéti

uvedenénatypovémstitkumusisouhlasitsnapajecim

napéetim.

¢ Minimalni sitova pojistka zasuvky: 10 A (se-
trvacna).

¢ Aby se zabranilo nehodam elektrickym proudem,
doporucujeme pouzivat zasuvku s predrazenym
ochrannym spinaéem chybného proudu (jmeno-
vita intenzita proudu na zapnuti spinace max. 30
mA).

¢ Pozor! Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt

zdrojem nebezpedci. Pouzivejte proto pfi praci s

pristrojem venku pouze predepsané a prislusnym

zplsobem oznacené prodluzovaci kabely s do-

state¢nym prirezem vodicl:

1-10m: 1,5 mm?> 10 - 30 m: 2,5 mm?

Zastrckyaspojepouzivanéhoprodluzovacihokabelu

musi byt vodotésné.

¢ Prodluzovaci kabel musi byt zcela odvinuty z
kabelového bubnu.

Pfipojeni na vodovodni potrubi
Pouzijtepouzepfrivodnihadici(nenisouc¢astidodavky)
s nasledujicimirozmeéry:

-délka nejméné 7,5 m

- primér nejméné 1/2 ".
Pripojovacihodnotyviztypovystitek/technické udaje.

Obsluha

A Ohrozeni zivota!
Pneumatikyvozidel/ventilypneumatikmohoubytvyso-
kotlakympaprskemposkozenyamohouprasknout. Prvni
znamkoutakovéhoposkozenije zabarvenipneumati-
ky. Cisténiprovadéjtes odstupemnejméné30 cm.
Sitovézastrckysenikdynedotykejtemokrymarukama.
Predkazdymprovozemprekontrolujte,zdaneniposko-
zenprivodnikabelsesitovouzastrékou.Poskozenypfivod-
nikabelnechejtebezprostiednévyménitservisnisluzbou/
odbornikemproelektrickazarizeni.
Predkazdymprovozemprekontrolujte,zdaneniposko-
zenavysokotlakahadice.Poskozenouvysokotlakouhadici
bezprostrednévymérte.

ANebezpeéi poranéni!

Vystupujicimvodnim paprskem navysokotlaké trysce
uc¢inkujenarucénistrikacipistolizpétnasila.Zajistétesi
pevnypostojarucnistrikacipistolia rozprasovacitrub-
kupevnédrzte.
Kochranépredodstrikovanimnostevpripadépotieby
vhodnyochrannyodév.

Napajeni vodou

Pristroj muze byt napajen vodou napf. z vodovodniho
potrubi nebo z oteviené nadoby.
Pozor!Necistotyvprivodnivodé poskozuji¢erpadlo.
Abysetomuzabranilo,upozornujemevyslovnénanutn-
ost pouzivani vodniho filtru (obj.¢. 4.730-059).
Priprovozuvysokotlakéhodisti¢esuzavienymvodovodnim
potrubimdojdekposkozenivalcovéhlavy.Vysokotlaky
Cisti¢prosimnikdyneprovozujte sezavienymvodovod-
nimkohoutkem.

Napéajeni vodou z vodovodniho potrubi

¢ Pripojteprivodnihadicivody(nenisoucastidodavky)
s vodni pfipojkou pfistroje a s pfivodem vody.

e Otevriete pfivod vody.

Nasavani vody z oteviené nadoby

¢ Odsroubujte spojovaci dil pro pfivod vody.

* Nasroubujtenasavacihadicisfiltrem(nenisoucasti
dodavky, viz “Zvlastni prislusenstvi’) na vodni pri-
pojku pfistroje.

¢ Filtr zavéste do nadoby.

* Pred zapocetim provozu pfristroj odvzdusnéte.

- Odsroubujte vysokotlaké vedeni na vysokotlaké
pfipojce pfistroje.

- Pristroj zapnéte a nechejte v chodu tak dlouho,
azvytékazvysokotlaké pfipojkyvoda bezbublin.

- Pristroj vypnéte a vysokotlakou hadici opét nas-
roubujte.

Pfiprava

e Zastréte sitovou zastréku.

* Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “I”.

Zapnuti
* Stisknéte pojistny knoflik na ruc¢ni strikaci pistoli
a tahnéte paku.

Vypnuti

* Povolte paku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pristroj
v pracovnich prestavkach a pfijeho opusténi
pfed neumysinym zapnutim.

Regulace pracovniho tlaku

ZvySeni pracovniho tlaku:
Otocterozprasovacihubicivesméru“+”.

Snizeni pracovniho tlaku:

Otocterozprasovacihubicivesmeéru“-".

Pfimiseni ¢isticiho prostiedku

* Nasavaci hadici Cisticiho prostredku vytahnéte
v pozadované délce z krytu.

* Nasavacihadicicisticihoprostfredkuzavéstedo nadoby
s Cisticim prostredkem.

* Rozprasovaci hubici natocte ve sméru “~” az na
doraz.

Byl-li pfimichavan Cistici prostfedek

* Nasavaci hadici Cisticiho prostfedku do nadoby
s ¢istou vodou, pfistroj na ca. 1 minutu zapnéte
a vyplachnéte.
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Doporuéena cistici metoda

1.Nastrikejte Cistici prostfedek usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte pusobit (avSak ni-
koliv zaschnout).

2.Uvolnénou necdistotu ostrikejte vysokotlakym pa-
prskem.

Ukonéeniprovozu

* Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “0”.
* \/ytahnéte sitovou zastréku.

PFi napajeni vodou z vodovodniho potrubi

¢ Uzavrete pfivod vody.

* Odpojte pristroj od vodni pripojky.

PFi napajeni vodou z oteviené nadoby

¢ Odsroubujte nasavaci hadici s filtrem od vodni
pripojky pfistroje.

e Tahnéte paku na rucni stfikaci pistoli, az je
pristroj bez tlaku.

¢ K zajisténi pristroje proti neumysinému zapnuti,
stisknéte pojistny knoflik.

Skladovani

Pozor! NeUplnévyprazdnénypfistrojmizemrazposkodit.

Preszimuskladujtepfistrojvprostoruchranénémpred

mrazem.

* Odpojte rozprasovaci hubici od rucni strikaci
pistole.

* Smotejte pripojovaci kabel a zavéste jej napfr.
okolo ruéni stfikaci pistole.
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Prepravapristroje

e Pred prepravou pfistroj vypnéte.

* Pri preprave pres schody nebo prekazky pristroj
nadzvednéte za rukojet pro transport.

* Priprepravée po rovnych plochach pristrojtahnéte
za drzadlo.

Zvlastniprislusenstvi

ZvlastniprislusenstvirozsifujemoznostivyuzitiVaseho
pristroje.BlizsiinformacevtétovéciobdrziteuVaseho
obchodnikafy.Karcher.

Vyobrazeni viz strana 110.

1 Fréza na necistoty
kodstranovanitvrdosijnychnecistot,jakonapf.chodnik
zarostlych mechem &i zvétralych venkovnich ploch

2 Ochranaprotistfikaniprofrézunanecistoty

3 Cisticisadaprotrubky
k ¢isténi ucpanych trubek a odtokl

4 Rotujici myci kartaé
kcisténikarosériiasklenénychploch

5 Mycikartaé
kéisténihladkychploch,napf.naauténeboc¢lunu

6 Rozprasovacisadazamokra
kodstranovanirezuabarvy

7 Ohebnarozprasovacitrubka
vykyvnahubice(tryska)kéisténitézkopristupnychmist

8 Trojucelovatryskasrozprasovacihubici

9 Rozprasovacihubiceprotézkopristupnamista
specielnédlouhahubice, napf.kéisténistresnichokapt

10 Rozprasovacihubicepropodlahy
11 Prodlouzenirozprasovacihubice
12 Vysokotlakahadice
13 Prodluzovacihadice
14 Sacisadaprovelkamnozstvi
15 Nasavaci hadice s filtrem
knasavanivody, napf.zrybnikacéivodnichrezervoar
16 Vodni filtr
17 Jednosmérnyventil
18 T-Racer
kbezstfikovému cisténiploch, napf.teras, viezdlido
dvora, domovnich zdi

Cisticiprostiedky

Pro bezporuchovou praci doporuc¢ujeme nas pro-
gram dCisticich a oSetfovacich prostfedkd Kéarcher,
které jsouvhodné prodany ucel ¢isténi. Nechejte si
prosim poradit nebo si k tomuto tématu vyzadejte
informace. Zde je maly vybér:
Univerzalni ¢isti¢ Profi RM 555 ULTRA
Cisti¢ pro automobily Profi RM 565 ULTRA
Cisti¢ pro domy a zahrady

Profi RM 570 ULTRA
Cistié pro &luny Profi RM 575 ULTRA
Osetrovani audrzba

Cisténi

PreddelSimskladovanim,napf. v zimé:

¢ Stahnéte z nasavaci hadice Cisticiho prostredku
davkovaciventilavycistéte jej pod tekoucivodou.

* Pomoci plochych klesti vytahnéte sitko ve vodni
pfipojce a vycistéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Pomocpfiporuchach

Poruchy zpusobuji ¢asto jednoduché pficiny, které
muzete sami odstranit pomoci nasledujiciho prehle-
du. V pripadé pochybnosti nebo pfi nejmenované
pomociproodstranéniporuchyse prosimobratte na
autorizovanou servisni sluzbu.

A Nebezpeéi urazu elektrickym proudem!

Opravy na pfristroji smi provadét pouze

autorizovana servisni sluzba.

Pfistroj nebézi

- Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém
stitku souhlasi s napétim napajeciho zdroje.

- Zkontrolujte, zdaneniposkozen pripojovacikabel.

Pfistroj nedosahne pozZadovaného tlaku
- Pristroj odvzdusnéte: nechejte ¢erpadlo bézet



bez vysokotlaké hadice, az vytéka na vysokot-
lakémvystupuvodabezbublin. Poté vysokotlakou
hadici opét pripojte.

- Vycistéte sitko ve vodni pfipojce. (Lze jej snadno
vytahnout pomoci plochych klesti.)

- Zkontrolujte pritokové mnozstvi vody.

- Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k ¢erpadlu
na tésnost nebo ucpani.

Silna kolisani tlaku

- Vycistéte vysokotlakou trysku.
Znecisténivdérach trysky odstrante pomocijehly
a vodou zepredu vyplachnéte.

Netésné cCerpadlo

- Mala netésnost Cerpadla je normalni. Pri vetsi
netésnostiuvédomteautorizovanouservisnisluzbu.

Pfistroj nenasava cistici prostfedek

- Vycistétefiltrnanasavacihadicicisticihoprostredku.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Karcher. Prehled nahradnich dilti naleznete

na koncitohoto navodu na obsluhu.

Servis

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnoudistribu¢nispolecnosti. Eventualniporuchy
vzniklé na pristroji odstranime béhem zaruéni doby
bezplatné v pfipadé, je-li pri¢inou poruchy chyba
materialu nebo vyrobce.
Vpfipadézarukyseprosimobrattei s prislusenstvim
a prodejnim uc¢tem na Vaseho obchodnika nebo na
nejblizsi autorizovanou servisni sluzbu.

Servisni sluzba
V pfipadé otazek nebo poruch Vam rady pomohou
nase poboc¢ky Karcher.

Technické udaje

Proudova pfipojka

Napéti (1~50 Hz) 230 V
Prikon 1,9 kW
Sitova pojistka (setrvacna) 10 A
Ochranna tfida 1
Vodni pfipojka:

Privodni teplota (max.) 40 °C
Privodni mnozstvi (min.) 10 I/min
Privodni tlak (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Vykonové udaje

Tlak nom. (120 bar) 12 MPa
Tlak max. (130 bar) 13 MPa
Dopravované mnozstvi (400 I/h) 6,7 |/min
Nasav. Cist. prostredku 0,3 I/min
Saci vyska z oteviené nadoby 20 °C 0,5 m
Sila zpétného razu rucni stfikaci pistole

pfi pracovnim tlaku 15 N
hladina zvukoveho tlaku,

L., (EN 80704-1) 74,5 dB(A)
hladina zvukového vykonu,

L, (2000/14/ES) 87 dB(A)
Rozméry

Délka 290 mm
Sitka 340 mm
Vyska 805 mm
Hmotnost 12,7 kg

Prohlaseniokonformité

Timto prohlasujeme, ze dale oznac¢ené stroje odpovidaji
na zakladé své koncepce a konstrukéniho provedeni,
jakoz i od nas do provozu uvedenych provedeni pfis-
lusnymzakladnimbezpecénostnimazdravotnimpozadavkim
nize uvedenych smérnic ES.

Prizménéstroje, kteranebylaodnasodsouhlasenapoz-
byvatotoprohlasenisvouplatnost.

Vyrobek:
Typ:

Vysokotlakygisti¢
1.423-xxx

PfislusnésmérniceES:

98/37/ES

73/23/EHS(+93/68/EHS)
89/336/EHS(+91/263/EHS,92/31/EHS,93/68/EHS)
2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55014 —2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61000-3-3 :1995 + A1: 2001

Pouzity zplisob hodnoceni konformity: Dodatek V
Mérena hladina zvukového vykonu: 85 dB(A)
Zaru¢ena hladina zvukového vykonu: 87 dB(A)

Zasluhouinternichopatrenijezabezpecéeno,Zesériovénaradi
vzdyodpovidapozadavkimaktualnichsmérnicESapouzitych
norem.Podepsanijednajivpovéieniasplnoumocijedna-
telstvi.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden \/7 -
Tel.: +49 7195 14-0 «

Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner

Vg

S. Reiser
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Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izklju¢no za prvatne name-

ne:

- za Ciscenje strojev, vozil, zgradb, orodij, fasad,
teras, vrtnih naprav, itd. z visokotla¢nim brizgan-
jem(po potrebitudizdodatnimicistilnimisredstvi).

- za ¢is¢enje motorjev samo na mestih, ki so
opremljena z loc¢ilnikom olja.

- in samo s Karcherjevim priborom in nadomest-
nimi deli ter Cistilnimi sredstvi. Upostevajte na-
vodila, ki so prilozena d¢istilnim sredstvom.

Varnostninapotki

A Delo v prostorih, v katerih obstaja nevarnost od
eksplozij, ni dovoljeno.

A\ Pri uporabi naprave na nevarnostnih obmocgjih
(npr. na bencinskih ¢rpalkah) je treba upostevati
ustrezne varnostne predpise.

A\ Naprave ne zaganjajte, e so poskodovani pri-
kljuéni kabel ali pomembni deli naprava, npr.
varnostne naprave, visokotlacne cevi, brizgalna
pistola.

A\ Opozorilo: Visokotlaéne cevi, armature in spojke
so pomembne za varnost naprave. Uporabljajte
samo visokotlaéne cevi, armature in spojke, ki
jih priporoc¢a proizvajalec.

A\ Z napravo ne smejo delati otroci in neinstruirane
osebe.

A Uporabnik mora napravo uporabljati v skladu z
dologili. Mora upostevati mestne pogoje in pri
delih z napravo paziti na druge osebe, predvsem
na otroke.

A\ Opozorilo: Naprave ne uporabljajte, ko se v blizini
nahajajo druge osebe brez zascitne obleke.

A\ Opozorilo: Visokotla¢no brizganje je pri nestro-
kovni uporabi nevarno. P
Curka ne usmerjajate na osebe,
zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

A Curka ne usmerjajte nase in na druge, da bi
ocistili oblacila ali obutev.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

82 Slovensko

ANe vlazite predmetov, ki vsebujejo Zivljenjsko
nevarne snovi (npr. azbest).

/A Opozorilo: Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlaénim curkom poskodujejo in
pocijo. Prvi znak poskodbe je sprememba barve
pnevmatike. Poskodovane pnevmatike vozil/ventili
pnevmatik so zZivljenjsko nevarni. Pnevmatike se
smedistitisamonaoddaljenostiodnajmanj30cm.

A Cistilnadela, prikaterih nastajajo oljaste odpadne
vode(npr.c¢iséenjemotorjev, iS¢enjepodvozja)se
smejoopravljatisamonamestih, kisoopremljenaz
lo¢ilnikomolja.

A\ Zaradiizogibanjuposkodbamjepri¢is¢enjulakiranih
povrsin potrebnodrzatioddaljenostod najmanj 30
cm.

A Nikolinevsesavajtetekocinzrazredcilialinerazre-
dcenihkislininrazredcil!Vtesnovistejejonpr.ben-
cin,barvnorazredciloalikurilnoolje.Razprsenoskro-
pivo je zelo vnetljivo, eksplozivno in strupeno. Ne
vsesavajteacetona,nerazredcenihkislininrazreddil,
kerrazjedajosnovivnotranjostinaprave.

A\ Zazassitoododletavajo¢ihdelcevpopotrebinosite
zascitnooblekoinzas¢itnaocala.

A\ Napravemeddelomnikolinepuscajtebreznadzora.

A\ Opozorilo:Tanapravajepripravljenazauporabo&i-
stilnihsredstev, kijihndobavljaalipriporo¢aproizvaja-
lec. Uporaba drugih Cistilnih sredstev ali kemikalij
lahkozmanjSavarnostnaprave.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasgéiti pred

poskodbamiin se jih ne sme spreminjatiali

premostiti.

Pretoc¢ni ventil s tlaénim stikalom
Cerociconabrizgalnipistoli popustite, tlaéno stikalo
izklopi¢rpalkoinsebrizganjeprekine.Ko spetpritis-
netenarocico,tlaénostikaloponovnovklopiérpalko.
Preto¢nostikalopreprecuje,dadelovnitlaknarastepreko
dovoljenemeje.

Varnostni gumb

Varnostni gumb na roc¢ni brizgalni pistoli
preprecuje nehoten vklop naprave.

Varovanje narave

Recikliranje embalaze
Materiale, iz katerih je narejena embalaza,
sedareciklirati. Prosimo,daembalazooddate
v ponovno recikliranje.

Y

&

Odstranjevanje odsluzene naprave

Ze prirazvojute napravsmo pazilinadobre
lastnosti recikliranja.

Kljubtemu sevnapravilahko nahajajo delci
ali snovi, ki ne spadajo v hisSne odpadke.

Pred prvim zagonom

Sestavljanje

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino po-

silike. Ce na napravi opazite prevozne poskodbe,

takoj obvestite svojega prodajalca.

Elektriéni prikljuéek

ANikoli ne uporabljajte poskodovanih priklju¢nih
ali podaljsevalnih kablov! Ce je priklju¢ni kabel
poskodovan, morate ga zamenjati za posebni
priklju¢ni kabel, kigalahko dobite od proizvajalca
ali njegove servisne sluzbe.

A\ Pazite, da se prikljuéni ali podalj$evalni kabel ne
poskoduje s prevazanjem, meckanje, vleGenjem
in pd. Mrezno napeljavo je treba zascititi od
vroc¢ine, olja in ostrih robov.

A Mreznega vti¢a in vticnice nikoli ne dotikajte z
vlaznimi rokami.

A\ Povezava priklju¢nega/podalj$evalnega kabla ne
sme lezati v vodi.

AVsi vodljivi deli se v delovhem podro&ju morajo

zasgcititi od vodnega curka.

Naprava se sme prikljuciti na elektri¢no vti¢nico,

ko jo je instaliral elektrik v skladu z IEC 60364.

Napravopriklju¢itesamonaizmenic¢nitok.Napetost

se mora ujemati s tipsko ploCico na napravi.

Minimalno varovanje vticénice 10 A (inertno).

e Za preprecitev elektricnih nesre¢ priporo¢amo
uporabo vtiénic s priklju¢enim prednapetostnim
stikalom(maks. 30 mAzacetneganazivnegatoka).



* Opozorilo:NeustreznipodaljSevalnikablisolahko

nevarni. Na prostem uporabljajte samo dovoljene

in ustrezno oznac¢ene podaljSevalne kable s pre-

merom:

1do10m: 1,5 mm? 10 do 30 m: 2,5 mm?

Vticinspojkauporabljenegapodaljsevalnegakabla

morata biti odporna na vodo.

* PodaljSevalni kabel vedno popolnoma odvijte z
bobna.

Vodni prikljué¢ek
Upostevajtepredpisepodjetjazapreskrbozvodo.
Napravo priklju¢imo preko dovodne cevi(nivsestavu
naprave),kiimaslede¢emere:

- dolzina najmanj 7,5 m

- premer najmanj 1/2" palca.

Priklju¢ne vrednosti so opisane na tipski tablici in
v tehniénihpodatkih.

Posluzevanje

A Smrtna nevarnost!
Pnevmatikevozilinventilepnevmatiklahkoz visokotlacnim
curkomposkodujeteinlahkopocijo.Prviznakposkod-
bejespremembabarve pnevmatike.Pnevmatikesesme
Skropitinajmanjz oddaljenosti30 cm.
Mreznegavti¢asenikolinedotikajtezvlaznimirokami.
Predvsakouporabopreglejte,alistapriklju¢nikabelz
vticemposkodovana.Kabel, kinibrezhiben, dajtetakoj
zamenjati pri servisni sluzbi ali pri strokovni osebi.
Predvsakouporabo preglejte, alije visokotlacnhacev
poskodovana.Poskodovanocevdajtetakojzamenijati
pristrokovni/servisnisluzbi.

ANevarnostpoékodb!

Ko voda izhaja skozi visokotlacno sobo, deluje
na brizgalnopistoloreakcijskasila. Pribrizganjuposkrbite,
da trdno stojite in brizgalno pistolo ter cev dobro
drzite v rokah.
Zazascitopredodletavajo¢imidelcisSkroplienepovr-
Sinenositezasc¢itnoobleko.

Preskrba z vodo

Napravo lahko z vodo napajamo npr. iz vodnega
omrezja ali pa iz odprte posode.
Pozor:Necisto¢evdovodnivodilahkoc¢rpalkoposko-
dujejo.Dasetonemorezgoditi,vamizrecnopriporoca-
mo uporabo Karcherjevega vodnega filtra (narocilna
Stevilka4.730-059).
Pridelovanjuvisokotlacnegacdistilnikaprizaprtemdo-
voduvodelahkopridedoposkodbnaenoticilindricne
glave. Cistilniknajnikolinedelujezzaprtovodnopipo.

Napajanje iz vodnega omreZja

¢ Priklju¢no cev(nidobavljenaz napravo) prikljucite
na vodni priklju¢ek naprave in na dovod vode.

* Odprite dovod vode.

Napajanje iz odprte posode

* Odvijte spojni del za dovodno cev.

Sesalno cev s filtrom (ni v sestavu naprave, glej

«Poseben pribor») privijte na dovodni priklju¢ek

naprave.

Filter potopite v posodo.

Napravo pred uporabo prezradite:

- Odvijte visokotlacno cev na visokotlacnem
priklju¢ku naprave.

- Napravo vklopite in jo pustite tecitako dolgo,
doklervoda iz visokotlacnega prikljucka ne
zacne odtekati brez mehurckov.

- Napravo izklopite in nanjo ponovno privijte
visokotlacno cev.

Priprava
* Mrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.
¢ Glavno stikalo zavrtite v polozaj «I».

Vklop
* Pritisnite varnostni gumb na brizgalni pistoli in
stisnite rocico.

Izklop

¢ Popustite rocico.

Ob prekinitvah delaalizapustitvinaprave s pritiskom
na varnostni gumb preprecite nehoten vklop na-
pave.

Reguliranje delovnega tlaka

ZviSanje delovnega tlaka:
Brizgalno cev zavrtite v smeri «+».

Zmanjsanje delovnega tlaka:
Brizgalno cev zavrtite v smeri «=».

Dodajanje cistilnega sredstva

* Sesalnocevzacistiinosredstvoizvleciteza zeleno
dolzino iz ohisja.

¢ Dozirniventilzagistilnosredstvovtaknitev posodo
s Cistilnim sredstvom.

¢ Brizgalno cev zavrtite v smeri “-” do konca.

Ce ste dodali éistilno sredstvo

¢ Dozirniventilzacistilnosredstvopostavitev posodo
s ¢isto vodo, napravo vklopite za 1 minuto in
napravo tako splaknite.

Priporoéena metoda ¢iséenja

1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhi
povrsiniin ga pustite delovati, ne da se posusi.

2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotlaénim brizganjem.

Konecdelovanja

¢ Glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,
¢ lzvlecite priklju¢ni vtic,

Pri napajanju iz vodovodnega omrezZja
e Zaprite dovod vode
¢ in napravo odklopite z vodovodnega omrezja.

Pri napajanju iz odprte posode

¢ Sesalno cev s filtrom odvijte na priklju¢ku na-
prave,

¢ rocCico pistole stiskajte, dokler naprava ne ostane
brez tlaka in

¢ pritisnite varnostni gumb za zavarovanje pred ne-
hotenim vklopom.

Shranjevanje naprave

Pozor! Zmrzal lahko napravo, ki ni popolnoma

izpraznjena, unic¢i. Napravo pozimi shranite

v prostoru, kjer ne zmrzuje.
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Brizgalno cev locite z brizgalne pistole .
Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite npr. na
rocaj.

Prenasanje naprave
Napravo pred prenasanjem izklopite.
Zaprena$anje po stopnicah ali preko ovir dvignite
napravo za rocaj za transportiranje.

Za prenasanje naprave preko ravnih povrsin vle-
cite napravo za drzaj za vleko.

84 Slovensko

Posebenpribor

Vsestranskost vase naprave se z uporabo poseb-
nega pribora zelo poveca. Vec¢ informacij o tem
dobite pri prodajalcu Karcherjevih naprav.

Glej slike na strani 110.

1 VrtecéasesSoba
zatrdovratnoumazanijonprnamahovinastihaliobrabljenih
zunanjihpovrsinah

2 Varovalopredskropljenjemprirezkalnikuum-
azanije

3 Sestavzaciséenjecevi
protizamasenimiceviinodvodi

4 Vrte¢aseumivalnakrtaca
zacis¢enjekaroserijinsteklenihpovrsin

5 Umivalnakrtaca
zacis¢enjegladkihpovrsin,npr.avto, ¢oln

6 Sestavzamokrobrizganje
zaodstranjevanjerjealibarve

7 Fleksibilnabrizgalnacev
prepogljivasobazaciséenjeteskodosegljivihmest

8 Trojna Soba z brizgalno cevjo

9 Brizgalnacevzatezkodostopnamesta
posebnodolgabrizgalnacev,npr.zaciséenjestresnih
Zlebov

10 Brizgalnacevzapod

11 Podaljsekbrizgalnecevi

12 Visokotlaénacev

13 Podaljsekcevi

14 Sestavzasesanjevelikihkoli¢in

15 Sesalnacevsfiltrom
za sesanje vodnih zalog npr. iz ribnikov ali sodov

16 Vodni filter

17 Protipovratniventil

18T-Racer
zacis¢enje povrsin(npr.teras, dovozov, hisnih sten)
brezbrizganja

Cistilnasredstva

Zadelovanjebrezmotenjinzaprimernostk vsakemu
nacinucis¢enjapriporo¢amouporaboKarcherjevih&i-
stilnihinnegovalnihsredstev. Priprodajalcuzahtevajte
veC informacij o Cistilnem programu in si pustite
svetovati. Spodaj najdete le manjsi izbor cistilnih
sredstev:
Univerzalnocgistilnosredstvo ProfiRM555ULTRA
Cistilnosredstvozaavtomobile
ProfiRM565ULTRA
Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt
ProfiRM570ULTRA
Cistilnosredstvozaéolne ProfiRM575ULTRA
Nega in vzdrzevanje

Ciséenje

Preddaljsimshranjevanjemnpr.pozimi:

¢ lzvlecitedozirniventilzacistilnosredstvos sesalne
ceviza ¢istilno sredstvo in ga operite podtekoc¢o
vodo.

e Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s kljunastimi
kles¢ami in ga operite pod teko¢o vodo.

VzdrZevanje
Napravaneterjavzdrzevanja.

Pomoc¢ pri motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo
zaradi enostavnih vzrokov, ki jih lahko odpravite
sami. V dvomljivem primeru, ali ¢e je v tabeli to
izrecno omenjeno, poisc¢ite pomo¢ v pooblaséeni
strokovni delavnici.

A Nevarnost elektricnega udara!

Popravila se smejo izvajati izkljuéno v pooblaséeni

strokovni delavnici.

Naprava ne tece

- Preverite,alinavedenanapetostnanapraviustreza
mrezni napetosti.



- Preverite, ali je priklju¢ni kabel poskodovan.

Naprava ne proizvede tlaka

- Napravo odzracite: naprava naj tece brez prikl-
jucene visokotlacne cevi, dokler voda ne izhaja
brez mehurékov. Nato ponovno prikljucite viso-
kotlacno cev.

- Ocistitesitovprikljuckuzavodo(tolahkoenostavno
izvlecete s kljunastimi kles¢ami).

- Preverite, ali se napravi dovaja dovolj vode.

- Preverite, ali so dovodne cevi do ¢rpalke zama-
Sene oz. ali puscajo.

Velika nihanja tlaka

- Ocistite visokotlaéno Sobo:
Umazanijo lahko z iglo odstranite iz Sobe in jo
od spredaj oplaknete z vodo.

Crpalka ne tesni

- Manjse puscanje ¢rpalke je normalno. Pri vedji
netesnosti pokli¢ite servisno sluzbo.

Naprava ne sesa cistilnega sredstva

- Ocistitefilternacevizasesanjecistilnegasredstva.

Nadomestni deli
Uporabljajteizklju¢nooriginalneKarcherjevenadomestne
dele. Pregled nadomestnih delov najdete na koncu
teh navodil za uporabo.

Servis

Garancija

Vvsehdezelahveljajogarantnipogoji, kijihdefinirajo
pripadajo¢apredstavnistvaproizvajalca. Morebitnene-
pravilnostinanapravi, kise pojavijozaradimaterialnih
oziromaproizvodnihnapak,nadomestimovgarantnem
¢asu brezplac¢no.

V primeru, da se naprava pokvari, se z originalnim
racunom in pripadajoc¢im priborom oglasite pri pro-
dajalcuoziromaprinajblizjipooblasceniservisnisluzbi.
Servisna sluzba

Pri vprasanjih ali nastanku motenj vam radi poma-
gajo nase podruznice.

Tehni¢nipodatki
Elektriéni prikljuéek

Napetost (1~50 Hz) 230
Prikljuéna moc¢ 1,9
Mrezna varovalka (poc¢asna) 10
Varnostni razred 1
Vodni prikljuéek

Temperatura dovodne vode (maks.) 40
Koli¢ina dovodne vode (min.) 10
Tlak dovodne vode (maks.) (12 bar) 1,2
Podatki o mo¢ci

Tlak nom. (120 bar) 12
Tlak maks. (130 bar) 13
Potisna koli¢ina (400 I/h) 6,7
Doziranje cCistilnega sredstva 0,3
Sesalna visina iz odprteposode

pri 20 °C 0,5
Reakcijska sila brizgalne pistole

ob delovnem tlaku 15
Nivo zvo¢nega tlaka, LPA (EN 60704-1)74,5
Nivo zvoCne moci, L,, (2000/14/EG) 87
Dimenzije

Dolzina 290
Sirina 340
Visina 805
Teza 12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m
N

dB(A)
dB(A)

Izjavi o konformnosti ES

Stoizjavo potrjujemo, dav nadaljevanju omenjena na-
pravazaradisvoje zasnoveinnacinaizdelave, kakortudi
uporabljenih temeljnih varnostnih in zdravstvenih zahtev
ustreza spodaj nastetim smernicam ES.
Cekdonapravobreznaseprivolitvespremeni,izgubitaizjava
svojoveljavnost.

lzdelek: Visokotla¢nigistilnik
Tip: 1.423-xxx

ZadevnesmerniceES:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/
EWG)

2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DINEN 55014 -2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61000-3-3 :1995 + A1: 2001

Uporabljeni postopek ocenjevanja konformnosti:
PrilogaV

Izmerjeni nivo zvoéne modi: 85 dB(A)
Zajamceni nivo zvoc¢ne modci: 87 dB(A)

Z internimi ukrepi je zagotovljeno, da serijske naprave
vednoustrezajozahtevamaktualnihsmernicESinuporabljenih
usklajenih norm. Podpisani ravnajo po narocilu in s
pooblastilomvodstvapodietja.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160
D - 71349 Winnenden \/7 -
Tel.: +49 7195 14-0 «
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzeniaprzeznaczonejestdostosowaniawytacznie

wgospodarstwiedomowym, aniedouzytkuzarobko-

wego

- doczyszczeniamaszyn,pojazdéw,budowli,narzedzi,
elewaciji, tarasow, urzadzen ogrodowych itp. za
pomoca wysokocisnieniowego strumienia wody
(w raziepotrzebyzdodatkiemsrodkaczyszczacego),

- do czyszczenia silnikéw tylko w miejscach
z odpowiednim oddzielaczem oleju,

- z zastosowaniem wyposazenia, czesci zamien-
nych i srodkow czyszczacych dopuszczonych
przezfirmeKarcher.Przestrzegacwskazowekpodanych
na opakowaniach $rodkow czyszczacych.

Wskazowkibezpieczenstwa

A Uzytkowanie urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonychwybuchemjestzabronione.

AW przypadku uzytkowania urzadzenia w strefach
narazonychnaniebezpieczenstwo(np.nastacjach
benzynowych) nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepiséowdotyczacychbezpieczenstwa.

ANie uruchamiaé urzadzenia, jesli kabel
przytaczeniowy lub wazne czesci urzadzenia, np.
czescistanowigceobezpieczenstwieuzytkowania,
weze wysokocisnieniowe, pistolet natryskowy sa
uszkodzone.

A\ Uwaga: Weze wysokocisnieniowe, armaturaiele-
menty taczace sg istotne dla bezpieczenstwa
uzytkowaniaurzadzenia.Uzywactylkowysokocisnie-
niowychwezy,armaturyielementowtgczacychzale-
canychprzezproducenta.

A\ Urzadzenianiemogauzytkowacdziecilubosobynie
poinstruowane.

A\ Uzytkownik powinien uzywaé urzadzenia zgodnie
zjegoprzeznaczeniem.Powinienuwzgledni¢ oko-
licznoscitowarzyszacepracyzurzadzeniemizwro-
ci¢ uwage naosobytrzecie, aszczegolnie dzieci.

A Uwaga: Nie uzywac urzadzenia, jesli w zasiegu
jego pracy znajdujg sie inne osoby, chyba ze
ubrane sa w odziez ochronna.

86 Polski

A Uwaga: Niewtasciwe obchodzenie sie z wodg

pod wysokim cisnieniem moze by¢ niebezpiecz-
ne.
Strumien wody nie moze by¢ kie- |_
rowany na ludzi, zwierzeta, na samo
urzadzenie lub na inne czynne
urzadzenia elektryczne.

A Nie kierowac strumienia wody na siebie lub inne
osoby w celu oczyszczenia odziezy lub obuwia.

ANie polewaé wodag przedmiotéw zawierajacych
sktadnikiszkodliwedlazdrowia(np.azbest).

A Uwaga: Oponylubwentyledetekmogazosta¢usz-
kodzoneprzezstrumienwodypodwysokimcisnie-
niemiwskutektegopekng¢. Pierwszaoznakatego
jest przebarwienie opony. Uszkodzone opony lub
wentyledetekmogagstanowi¢niebezpieczenstwodla
ludzkiegozycia.lchczyszczeniemozesigodbywac
tylkozodlegtosciconajmniej30cm.

A\ Mycie, wwyniku ktérego powstajawody sciekowe
zawierajgceolej,np.myciesilnika,mozebycprze-
prowadzanetylkomiejscachzwbudowanym odd-
zielaczemoleju.

/\ Przyczyszczeniupowierzchnilakierowanychwcelu
unikniecia uszkodzen nalezy zachowac odstep co
najmniej30cm.

A Nigdynienalezyzasysac¢ptynowzawierajgcychroz-
puszczalnikilubrozcienczonychkwasow!Nalezgdo
nich np. benzyna, rozcienczalnik do farb lub olej
opatowy.lchoparysaszczegolnietatwopalne, wy-
buchoweitrujace. Niewolnozasysacacetonu, nie
rozcienczonychkwasowirozpuszczalnikéw, ponie-
wazmogaonezniszczyémateriaty,zktorychzbudo-
wanejesturzadzenie.

AW celu ochrony przed odpryskami nalezy w razie
potrzebyzatozyéodpowiednieokularyiubranieoch-
ronne.

A\ Urzadzeniawruchunigdyniezostawia¢beznadzoru.

A\ Uwaga:Konstrukcjaurzadzeniadostosowanajestdo
srodkowczyszczacychdostarczanychbadzzaleca-
nych przez producenta. Uzywanie innych srodkow
czyszczacych lub chemikaliow moze powadzi¢ do
uszkodzenia urzgdzenia.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Wyposazenie bezpieczenstwa.
Wyposazeniebezpieczenstwastanowiochroneprzed
zranieniem i nie wolno go zmienia¢, ani wytaczac.

Zawor przelewowy z wytgcznikiem ci$nie-
niowym

Po zwolnieniu dzwigni recznego pistoletu natrysko-
wegowytacznikcisnieniowywytgczapompe, strumien
wysokocisnieniowy przestaje wyptywac¢. Po nacis-
nieciu dzwigni wytacznik cisnieniowy wigcza po-
nownie pompe.

Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu do-
puszczalnego cisnienia roboczego.

Przycisk zabezpieczajacy

Przycisk zabezpieczajacy umieszczony na
recznym pistolecie natryskowym uniemozliwia
przypadkowe wiaczenie urzadzenia.

Ochronasrodowiska

Recykling opakowania

Materiaty uzyte do opakowania nadaja sie _{AX,
do recyklingu. Prosimy o oddanie opako- %&
wania do recyklingu.

Recykling zuzytych urzadzen

Juz w fazie projektowania uwzgledniono
przydatnosc¢ niniejszego urzadzenia do re-
cyklingu.

Mimo to urzadzenie moze zawiera¢ czesci

lub materiaty, ktore nie powinny by¢ wyr-
zucane do zwyktych pojemnikdéw na $mieci.

Przed pierwszym uruchomieniem

Montaz

Przy rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢ zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze
zawiadomi¢ natychmiast Panskiego sprzedawce.



Podtaczenie elektryczne

ANigdy nie uzywaé¢ uszkodzonych kabli
przytaczeniowych lub przedtuzaczy! Jesli kabel
przytaczeniowy jest uszkodzony nalezy wymienic
go na odpowiedni kabel dostepny u producenta
urzadzenialubwjegoserwisie.

A\ Nalezyzwracacuwage,abykabelprzytaczeniowylub
przedtuzacz nie zostaty uszkodzone wskutek prze-
jechaniaponich, miazdzenia,rozcigganiaitp.Przewo-
dynalezychroni¢przedupatem,olejemiostrymikra-
wedziami.

A\ Nigdyniedotykac¢gniazdkaiwtyczkimokrymirekami.

A\ taczeniekablaprzytaczeniowegozprzedtuzaczemnie
mozeleze¢wwodzie.

A\ Wszystkieelementyprzewodzacepradwzasiegupra-
cyurzadzeniamuszabyc¢chronioneprzedstrumienia-
miwody.

* Urzadzeniemozebyc¢podtaczonetylkodoprzytacza
elektrycznego wykonanego przez elektryka zgod-
nie z IEC 60364.

* Urzadzenie podtaczaé tylko do pradu zmiennego.
Napiecie musi by¢ zgodne z tabliczka identyfi-
kacyjng urzadzenia.

* Minimalne zabezpieczenie gniazdka 10 A (iner-
cyjne)

¢ Dlaunikniecia wypadkéw spowodowanych pradem
zalecamy uzywanie gniazdek z podtaczonym sze-
regowo wytacznikiem ochronnym pradu uszkod-
zeniowego(znamionowypradwytaczajacyonatezeniu
max. 30 mA)

* Uwaga: Nieodpowiednie przedtuzacze moga by¢
niebezpieczne. Na dworze nalezy uzywac tylko
przedtuzaczy dopuszczonych przez producenta
urzadzenia,odpowiedniooznaczonychiowystarczajacym
przekroju:

1 -10 m: 1,5 mm? 10-30m: 2,5mm?

* Wtyczka i fgczenie przedtuzacza muszg byé wo-
doszczelne.

¢ Przedtuzacz nalezy zawsze rozwija¢ z bebna w
catosci.

Przytacze wodne
Przestrzegacprzepiséwterenowegoprzedsigbiorstwa
zaopatrujgcegowwode.

Zastosowactylko wazdoprowadzajacy(nie nalezydo
zakresudostawy)wodeowymiarach:

- dtugosc¢ 7,5 m

- $rednica co najmniej 1/2".

Dane dotyczace przytaczy patrz tabliczka znamio-
nowa/dane techniczne.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo zagrozenia zycia!
Strumien wysokocisnieniowy moze uszkodzi¢ opony
samochodowe/wentyleoponispowodowacichpeknie-
cie.Pierwszaoznakajestprzebarwienieopony.Opony
czysciczodlegtosciconajmniej30 cm.
Wtyczkiniewolnodotykaémokrymirekoma.
Elektrycznyprzewddzasilajacyiwtyczkesprawdzacprzed
kazdymuzyciemurzadzenia, czy niesauszkodzone.
Uszkodzonyelektrycznyprzewodzasilajacyzleci¢naty-
chmiast do wymiany w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym/warsztacieelektrycznym.

Waz wysokocisnieniowy sprawdzac¢ przed kazdym
uzyciemurzadzenia,czyniejestuszkodzony.Uszkod-
zonywazwysokocisnieniowynatychmiastwymienic.

ANiebezpieczer'\stwozranienia!
Strumienwodnywyptywajacyzdyszywysokocisnienio-
wejwywotujesiteodrzutunarecznympistolecienatry-
skowym. Przy pracy przyja¢ pewnapozycjeitrzymac
mocnorurkestrumieniowa.
Wraziepotrzebywceluochronyprzedodpryskamiwody
zastosowacodpowiednieubranieochronne.

Pobor wody

Urzadzenie moze pobieraé¢ wode np. z przewodu
wodociggowego lub otwartego zbiornika.

Uwaga! Zanieczyszczenia znajdujace sie w wodzie
doptywowejmogauszkodzi¢pompe.Abytemuzapo-
biec polecamy bezwzglednie zastosowac filtr wodny
firmy Karcher (numer do zamowienia 4.730-059).

Wtaczenie wysokocisnieniowego urzadzenia
czyszczacego przy zamknietym doptywie wody spo-
woduje uszkodzenie jednostki gtowicy cylindra. Nie
wolno nigdy wtaczac¢ urzadzenia, jezeli zawor
doprowadzajacy wode jest zamkniety.

Pobér wody z przewodu wodociggowego

* Wazdoprowadzajgcywode (nie nalezy do zakresu
dostawy)przytaczycdoprzytaczawodnegourzadzenia
idoprzytaczawodydoptywowej(np.zaworwodny).

* Doptyw wody otworzyc¢.

Pobdr wody z otwartego zbiornika

e Ztaczke doprowadzenia wody odkrecic.

* Waz zasysajacy z filtrem (nie nalezy do zakresu
dostawy, patrz «Wyposazenie dodatkowe») przy-
kreci¢ do przytacza wodnego urzadzenia.

¢ Filtr zawiesi¢ w zbiorniku.

¢ Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzy¢.

- Waz wysokocisnieniowy odkreci¢ z
przytacza wysokocisnieniowego urzadzenia.

- Wiaczy¢ urzadzenie i pozostawic tak dtugo, az z
przytacza wysokocisnieniowego poleje sie woda
bez pecherzykow powietrza.

- Nastepnie wytaczyc¢ urzadzenie i przykrecié¢
ponownie waz wysokocisnieniowy.

Przygotowanie

* Wtyczke wtozy¢ do gniazdka sieciowego.

* Wytacznik gtowny nastawié¢ na «I».

Wiaczanie

* Przycisk zabezpieczajacy na recznym pistolecie
natryskowymnacisnacipociagna¢dzwignierecznego
pistoletu natryskowego.

Wytaczanie

* Dzwignie zwolnic.

Na czas przerw w pracy i przed

pozostawieniem urzadzenia zabezpieczyé go

przed niezamierzonym wiaczeniem poprzez
nacisnigcie przycisku zabezpieczajgcego.

Regulacja cisnienia

Zwiekszanie cisnienia roboczego:
rurke strumieniowa przekreci¢ w kierunku «+».
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Zmniejszanie ci$nienia roboczego:
rurkestrumieniowagprzekreci¢wkierunku«=».

Dodawanie srodka czyszczacego

* Waz zasysajacy srodek czyszczacy wyciagnacé
z obudowy na odpowiednig dtugosc.

* Wazzasysajacysrodekczyszczacyzawiesicw zbiorniku
srodka czyszczacego.

* Rurke strumieniowg przekreci¢ w kierunku “~"do
oporu.

Po pracy ze $rodkiem czyszczacym

* Wazzasysajacysrodekczyszczacyzawiesicéw zbiorniku
z czystg woda, wtaczy¢ urzadzenie i przeptukac
okoto 1 minute.

Zalecana metoda czyszczenia

1.Sucha powierzchnie spryska¢ oszczednie srod-
kiemczyszczacymipozostawi¢podjegodziataniem
(nie dopusci¢ do wyschniecia).

2.Rozpuszczony brud sptuka¢ wysokocisnieniowym
strumieniem.

Zakonczeniepracy

¢ Wytacznik gtowny ustawi¢ na «0».
* Wtyczke wyja¢ z gniazdka sieciowego.

Przy poborze wody z przewodu
wodociggowego

¢ Zamkng¢ doptyw wody.

¢ Urzadzenie odtaczy¢ od przytacza wodnego.

Przy poborze wody z otwartego zbiornika

* Wazssacyzfiltremodkreci¢ zprzytaczawodnego

urzadzenia.

Dzwignierecznegopistoletunatryskowegonacisnac,

zaczeka¢ az cisnienie catkowicie opadnie.

* Przycisk zabezpieczajacy nacisnac, aby zabez-
pieczycurzadzenieprzedprzypadkowymwiaczeniem.

Przechowywanie

Uwaga! Mrozzniszczy urzadzenie, jezeliniebedzie
catkowicie oproznione z wody. Zimg najlepiej
przechowywac urzadzenie w pomieszczeniu chro-
nionym przed mrozem.
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Rurke strumieniowa odtgczyé od recznego pis-
toletu natryskowego.
Elektrycznyprzewddzasilajgcyzwinacinp.zawiesic
na recznym pistolecie natryskowym.

Transport
Przed transportem wytaczy¢ urzadzenie.
Do transportu po schodach lub przez przeszkody
unies¢ urzadzenie chwytajac je za uchwyt do
przenoszenia.
Dotransportunaptaskichpowierzchniachciggnac
urzgdzenie za uchwyt prowadzacy.

Wyposazeniedodatkowe

Wyposazenie dodatkowe rozszerza mozliwosci
uzytkowePanskiegourzadzenia.Blizszeinformacije
moznaotrzymacwpunkciesprzedazyfirmyKarcher.
Rysunkipatrzstrona 110.
1 Frezdobrudu
do trudnych do usuniecia zanieczyszczen jak np.
powierzchni zewnetrznych pokrytych mchem lub
zwietrzatych
2 Ostonaodpryskowafrezudobrudu
3 Zestawdoczyszczeniarur
przeciwzatkanymruromiodptywom
4 Obrotowaszczotkadomycia
doczyszczeniakaroseriiipowierzchniszklanych
5 Szczotkadomycia
doczyszczeniagtadkichpowierzchni,np.samochodu,
todzi
6 Zestawstrumieniowy
dousuwaniardzylubfarby
7 Elastyczna rurka strumieniowa
ruchoma dysza do czyszczenia trudno dostepnych
miejsc
8 Dyszaztrzemanastawieniamizrurkgstrumieniowg
9 Rurkastrumieniowadoczyszczeniatrudnodostep-
nych miejsc
szczegolnie dtuga rura stalowa
10 Rurkastrumieniowadoczyszczeniapodtoza
11 Przedtuzaczrurkistrumieniowej
12 Wazwysokocisnieniowy

13 Przedtuzacz weza

14 Zestawdozasysaniaduzychilosci

15 Wazzasysajacyzfiltrem
dozasysaniawodyzzasobnikéw, np.zestawéwibec-
zekzwoda

16 Filtrwodny

17 Zaworprzeciwzrotny

18 T-Racer
donierozpryskowegomyciapowierzchni,np.tarasow,
wjazdownapodworze, sciandomow

Srodkiczyszczace

Polecamy program $rodkow czyszczgcych
i pielegnujacychfirmyKarcher, ktéryzapewnibezawa-
ryjng prace i utatwi dobor odpowiedniego srodka do
danego zadania. Prosze zwrdcic sie o porade, albo
zazadacinformaciji.Dowyboruproponujemy:
Uniwersalny srodek czyszczacy

Profi RM 555 ULTRA

Srodek czyszczacy do samochodéw

Profi RM 565 ULTRA

Srodek czyszczacy do domuiogrodu

Profi RM 570 ULTRA

Srodek czyszczacy do jachtow

Profi RM 575 ULTRA

Czyszczenie, przeglad i konserwacja

Czyszczenie
Przedodstawieniemurzadzenianadtuzszyczas,np.na
zimenalezy:

e Zawor dozujacy srodek czyszczacy zdjac z weza
zasysajacego $rodek czyszczacy i wymy¢ pod
biezaca woda.

e Z przytagcza wodnego wyjac¢ sitko za pomoca
ptaskich kleszczy i wymy¢ pod biezacg woda.

Przeglad i konserwacja

Urzadzenie nie wymaga przegladow, ani konser-

wacji.



Pomoc wrazie zaktécen

Przyczyna zaktocen sa czesto drobnostki, ktore
mozna samemu usunac¢ korzystajac ze wskazowek
umieszczonych dalej. W watpliwych przypadkach,
albo w przypadkach nie uwzglednionych w tym
wykazie prosze zwroci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego naszej firmy.

A Niebezpieczenstwo porazenia pradem!

Naprawy urzadzenia moze dokona¢ tylko autoryzo-

wany punkt serwisowy.

Urzadzenie nie witgcza sie.

- Sprawdzié, czy napiecie podane natabliczce zna-
mionowej jest zgodne z napieciem zrédta pradu.

- Sprawdzi¢, czy elektryczny przewod zasilajacy
nie jest uszkodzony.

Urzadzenie nie daje pozadanego ci$nienia

- Urzadzenie odpowietrzy¢: Wtaczyé urzadzenie bez
weza wysokocisnieniowego i pozostawi¢ na tak
dtugo, azzprzytgczawysokocisnieniowego poleje
sie woda bez pecherzykow powietrza. Nastepnie
ponownie przytgczyé waz wysokocisnieniowy.

- Wyczyscic sitkow przytaczu wodnym (sitko mozna
tatwo wyja¢ za pomoca ptaskich kleszczy).

- Sprawdzi¢ natezenie przeptywuwodydoptywowej.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody doptywowe
pompy sa szczelne i czy nie sa zatkane.

Znaczne wahania ci$nienia

- Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:
Usuna¢ zanieczyszczenia z otworow dyszy za
pomoca igty i przeptukaé¢ przeciwnym strumie-
niem wody.

Nieszczelna pompa

- Nieznaczne nieszczelnosci pompy sa zjawiskiem
normalnym. Przy wigekszych nieszczelnosciach
zawiadomi¢ autoryzowany punkt serwisowy.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

- Wyczyscicfiltrwwezuzasysajacymsrodekczyszczacy.

Czesci zamienne

Dlategoproszestosowaéwytacznieoryginalneczesci

zamienne. Lista czesci zamiennych znajduje sie na

koncu tej instrukcji obstugi.

Serwis

Gwarancja
Wkazdymkrajuobowiazujgwarunkigwarancjiwydanej
przeznaszeprzedstawicielstwohandlowewtymkraju.
Ewentualneusterkiurzadzeniausuwane sgwokresie
gwarancjibezptatnie, oile spowodowane sa btedem
materiatowymlubprodukcyjnym.
Wprzypadkuroszczeniagwarancyjnegoproszezwro-
ci¢siezurzadzeniemwrazzwyposazeniemi dowodem
kupnadoWaszegosprzedawcylubdonajblizszegoau-
toryzowanegopunktuserwisowego.

Punkty serwisowe
Proszezwracacsiezpytaniamidooddziatéwnaszejfir-
my, tam uzyskacie Panstwo dalszg pomoc.

Danetechniczne

Podtaczenie elektryczne

Napiecie (1~50 Hz) 230 V
Moc przytacza 1,9 kW
Bezpieczniksieciowy 10 A
Klasa ochrony 1, IPX5
Przytacze wodne

Temperatura wody doptywowej, max. 40 °C

Natezenie przeptywu wody doptywowej, min. 10 1/min
Cisnienie wody doptywowej, max. (12 bar) 1,2 MPa

Wydajnos$¢ urzadzenia

Cisnienierobocze nom. (120 bar) 12 MPa
Cisnienieroboczemaks. (130 bar) 13 MPa
Wydajnos¢pompy (4001/h) 6,7 I/min
Zasysanie $rodka czyszczacego 0,3 I/min
Wysokos¢ ssania z otwartego

zbiornika 20 °C 0,5 m
Sita odrzutu na recznym pistolecie

natryskowym przy ci$nieniu roboczym 15 N

Poziom cisnienia akustycznego, L, (EN 60704-1)

74,5 dB(A)
Poziom mocy akustycznej, LWA(2OOO/14/EG) 87 dB(A)
Wymiary
Dtugosé/szerokosé/wysokos¢  290/340/805 mm
Masa 12,7 kg

Deklaracja zgodnosci Wspélnoty Europejskiej (EG)

Niniejszym oswiadczamy, ze nizej okreslona maszyna od
projektu poprzez konstrukcje, az do wersji wprowadzonej
przeznasdouzytkuspetniaobowiazujacepodstawowewymagania
bezpieczenstwaihigienypracywymienionychwytycznychEWG.
Wprzypadkuwprowadzeniazmianwmaszynie, ktéreniezostaty
znamiuzgodnionedeklaracjatatraciswojgwaznosc.

Wyréb:Wysokocisnieniowychurzadzen czyszczacych
Typ: 1.423-xxx

ObowiazujacewytyczneWspolnotyEuropejskiej(EG):
98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Zastosowanezgodnenormy:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55014 —-2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2 :2000

DIN EN 61000-3-3 :1995 + A1: 2001

zastosowanametodaocenyzgodnosci:zatgczniknrV
zmierzony poziom mocy akustycznej: 85 dB(A)
gwarantowany poziom mocy akustycznej: 87 dB(A)

Poprzezodpowiedniedziataniawewnetrznezapewniasie, ze
urzgdzenia seryjne spetniaja zawsze wymagania aktualnych
wytycznychWspolnotyEuropejskiej(EG)i zastosowanychnorm.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

s
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Domeniile de utilizare recomandate

Aparatulsevafolosinumaipentruuzpersonalla:

- curatarea cu jet de inaltd presiune (la nevoie
cu detergent) a masinilor, a autovehiculelor,
a constructiilor,auneltelor, afatadelor,a teraselor,
a uneltelor de gradinarie,

- curatarea motoarelor - numaiin locuriamenajate
cu separator de ulei,

- curatareacuaccesorii,piesedeschimbsi detergenti
omolgati de firma Kércher. Respectati indicatiile
de pe etichetele detregentilor.

Pentrusigurantadumeavoastra

A\ Este interzisa folosirea in incaperi cu pericol de
explozie.

A\ Lafolosireaaparatuluiinimprejurimipericoloase(de
exemplulastatiidebenzina)trebuieluateinconsi-
derareindrumariledesigurantacorespunzatori.

A Aparatulsanufiepusinfunctiune, dacaestedeterio-
ratcabluldealimentarecucurentelectricdinretea
saupartiimportantealaparatului, deexempluele-
menteledesiguranta, furtunuriledeinaltapresiune,
pistoluldeejectie.

A\ Atentie: furtunuriledeapadeinaltapresiune,armatu-
relesiracordurile suntimportante pentrusiguranta
aparatului. Sa fie folosite numai furtunuri de inalta
presiune,armaturesiracordurirecomandatedecat-
reproducator.

A Aparatul nutrebuie pusin functiune de catre copii
saupersoaneneautorizare.

A\ Aparatulsevafolosinumaiinmodpropriu. Safieluate
inconsiderareconditiilelocalesilalucrareacuapa-
ratulsaseatragdatentieaprezenteiuneialtepersoa-
ne,indeosebicopii.

A\ Atentie: Aparatulsanufiefolositincazulincarein
perimetrulactiuniiseaflaaltepersoanedecatdaca
poartastraiedeprotectie.

A Atentie: jetul de apa de inalta pre-
siune poate fi pericolos la folosirea
neregulata. Jetul de apa nu trebuie
indreptat spre oameni, animale,

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

g9p Roméneste

utilaje electrice sub tensiune sau spre aparat.

A Nu indreptati jetul spre sine insusi sau spre alti,
pentru a curata straie sau incaltaminte.

ANu indreptati jetul spre obiecte care contin
substante vatamatoare (de exemplu azbest).

A Atentie: Pneurilevehiculelorsauventileleacestora
potfi deteriorate de jetul de inalta presiune si pot
exploda. Un prim indiciu in acest sens este de-
colorarea pneului. Deteriorarea pneurilor vehicu-
lelor sau ventilelor acestora duce un pericol de
moarte! Spalati pneurile de la o departare de cel
putin 30cm.

A Activitatide curatarelacareseobtineapareziduala
cuuncontinutdecarburant,deexemplulaspalarea
motoarelordedesubt,trebuiefacutenumaitnlocuri
despalatcudispozitivdeseparareauleiului.

A Lacuratareasuprafetelorlustruitetrebuie pastratao
distantaminimadecelputin30cm, pentruaseevita
deteriorarealor.

A Niciodatasanuseaspiralichizicarecontinsolventi
sauacizinediluate! Dinacestgensuntdeexemplu
benzina,solventuldevopseasaupacura.Vaporiicare
rezultalaejectiajetuluisuntusorinflamabili, explozivi
si otravitori. Sa nu se folosesc acetona, acizi si
solventinediluate, pentruprevenireadistrugeriiapa-
ratului.

A\ Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de
jetuldeapaserecomandasapurtatilanevoieim-
bracamintedeprotectiesiochelarideprotectie.

A Aparatulsanufielasatniciodatafarasupravegherein
timpullucrarii.

A\ Atentie: Acest aparat este elaborat de a folosi
detergenti,caresuntlivratisauomolgatidecatrepro-
ducator.Folosireaunoraltordetergentisauchimica-
lepoatestricasigurantaaparatului.

Dispozitive de securitate

Dispozitiveledesecuritatesuntdestinateprotectieicontra

accidentelor. Esteinterzisamodificareasaudemonta-

realor.

Ventil de prea plin cu comutator manometric
Daca se elibereaza parghia pistolului, pompa se
opreste prin intermediul comutatorului manometric.
La o noua actionare a parghiei pistolului, comu-
tatorul manometric declanseaza iarasi pompa.
Ventiluldepreaplinimpiedicadeasemeneadepasirea
presiunii maxime admise.

Buton de asigurare
Butonuldeasiguraredepepistolimpiedecapornirea
accidentala a aparatului.

Protectiamediului

Dezafectarea ambalajului

Materialele din care este confectionat am-
balajul sunt reciclabile. Va rugam sa predati
ambalajul la centrele de colectare si reci-
clare.

&

Dezafectarea filtrului vechi

incadin stadiul de proiectare aacestuifiltru
s-a urmarit ca el sa poata fi reciclat cu
mare usurinta.

in ciudaacestuifapt, filtrul poate sa contina
piese sau materiale a caror ajungere in
reziduurile menajere se va evita.

inainte de prima utilizare

Instructiuni de montare

Verificati continutul livrarii. In cazulin care constatati
un defect datorat transportului, anuntati imediat
centrul de desfacere.

Alimentarea electrica

A Niciodata sa nu folositi cabluri sau prelungitori
electrice deteriorate. Atunci cand cablul electric
se deterioreaza, el trebuie inlocuit cu un cablu
electric potrivit care se poate procura de la
producator sau de la serviciul de reparatii al lui.

A\ La conectarea la reteaua electrica trebuie s fie
data o atentie deosebita a cablurilor si a pre-
lungitorilor electrice ca sa nu fie stricate prin
calcare, strivire, tragere etc. Cablurile electrice



a retelei trebuie ferite de caldura, uleiuri si
muchii ascutiti.

A Nu manipulati niciodata fisa cu manile umede.

A Cuplajulintrecablulelectricsiprelungitortrebuiesa
nufieinapa.

AToatepartileconductibileaflateinzonadelucrutre-
buie sa fii protejate de jetul de apa.

* Aparatul trebuie sa fie conectat electric conform

IEC 60364, de catre un electrician autorizat.

Aparatul trebuie sa fie alimentat electric numai

cu curent alternativ. Tensiunea de alimentare

trebuie sa corespunda celei indicate pe placuta
aparatului.

Protectie minimala a prizei 10A(inerta)

* Pentru evitarea accidentelor electrice recoman-
dam sa fie folosite prize de protectie diferentiala
cuunintrerupatordeprotectiesuplimentar(max.30mA
curent electric nominal prin intrerupator)

¢ Atentie: Prelungitoarele electrice necorespun-
zatoare pot sa fii pericoloase. Folositi in spatii
libere numai cabluri electrice omolgate si mar-
cate corespunzator cu sectiunea transversala:
1pana 10m:1,5mm? 10 pana 30m: 2,5mm?

e Fisa si cuplajul cablului electric prelungitor
folosit trebuie sa fie etansate ermetic

e Cablul electric de prelungire trebuie sa se
desfasoare in deplin de pe tambur.

Alimentarea cu apa de la reteaua de apa
potabila
Respectatiindicatiilefurnizoruluidumneavoastrade apa.
Utilizati numaifurtune prelungitoare (nuselivreazain
versiuneastandard)cuurmatoarelecote:

-lungimea minimum 7,5 m

-diametrul minimum 1/2".
Parametridealimetare:veziplacutaindicatoare/Date
tehnice

Manuireaaparatului

A Pericol de moarte!

Pneurile vehiculelor sau ventilele acestora pot
fi deterioratedejetuldeinaltapresiunesipotexploda.
Unprimindiciuinacestsensestedecolorareapneului.
Spalatipneuriledelao departaredecelputin30 cm.
Numanipulatiniciodatafisacumainileumede.
inaintedefiecareutilizareverificatiintegritateacablului
de alimentare electrica. in cazul in care cablul este
deteriorat,acestasevainlocuiimediatdecatreounita-
tedereparatiisaudecatreunelectricianautorizat.
Verificatiintegritateafurtunuluideinaltépresiune.in cazul
incarefurtunulestedeteriorat,acestatrebuieinlocuit
imediat.

APericoldeaccidentare
Jetuldeapaproduceunrecullapistol. Pentrusiguranta
dumneavoastravarecomandamsastatiinechilibrusisa
strangetibinepistolulcumana.
Pentruprotectiaimpotrivaobiectelorantrenatedejetul
deapaserecomandasapurtatimbracamintedeprotectie.

Alimentarea cu apa
Aparatulpoatefialimentatcuapadelarobinetsaudintr-
unrezervordeschis.

Atentie! Impuritatiin apa de alimentare deterioreaza
pompa.Pentruaevitaaceastavaatragematentiainmod
specialsautilizatifiltruldeapaKéarcher(Nr.decomanda
4.730-059).
Utilizareaaparatuluicurobinetuldealimentarecuapa
inchis,determinadeteriorareacapuluipistonului.Varugam
sanuutilizatiniciodataaparatulcurobinetuldealimen-
tarecuapainchis.

Alimentarea cu apa de la robinet

* Legati furtunul de alimentare (nu se livreaza in
versiunea standard) la racordul aparatului si la
sursa de alimentare cu apa.

* Deschideti robinetul.

Alimentarea cu apa dintr-un rezervor deschis
* Demontati racordul de inaltd presiune.

¢ Legatila racordul aparatului un furtun de asper-
siune prevazutcufiltru(nuselivreazain versiunea
standard - vezi ,Accesorii suplimentare®).

¢ Introduceti filtrul in rezervorul de apa.

« inainte de utilizare, aerisiti aparatul:

- Desurubati furtunul de inaltd presiune de la
racordul aparatului.

- Lasati aparatul sa functioneze pana ce apaiese
prin racordul de inaltd presiune fara bule.

- Opriti aparatul silegati din nou furtunul de inalta
presiune.

Pregatirea pentru lucru

* Introduceti fisa in priza.

¢ Suciti comutatorul in pozitia ,I*.

Pornirea

* Apasati butonul de asigurare de pe pistol si
actionati parghia.

Oprirea

* Eliberati parghia pistolului.

in timpul unor pauze sau daca lasati aparatul

nesupravegheat, apasati butonul de asigurare pentru

a evita porniriaccidentale.

Reglajul presiunii
Marirea presiunii:
sucititeavainsensul,,+“.

Reducerea presiunii:
sucititeavainsensul,=*.

Lucrul cu detergent

¢ Trageti furtunul de aspirare a detergentului din
carcasa.

* Introduceti furtunul de aspirare a detergentului
in rezervorul de detregnt.

¢ Suciti teava in sensul =" pana la refuz.

Daca ati utilizat detergent

¢ Introduceti furtunul de aspirare a detergentului
a detergentului inrt-un recipient cu apa curata
si lasati aparatul sa functioneze in gol circa 1
minut.
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Va recomandam urmatorul mod de lucru

1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza sa fie curatata; lasati-l
s& actioneze (nu-I 1asati sa se usuce).

2. Murdariainmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Terminarealucrului

¢ Treceti comutatorul pe pozitia ,0“

¢ Trageti fisa din priza.

Daca ati alimetat aparatul cu apa de la
robinet

« Inchideti robinetul.

¢ Desfaceti furtunul de alimenatre de la robinet.

Daca ati alimentat aparatul dintr-un rezervor

de apa deschis

¢ Demontati furtunul de aspirare cu filtru de la
racordul de alimetare.

* Actionatiparghiapistoluluipanalareducreapresiunii
la zero.

* Apasati butonul de asigurare pentru a se evita
pornirea accidentald a aparatului.

Depozitarea aparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul daca acesta nu

este complet golit de apa. Peste iarna aparatul se va

depozita intr-o incapere ferita deinghet.

* Demontati teava de pe pistol .

« infasurati cablul de alimentare si agatati-I de ex.
de pistol.

Transportulaparatului

Intimpultransportuluiaparatultrebuie safie oprit.

* Pentru trecerea peste scari sau praguri aparatul
se va ridica de maner.

¢ Pentrutransportul aparatului pe suprafete orizon-

tale trageti-l de maner.
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Accesoriisuplimentare

Accesoriile suplimentare extind domeniul de uti-
lizareaaparatuluidumneavoastra.Centruldedesfacere
Karcher va ofera informatii suplimentare.

Schitevezipagina110.

1 Frezapentrumurdariepersistenta
Pentrumurdarie persistenta sau suprafete exterioare
deteriorate.

2 Protetiepentrufreza

3 Setpentrucuratareatevii
Pentrutuburisicanaleastupate.

4 Perierotativa
Pentrucuratareacaroseriilorsiasuprafetelordesticla.

5 Perie
Pentrucuratareasuprafetelornetede,deexempluau-
toturism,barca.

6 Setpentruspalarecuapa
Pentruindepartarearuginiisiavopselei

7 Teavaflexibila
Caprotitorpentrucuratarealocurilorgreuaccesibile.

8 Duzatriplacuteava

9 Teavapentruzonegreuaccesibile
Teavalungéapentrucuratareaulucelor.

10 Teavapentrupodele

11 Prelungitorpentruteava

12 Furtundeinaltapresiune

13 Prelungitorpentrufurtun

14 Setdeaspirarepentrucantitatimari

15 Furtundeaspirarecufiltru
Pentruaspirareacantitatilordeapa, deexempludinla-
curisaudinbutoaiedeapa.

16 Filtru de apa

17 Ventilderetinere

18T-Racer
Pentrucuratareafaraimprastiereasuprafetelor,deex-
empluterase,intraridecurte, pereti.

Detergenti

Alegeti din programul firmei Kéarcher detergentii
corespunzatori scopului urmarit. Utilizarea acestora
va garanteaza eficienta lucrului. Va recomadam sa
cereti sfatul centrului de desfacere sau sa solicitati
informatii suplimentare pentru detergenti.
Detergentuniversal ProfiRM555ULTRA
Detergentpentruautovehicule ProfiRM65ULTRA
Detergentmenajer ProfiRM570ULTRA
Detergentpentruambarcatiuni ProfiRM575ULTRA

intretinereaaparatului

Curatarea

inainteauneidepozitarimaiindelungate,deex.petim-

puliernii:

* scoateti ventilul pentru dozarea detergentului si
clatiti-l cu apa curenta.

e cu ajutorul unui cleste plat extrageti sita din
racordul de alimentare cu apa si clatiti-o cu apa
curenta.

Lucrari de intretinere
Aparatulnunecesitalucrarideintretinere.

indrumari de depanare

Unle defectiunile, care au in multe cazuri cauze
minore, le putetiremedia dumneavoastra cu ajutorul
indrumarului de mai jos. in cazul unor defectiuni,
care nu sunt mentionate in acest capitol, va re-
comandamsavaadresatiunitatilorde reparatiiautorizate.

A Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre unitatile de
reparatii autorizate.

Aparatul nu porneste

- Verificati daca tensiunea de alimentare core-
spunde cu tensiunea indicata pe placuta apa-
ratului.

- Verificati integritatea cablului de alimenatre.



Aparatul nu are presiune

- Aerisiti aparatul: 1asati pompa séa functioneze fara
furtunul de inalta presiune pana ce apaiese fara
buleprinracoduldeinaltapresiune. Apoiracordati
furtunul de inalta presiune din nou.

- Curatati filtrul din racordul de alimenatre cu apa
(se poate scoate usor cu ajutorul unui cleste
plat).

- Verificati debitul sursei de apa.

- Verificati etanseitatea circuitului de alimentare cu
apa al pompei si controlati-l sa nu fie infundat.

Variatii mari de presiune

- Curatati duza de inalta presiune: impuritatile din
orificiul duzei se indeparteaza cu un ac; se
clateste duza sub jet de apa.

Pompa nu este etansa

- Pierderimicidelichidsuntnormale.Dacapierderile
sunt mai mari se va solicita sprijinul unitatilor de
reparatii autorizate.

Aparatul nu aspira detergent
- Curatati filtrul furtunului pentru aspirarea deter-
gentului.

Piese de schimb
Utilizatinumaipiese de schimb originale Karcher. La
sfarsitulacestorinstructiunideutilizaregasitio listacu
celemaiimportantepiesedeschimb.

Service

Conditii de garantie
Infiecaretarasuntvalabileconditiiledegarantiepubli-
catedereteauanoastradedesfacere.Eventualedefectiuni
aleaparatuluidumneavoastra, caresurvininperioada
degarantiesicaresuntcauzatededefectedefabricatie
saudematerial, sereparainmodgratuit.
incazulproduceriiuneidefectiunicareseincadreazain
garantie, prezentatiaparatul,accesoriilesichitantade
cumparare la centrul de desfacere sau cea mai
apropiata unitate de reparatii autorizata.

Service

in cazul in care existd neclaritati sau se
produce o defectiune adresati-va cu incredere
la filialele Kéarcher.

Datetehnice

Alimentarea electrica

Tensiunea de alimentare (1~50 Hz) 230 V
Puterea absorbita 1,9 kW
Siguranta (lenta) 10 A

Clasa de protectie

Alimentarea cu apa

Temperatura apei de alimentare (maxim)40°C
Debitul de admisie (minim) 10 I/min
Presiunea de admisie (maxim) (12 bar)1,2MPa

1, IPX5

Parametri de lucru
Presiunea de lucru
Presiunea apei

(120 bar) 12 MPa
(130 bar) 13 MPa
Debitul (400 1/h) 6,7 I/min
Consum de detergent 0,3 I/min
indltimea de aspirare dintr-un rezervor deschis

la de 20 °C 0,5 m
Reculul la pistolul de mana 15 N
Nivelul presiunii sonore,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivelul puterii sonore,

L, (2000/14/EG) 87 dB(A)
Gabaritul aparatului

Lungime 290 mm
Latime 340 mm
Inaltime 805 mm
Greutatea fara accesorii 12,7 kg

Declaratiedeconformitate
pentru Uniunea Europeana

Prin prezenta certificam ca aparatul mai jos mentionat,
corespunde directivelor fundamentale ale Uniunii Eu-
ropene referitoare la siguranta si sanatate atat prin
conceptia constructiva cat si prin varianta realizata si
comercializata de noi.

in cazul modificarii aparatului fara avizul nostru, aceasta
declaratie de conformitate isi pierde valabilitatea.

Produsul: Dispozitivde curatat cuinalta presiune
Tipul: 1.423-xxx

Directivele fundamentale:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/
EWG)

2000/14/EG

Norme armonizate:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002

DIN EN 55014 —2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2 :2000

DIN EN 61000-3-3 :1995 + A1: 2001

Metoda aplicata de conformitate pentru apreciere:
Anexa V

Nivelul puterii sonore masurat:
Nivelul puterii sonore maxim:

85 dB(A)
87 dB(A)

Prin regulamente interioare este asigurat ca aparatele
din productia de serie corespund prevederilor direc-
tiveloractualealeUniuniiEuropenesinormelormentionate.
Semnatarii actioneaza in numele si cu imputernicirea
conducerii firmei.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

.Jenner S. Reiser
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Pouzivanie v sulade s uréenim

Totozariadeniepouzivajtevyhradnevdomacnosti

- na cCistenie strojov, motorovych vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradnickychzariadeniatd'.
vysokotlakovym prudom vody (v pripade potreby
s pridanim cistiacich prostriedkov).

- na ¢istenie motorov, iba na miestach s vhodnym
lapacom oleja.

- s prisluSsenstvom, nahradnymi dielmi a ¢istiacimi
prostriedkami schvalenymi firmou Karcher. Dbaj-
te na dodrziavanie pokynov uvedenych na c&is-
tiacich prostriedkoch.

Bezpecénostnépokyny

M\Je zakazané pouzivat zariadenie v priestoroch s
nebezpecenstvom vybuchu.

APri pouziti zariadenia v zénach so zvy$enym
nebezpecenstvom (napr. Cerpacie stanice po-
honnych hmét) sa musia dodrziavat prislusné
bezpecénostné predpisy.

A Zariadenie sa nesmie uvadzat do ¢innosti, ak je
poskodeny sietovy privodny kabel alebo iné
dolezité diely zariadenia, napr. bezpecénostné
prvky, vysokotlakové hadice, striekacia pistol a
pod.

A\ Upozornenie: Vysokotlakové hadice, armatury a
spojovacieprvkysudolezitézhladiskabezpecnosti
zariadenia. Pouzivajte vyhradne vysokotlakové ha-
dice,armaturyaspojovacieprvkyodporuc¢anévyrob-
com.

A\ Zariadenienesmuobsluhovatdetianiosobyzbavené
svojpravnosti.

A\ Pouzivateljepovinnypouzivatzariadenievsulades
jehouréenim. Musizohladnovat prislusné miestne
podmienkyapripracisozariadenimbratohladnainé
osoby, predovsetkymnadeti.

A\ Upozornenie:Nepouzivajtezariadenie,aksavpra-
covnompriestorenachadzajuinéosobybezochran-
néhoodevu.

A\ Upozornenie: Pri neodbornej manipulacii méze
byt vysokotlakovy prad vody nebezpecény.
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Prad vody sa nesmie nasmerovat na
osoby, zvierata, na elektrické zaria-
denia pod napatim, ani na samotné
zariadenie.

A Pradomvody nemierte na seba ani nainé osoby,
ani pri Cisteni odevov alebo obuvi.

/A Neostrekujte ziadne predmety, ktoré obsahuji
latky ohrozujuce zdravie (napr. azbest).

A Upozornenie: Vysokotlakovy prud méze poskodit
pneumatiky automobilov a ventily na nich. Pneu-
matika sa méze Uplne znehodnotit. Prvym prizna-
kom je zmena farby pneumatiky. Poskodene
pneumatikyaventily st zivotunebezpecné. Ciste-
nie je mozné zo vzdialenosti najmenej 30 cm.

A Cistiaceprace, priktorychvznikajuodpadovévody
sobsahomoleja,napr.priumyvanimotora, umyvani
podvozku a pod., sa mozu vykonavat iba na
umyvacich plochach s lapa¢om oleja.

A\ Pricistenilakovanych povrchovsamusidodrziavat
minimalnavzdialenost 30 cm, aby sa predisloich
poskodeniu.

A\ Nikdy necerpajte tekutiny s obsahom rozpustadiel
anineriedené kyseliny arozpustadla! Medzitieto
latky patri napr. benzin, riedidla naterovych hmot
alebo vykurovaci olej. Aerosolova hmla je vysoko
horlavéa, vybusna a jedovata. Nepouzivajte ziadny
aceton, neriedené kyseliny arozpustadla, pretoze
pbésobiaagresivne namaterialypouzitévzariadeni.

A\ Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev
a ochranné okuliare.

AKym je zariadenie v ¢innosti, nesmie sa nikdy
ponechat bez dozoru.

/A Upozornenie: Totozariadenie boloskons$truované
na pouzivanie Cistiacich prostriedkov dodavanych
alebo odporuc¢anych vyrobcom. Pouzivanie inych
Gistiacich prostriedkov alebo chemikalii méze
znizovat bezpecnost zariadenia.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Bezpecnostné zariadenia
Bezpecnostnézariadeniasluzianaochranuprotiura-
zom. Je zakazané ich pozmenovat alebo vyradovat
z ¢innosti.

Prepadovy ventil s tlakovym spinaéom
Priuvolnenipacky narucnejstriekacejpistolitlakovy
spinac¢vypnecerpadloavysokotlakovyprudsazastavi.
Pozatiahnutipackytlakovyspina¢znovazapnecerpad-
lo.Prepadovyventilokremtohozabranujeprekroc¢eniu
pripustnéhopracovnehotlaku.

Poistné tlacgidlo
Poistnétlacidlonaru¢nejstriekacejpistolislizinaoch-
ranuprednahodnymzapnutimzariadenia.

Ochranazivotnéhoprostredia

Likvidacia obalu

Obalové materialy su vhodné na recyklo-
vanie. Obaly laskavo odovzdajte do zberne
druhotnych surovin.

BY,

&

Likvidacia starého zariadenia

Na moznost recyklacie sa pamatalo uz pri
vyvoji tohto zariadenia.

Napriek tomu je zakazané vyhadzovat niek-
toré diely alebo materialy do komunalneho
odpadu.

Pred prvym uvedenim do ¢innosti

Montaz

Prirozbal'ovaniskontrolujte obsahobalu. Poskodenia

priprepravenahlastepredajcovi.

Elektricka pripojka

A Nikdynepouzivajte poskodenysietovy privodnyani
predlZzovaci kabel! Ak je privodny sietovy kabel
poskodeny, musi savymenit za osobitny privodny
kabel, ktory dodavavyrobcaalebo servisnasluzba
vyrobcu.

ADbajte, aby sa sietovy privodny kabel ani
predlzovaci kabel neposkodil a neznehodnotil
prejazdmi, privretim, tahanim ani inym podobnym
spoésobom. Sietovy privodny kabel chrante pred
zvySenymiteplotami,olejmiapredostrymihranami.

A\ Nikdy sa nedotykajte sietovej vidlice ani siefovej
zasuvky vihkymi rukami.



A\ Spojsietového privodnéhokablaapredlzovacieho
kablanesmiebytvovode.

AVsetky diely v pracovnej zone, ktoré su pod
napatim, musia byt chranené proti odstrekujucej
vode.

e Zariadenie sa moéze pripojit iba na elektricky
privod, ktoryvyhotovilelektroinstalatérpodlanormy
IEC 60364.

e Zariadenie mozno pripojit iba na striedavé napa-
tie. Napatie musi zodpovedat hodnote uvedenej
na typovom stitku zariadenia.

¢ Minimalna ochrana zasuvky je 10 A (pomald).

¢ Aby sa predislo urazom spésobenym elektrickym
napatim, odporu¢ame, aby sa pouzivali sietové
zasuvky s predradenym istiCom proti zvodovemu
pradu (spustaci zvodovy prud max. 30 mA).

¢ Upozornenie:NevhodnéprediZzovaciekable mézu

bytnebezpecéné.Navolnompriestranstvepouzivajte

iba schvalené a prislusne oznac¢ené predlzovacie
kable s dostatoénym prierezom vodi¢ov:

1az10m:1,5mm? 10 az 30 m: 2,5 mm?

Vidlica i konektor pouzitého predlzovacieho kabla

musia byt vodotesné.

¢ Predlzovaci kabel vzdy uplne odvinte z kablového
bubna.

Pripojenie na vodovod

Dodrziavajte platné predpisy vodarenského podniku.
Pouzivajteibaprivodnuhadicustymitorozmermi(nieje
sUcastoudodavky):

- Dizka najmenej 7,5 m

- Priemer najmenej 1/2".

Pripojovacie udaje: pozri typovy stitok/technické
udaje.

Obsluha

A Zivotu nebezpeéné!
Vysokotlakovyprudmozeposkoditpneumatikyautomo-
bilovaventilynanich.Pneumatikasamézeuplnezne-
hodnotit. Prvympriznakomjezmenafarbypneumatiky.
Cisteniejemoznéibazovzdialenostinajmenej30cm.
Nikdysanedotykajtesietovejzasuvkyvihkymirukami.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢inie je posko-
deny privodny kabel s vidlicou. Poskodeny privodny
kabelmusibezodkladnevymenitautorizovanaservis-
na sluzba alebo kvalifikovany elektrikar.
Predkazdympouzitimskontrolujte, éiniejeposkodena
vysokotlakovahadica.Poskodenuvysokotlakovuhadi-
cuokamzitevymente.

Nebezpecdenstvourazu!
Pradvodystriekajucizvysokotlakovejdyzypodsobina
ruénustriekaciupistol'silouspatnejreakcie.Dbajtena
bezpecény postoj. Pevne drzte ruénu striekaciu pistol
i prudnicu.

Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev.

Privod vody

Pozor! Necistotyvprivadzanejvodeposkodzujucerpadlo.
Abysatomupredislo,vyslovneupozoriiujemenapotrebu
pouzitiavodnéhofiltraKarcher(objednavaciecislo4.730-
059). Pripouzivanivysokotlakového gisti¢asuzavretym
privodomvodydochadzakposkodeniublokuhlavyvalca.
Vysokotlakovygisticnikdynepouzivajtesuzavretymvodo-
vodnymkohutom.
Zariadeniemoznonapajatzvodovodualebozotvorenej
nadrzesvodou.

Privod vody z vodovodu

* Pripojte privodnu hadicu (nie je suc¢astou do-
davky) k vodovodnej pripojke a k privodu vody
na zariadeni.

¢ Otvorte privod vody.

Privod vody z otvorenej vodnej nadrze
¢ Odskrutkujte spojku z privodu vody.

¢ Nasavaciuhadicusfiltrom(niejesuc¢astoudodavky,
pozri "Osobitné prislusenstvo") naskrutkujte na
privod vody zariadenia.

e Zaveste filter do nadrze.

* Pred uvedenim do ¢innosti zariadenie odvzdus-
nite.

- Naskrutkujte vysokotlakové vedenie na
vysokotlakovu pripojku zariadenia.

- Zapnite zariadenie a nechajte ho bezat az
dovtedy, kym z vysokotlakovej pripojky nebude
wytekat voda bez bublin.

- Vypnite zariadenie a znova naskrutkujte
vysokotlakovu hadicu.

Priprava

e Zasunte sietovu vidlicu.

¢ Hlavny vypinaé prepnite na «I».

Zapnutie

* Stlacte poistné tlacidlo narucnejstriekacej pistoli
a potiahnite packu.

Vypnutie

¢ Uvolnite packu.

Pri prestavkach v praci, a ked' je zariadenie

bez dozoru, stlacenim poistného tlagidla sa

zariadenie zaisti proti neumyselnému zapnutiu.

Regulacia pracovného tlaku

ZvySenie pracovného tlaku:
Otacajteprudnicuvsmere«+».

ZniZzenie pracovného tlaku:
Otacajteprudnicuvsmere «—».

PrimieSavanie céistiacich prostriedkov

¢ Hadicu na nasavanie cCistiaceho prostriedku vy-
tiahnite z krytu na pozadovanu dizku.

¢ Hadicu na nasavanie Gistiaceho prostriedku za-
veste do nadrze s éistiacim prostriedkom.

¢ Otocte prudnicu az na doraz v smere « = ».

Po primiesani Cistiaceho prostriedku:

¢ Hadicu na nasavanie cistiaceho prostriedku za-
veste do nadrze s ¢istou vodou, nechajte za-
riadeniezapnutépribl. 1 minatu,atakhovyplachnite.
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Odporu¢ana metoda Cistenia

1.Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostried-
ku na suchy povrch a nechajte ho posobit (nen-
echajte ho zaschnut).

2.Uvolnenu necistotu umyte vysokotlakovym pru-
dom vody.

Ukoncenieprevadzky

¢ Hlavny vypina¢ prepnite na «0».
* Vytiahnite sietovu vidlicu.

Privod vody z vodovodu
¢ Uzavrite privod vody.
e Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Pri napajani vodou z otvorenej vodnej nadrze

¢ Odskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom z vodnej
pripojky zariadenia.

¢ Potiahnite packu na ru¢nej striekacej pistoli, kym
tlak v zariadeni neklesne na nulu.

* Stlacte poistné tlacidlo na zaistenie zariadenia
proti neumyselnému zapnutiu.

UloZenie zariadenia

Pozor! Mrazmoé6zeznicitzariadenie,zktoréhonebola

uplne vypustena voda. Zariadenie ulozte na zimu

v miestnosti chranenej pred mrazom.

* Odpojte prudnicu od rucnej striekacej pistole.

e Zvinte privodny kabel a zaveste ho napr. na
rukovat.

Prepravazariadenia

e Zariadenie pred prepravou vypnite.

¢ Pri prenasani po schodoch alebo cez prekazky
zariadenie zdvihajte za prenasaciu rukovat.

* Pri preprave po rovnej ploche tahajte zariadenie
za drzadlo.
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Osobitnéprislusenstvo

Osobitné prislusenstvo rozsiruje moznosti vyuzitia
zariadenia. BlizSie informacie vam poskytne predaj-
ca znacky Karcher.

Obrazky najdete na strane 110.

1 Rotaénafréza
natvrdosijnénedistoty, napr.nazvetranévonkajsiepovr-
chyalebovonkajsiepovrchyporastenémachom

2 Chrani¢protiodstrekovaniuzfrézynanecistoty

3 Supravanacdisteniepotrubi
naupchatériryaodpadovépotrubia

4 Rotaénaumyvaciakefa
nacisteniekarosérieapresklenychpléch

5 Umyvaciakefa
nacisteniehladkychpléch,napr.naautomobiloch, ¢l-
noch

6 Supravanacisteniemokrympradom
naodstranovaniehrdzealebofarby

7 Ohybnapruadnica
oto¢nadyza nacistenietazkopristupnychmiest

8 Trojucelovastriekaciadyzaspradnicou

9 Prudnicanatazkodostupnémiesta
mimoriadnedlhaprudnica,napr.nacistenieodkvapo-
vychzlabov

10 Prudnicanapodlahu

11 PredlZzovaciaprudnica,0,5m

12 Vysokotlakovahadica,7,5m

13 PredlZzovaciahadica

14 Velkoprietokovanasavaciasuprava

15 Nasavaciahadicasfiltrom
nacerpaniezozasobnikovvody,napr.zrybnikovalebo
zosudovsvodou

16 Vodnyfilter

17 Spatny ventil

18 T-Racer
nacdistenievelkychpldchbezrozstrekovania,napr.teras,
vjazdov do dvorov, stien domov.

Cistiaceprostriedky

Pre bezporuchovu prevadzku vam odporuc¢ame Pro-
gram prostriedkov na Cistenie a osetrovanie Kéarcher,
ktory obsahuje vhodné prostriedky pre vSetky druhy
Cistiacich prac. Nechajte si laskavo poradit, alebo si
vyziadajte potrebnéinformacie. Uvadzameasponstrucé-
ny vyber:

Univerzalnygisti¢
Cisti¢preautomobily
Cisticpredomya zahrady
Cistiépreéiny

ProfiRM555ULTRA
ProfiRM565ULTRA
ProfiRM570ULTRA
ProfiRM575ULTRA

OsSetrovanie a udrzba

Cistenie

Pred ulozenim na dlhsi ¢as, napr. na zimu:

¢ Stiahnite filter z nasavacej hadice na cistiaci
prostriedok a vycistite ho pod prudom vody.

¢ Plochymi kliestami vytiahnite sitko z privodu vody
a vycistite ho pod pradom vody.

Udrzba

Zariadeniesinevyzadujeziadnuudrzbu.

Pomocvpripade poruchy

Poruchymajucastojednoduchépriciny, ktorémézete
odstranitsvojpomocnepodlanasledujucehoprehladu.
V pripade akychkolvek pochybnosti alebo privzniku
poruchy, ktorejspésobodstraneniatuniejeuvedeny,
saobrattenaautorizovanuservisnusluzbu.

A Nebezpecéenstvo urazu elektrickym pradom!
Zariadenie m6ze opravovat ibaautorizovana servisna
sluzba.

Zariadenie nebeZi

- Skontrolujte, ¢inapatie uvedené natypovom stitku
zodpoveda napatiu napajacieho zdroja.

- Skontrolujte napajaci kabel.

Zariadenie nedosiahne poZadovany tlak

-Zariadenie odvzdusnite: Nechajte bezat cerpadlo
bezvysokotlakovejhadice, kym zvysokotlakového



vystupu nebude vytekat voda bez bublin. Vyso-
kotlakovu hadicu znova pripojte.

-Vycistite sitko na privode vody. (Da sa lahko
vytiahnut plochymi kliestami.)

- Skontrolujte prietok privodu vody.

- Skontrolujte, ¢i su vsetky privodné vedenia k
¢erpadlu tesné, a ¢&i nie su upchaté.

Velké vykyvy tlaku

- Vycistite vysokotlakovu dyzu:
Necistoty v otvore dyzy odstrante ihlou a
spredu vyplachnite vodou.

Netesnost ¢erpadla
- Mala netesnost ¢erpadla je normalna. V pripade
velkych netesnosti sa obratte na servisnu sluzbu.

Nenasava sa Cistiaci prostriedok
- Vycistite filter na nasavacej hadici na cistiaci
prostriedok.

Nahradné diely
PouzivajtevyhradneoriginalnenahradnédielyKéarcher.
Zoznam nahradnych dielov sa uvadzanakoncitohto
navodunaobsluhu.

Servis

Zaruka
Vkazdejkrajineplatiazaru¢népodmienkyvydanéna-
Souprislusnoudistribu¢nouorganizaciou.Pocaszarucnej
lehotybezplatneodstranimeakékolvekporuchyzaria-
denia zapri¢inené chybou materialu alebo vyrobnou
chybou.
Priuplatnovanizarukysalaskavoobrattespolusozaria-
denimadokladomokupenasvojhopredajcualebona
najblizsieautorizovanéstrediskoservisnejsluzby.

Servisné sluzby
Vpripade otazokalebo poruchvamochotne pomézu
pracovnici zastupenia firmy Karcher.

Technické udaje

Elektrické napajanie

Napéatie (jednofazove, 50 Hz) 230
Prikon 1,9
Sietova poistka (pomala) 10
Stupen krytia 1, IPX5
Privod vody

Privodna teplota (max.) 40
Prietok privodu (min.) 10
Privodny tlak (12 bar) 1,2

Vykonové udaje
Pracovny tlak

Max. pripustny tlak.
Dopravny prietok

(120 bar) 12
(130 bar) 13
(400 1I/h) 6,7

Davkovanie cCistiacich prostriedkov 0,3
Nasavacia vySka z otvorenej
nadrze 20 °C 0,5

Sila spatného narazu rucénej striekacej

pistole pri pracovnom tlaku 15
Hladina akust.tlaku,

L., (EN 60704-1) 74,5
Hladina akust.vykonu,

L, (2000/14/EG) 87
Rozmery

Dizka 290
Sirka 340
Vyska 805
Hmotnost 12,7

Vv
kW
A

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min
m

N
dB(A)

dB(A)

Vyhlasenie o stlade s normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze d'alej oznaéeny stroj na zaklade
svojejkoncepcieakonstrukcie, atiezvyhotovenia, ktoré
smedodali,zodpovedaprislusnymzakladnympoziadavkam
na bezpecénost a ochranu zdravia uvedenym v Smer-
niciach EU. V pripade zmeny na stroji, ktora by nebola
nami odsuhlasend, straca toto vyhlasenie platnost.

Vyrobok:
Typ:

Vysokotlakovygistié
1.423-xxx

Prisluéné Smernice EU:

98/37/EU

73/23/EHS(+93/68/EHS)
89/336/EWG(+91/263/EHS,92/31/EHS,93/68/EHS)
2000/14/EU

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55014 —2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2 :2000

DIN EN 61000-3-3 :1995 + A1: 2001

Pouzité postupy hodnotenia suladu: PrilohaV
Namerana hladina akustického vykonu: 85 dB(A)
Zaruéovana hladina akustického vykonu: 87 dB(A)

Pouzitim internych opatreni je zaru¢ené, ze sériové
zariadeniavzdyzodpovedajupoziadavkamaktualnychsmernic
EUapouzitychnoriem.
Dolupodpisanikonajuzpovereniaasplnoumocoukonatela
spolo¢nosti.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160
D - 71349 Winnenden \/7 -
Tel.: +49 7195 14-0 «
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner
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Uporaba prema odredbama

Ovaj aparat koristite isklju¢ivo u privatne svrhe

- za pranje i ¢iS¢enje strojeva, automobila, gra-
devina, alata, fasada, terasa, strojeva za obradu
vrta itd. s visokotlaénim vodenim mlazom (po
potrebi s dodatkom sredstava za ¢iscenje).

- za ¢iS¢enje motora samo na mjestima koja imaju
odgovarajuci odvod za ulje.

- spriborom,rezervnimdijelovimaisredstvimaza ¢iSéenje
koja imaju uporabnu dozvolu od Karchera.
Pridrzavajte se uputa prilozenih uz sredstva za
cis¢enje.

Sigurnosne upute

A\ Rad u prostorijama s opasno$c¢u od eksplozija
nije dozvoljen.

A\ Kod primjene aparata u podruc¢jima opasnosti (na
pr. benzinske postaje) treba postovati odgovar-
ajuce sigurnosne propise.

A Aparat se ne smije koristiti ako su osteceni
priklju¢ni kabel ili vazni dijelovi aparata kao na
pr. sigurnosni elementi, visokotlacna crijeva i
pistolj za prskanje.

A Upozorenje: Visokotlaéna crijeva, armature i
spojke su vazni za sigurnost aparata. Smiju se
koristiti samo visokotlaéna crijeva, armature i
spojke koje je preporucio proizvodac.

A\ Aparatom ne smiju rukovati djeca ili neupucene
osobe.

A Korisnik aparat mora koristiti u skladu s odredb-
ama. Mora se pridrzavati lokalnih uvjeta i kod
rada s aparatom paziti na druge, a napose na
djecu.

A Upozorenje: Aparat se ne smije koristiti ako
se u blizini nalaze druge osobe bez zastitne
odjece.

A Upozorenje: Visokotlaéni mlazovi mogu kod
nestru¢nog rukovanja biti opasni.
Mlazse ne smije usmjeravatiprema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elek-
tricnoj opremi ili na sam aparat.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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AMlaz ne usmjeravajte prema sebi ili drugima
kako biste ocistili odjec¢u ili obucu.

A\ Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze tvari opasne
po zivot (na pr. azbest).

A Upozorenje: Visokotlacni mlaz moze ostetiti
automobilske gume i ventile te dovesti do
njihova pucanja. Prvi pokazatelj ove pojave je
promjena boje guma. Oste¢ene automobilske
gume/ventilisuopasnipozivot. Pranjeobavite na
razmaku od minimalno 30 cm.

A Ciséenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda
kao na pr. pranje motora, pranje podvozja, smije
se obavljatisamo na mjestima s odvodom za ulje.

A Kod ¢iséenja lakiranih povrsina treba odrzavati
minimalni razmak od 30 cm kako bi se izbjegla
ostecenja.

A\ Nikadaneusisavajtetekucinesotapalimailinaraz-
rijedenekiselineiotapala! Utakvetvarise ubrajaju
na pr. benzin, razredivaci boja ili ulje za loZzenje.
Raspresena maglica je jako zapaljiva, eksplozivna
i otrovna. Ne koristite aceton, nerazrijedene kise-
lineiotapala,jernagrizajumaterijaleuunutrasnjosti
aparata.

A\ Za zastitu od prskajucih dijelova po potrebi nosite
prikladnuzastitnuodjecuizastitnenaocale.

A\ Aparattijekomradanikadaneostavljajtebeznadzo-
ra.

A\ Upozorenje: Ovajaparatjerazvijenzauporabusred-
stavazaciscenjekojajeisporucioilipreporucioproi-
zvodac¢.Uporabadrugihsredstavazaciscenjeilike-
mikalijamozesmanijitisigurnostaparata.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosniuredajisluzezastitiodozljedainesmijuse

promijenitiilizaobici.

Zastitni ventil od prejakog protoka s tlacnim

prekidacem

Kadseotpustiru¢icanaruénompistoljuzaprskanje,

tlacniprekidaciskljucujecrpku,avisokotlacnimlazse

zaustavlja.Akoserucicapovuce,tlacniprekidacceopet
ukljuciti crpku.

Osim toga zastitni ventil od prejakog protoka spri-
jeCava prekoracenje dozvoljenog radnog tlaka.

Sigurnosni gumb
Sigurnosni gumb na ruénom pistolju sprijecava
nehoti¢no ukljuc¢ivanje aparata.

Zastitaokolisa

Zbrinjavanja ambalaze
Ambalaznimaterijalimogusereciklirati. Ambalazu
propisno zbrinite kako bi se mogla ponovno ‘(é
preraditi.

Zbrinjavanja starog aparata

Vec¢ kod razvoja ovog aparata pazilo se na
dobre mogucnosti recikliranja.

Unato¢ tome se u njemu mogu nalaziti
dijelovi i tvari koje ne spadaju u kuéne
otpatke.

Prije prvog uklju¢ivanja

Sastavljanje aparata

Kodraspakiravanjaprovjeritesadrzajupaketu.Ako su

tijekom transporta nastale Stete, prijavite ih Vasem

prodavacu.

Elektriéni prikljuc¢ak

A Nikada nemojte koristiti osteceni prikljuéni ili
produzni kabel! Ako je priklju¢ni kabel ostecen,
morate ga zamijeniti za poseban prikljuéni kabel
kojega mozete dobiti od proizvodaca ili njegove
sluzbe za korisnike.

A\ Pazite da se priklju¢niili produzni kabel ne osteti
prevozenjem, gnijeCenjem, natezanjem ili sl.
Mrezne vodove treba zastititi od vru¢ine, ulja i
ostrih rubova.

A Mrezni utika¢ i utiénicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.

A\ Spoj prikljuénog/produznog kabla ne smije lezati
u vodi.



A\ Svi dijelovi koji provode struju moraju u podrudju
rada biti zasti¢eni od prskanja vode.

e Aparat se smije spojiti samo na elektri¢ni pri-
kljucak kojega je napravio elektricar u skladu s
IEC 60364.

¢ Aparat se smije prikljuciti samo na izmjenic¢nu
struju. Napon se mora podudarati s natpisnom
plo¢icom na aparatu.

* Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A (inertno).

e Za izbjegavanje elektricnih nesreca preporucju-
jem koristenje uti¢nica s prethodno priklju¢enim
zastitnim prekidacem(maks. 30 mAnazivnejacine
pocetne struje).

* Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
biti opasni. Na slobodnom koristite samo doz-
voljene i odgovaraju¢e oznacene produzne ka-
blove dovoljnog promjera:
1do10m: 1,5 mm? 10 do 30 m: 2,5 mm?

« Uti¢nica i spojka upotrebljenog produznog kabla
ne smiju propustati vodu.

¢ Produznikabeluvijekdokrajaodmotajte sbubnja.

Priklju¢ak na vodu
Pridrzavajtesepropisapoduzec¢azasnadbijevanjevo-
dom.
Smijesekoristitisamodovodnocrijevo(nijeobuhvace-
no dostavom) sa slijede¢im mjerama:

- duzina minimalno 7,5 m

- promjer minimalno 1/2".

Prikljuéne vrijednosti, gledaj natpisnu plocicu/
tehnicke podatke.

Rukovanje

A Opasnost po Zivot!

Visokotlacni mlaz moze ostetiti automobilske gume
i ventiletedovestidonjihovapucanja.Prvipokazatelj
ovepojavejepromjenabojeguma.Pranjeobavite na
razmakuodminimalno30 cm.
Mrezniutikacnikadanedodirujtevlaznimrukama.
Prijesvakogukljuc¢ivanjapregledajtepriklju¢nikabels
mreznim utikaéemkakonanjimanebibilooste¢enja.
Ostecenipriklju¢nikabelneizostavnose trebapromi-
jentiposredstvomovlasteneservisnesluzbe/elektrica-
ra.
Prijesvakogkoristenjaprovjeritevisokotlacnocrijevokako
nanjemunebibilonekestete. Oste¢enoneizostavno
promijenite.

AOpasnostod ozljeda!
Izlazenjevodenogmlazanavisokotlacnomventiludlje-
lujekaoreaktivhasnaganarucnipistoljzaprskanje.Bri-
nitesezavisokinivosigurnostiiévrstodrziteruénipistolj
zaprskanjeimlaznicu.
Oddijelovakojisemoguodvojitiprilikomprskanjazasti-
titesekoristite¢iodgovarajucuzastitnuodjecu.

Snabdijevanje vodom
Aparatsemozesnabdijevatinpr.vodomizvodovodaili
izotvorenogspremnikazavodu.

Snabdijevanje vodom iz vodovoda

¢ Dovodnocrijevo(nijeobuhvacenodostavom)prikljucite
napriklju¢ak zavodu naaparatuinadovodvode.

* Otvorite dovod vode.

Snabdijevanje vodom iz otvorenog spremnika

za vodu

¢ Odvrnite spojni dio za dovod vode.

* Uvrnite usisno crijevo s filterom na priklju¢ak
za vodu na aparatu (nije obuhva¢eno dostavom,
gledaj ,Poseban pribor").

¢ Filter ovjesite u spremnik.

* Prije uporabe iz aparata odstraniti zrak.

- Oduvrnite visokotlaéno crijevo s visokotlacnog
prikljucka na aparatu.

- UkKljucite aparat i pustite da radi tako dugo dok
voda iz visokotlacnog prikljucka ne pocne izlaziti
bez mjehuri¢a.

- Iskljucite aparat, a visokotla¢no crijevo ponovo
uvrnite.

Priprema

e Utika¢ ukljucite u uti¢nicu.

¢ Glavni prekida¢ podesite na ,I".

Ukljuéivanje

¢ Pritisnite sigurnosni gumb na ru¢nom pistolju
za prskanje i povucite rucicu.

Iskljucivanje

¢ Otpustite rucicu.

Kod radnih pauza ili napustanja aparata pritisnite

sigurnosnigumbnaaparatukakobisprijecilinezeljeno

ukljucivanje.

Reguliranje radnog tlaka

Povisivanje radnog tlaka:
mlaznicuokreciteusmjeru,,+“.

Smanjivanje radnog tlaka:
mlaznicuokreciteusmjeru,,=*.

Dodavanje sredstva za ¢iS¢enje

¢ |z kucista izvucite samo toliko crijeva za usis-
avanje sredstva za ¢iS¢enje kolko je potrebno.

¢ Crijevozausisavanje sredstvazac¢iScenje ovjesite
u posudu za sredstvo za ciSéenje.

¢ Mlaznicu okrecite u smjeru ,-“ do oglasavanja.

Ako se vodi dodalo sredstvo za ¢is¢enje

* Crijevozausisavanje sredstvaza ¢iS¢enje ovjesite
u posudu s Cistom vodom, ukljucCite aparat na
otprilike 1 minutu i isperite ga do ¢istog.

Preporu¢ena metoda ¢iSéenja

1. Sredstvozaciséenjestedljivorasprsiteposuhoj povrsini
i pustite da djeluje (ne dozvolite da se osusi).

2.Necistocu koja se odvojila isperite
visokotlaénim mlazom.
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Isklju¢ivanjeaparata

¢ Glavni prekida¢ podesite na , 0.
¢ lzvucite mrezni utikac.

Kod opskrbljivanja vodom iz vodovoda
e Zavrnite dovod vode.
e Aparat odvojite od priklju¢ka za vodu.

Kod opskrbljivanja vodom iz otvorenog

spremnika

¢ Usisno crijevo s filterom odvrnite sa prikljucka
za vodu na aparatu.

¢ Povlacite rucicu na ruénom pistolju za prskanje
tako dugo dok u aparatu ne nestane tlak.

¢ Pritisnite sigurnosni gumb kako bi aparat zastitili
od nehoti¢nog ukljuc¢ivanja.

Pospremanje

Pozor!Aparatsemorapotpunoispraznitijeru protivnom

zbogniskihtemperaturamozedoc¢idonjegovaunisten-

ja. Aparat preko zime pospremite u prostoriju u kojoj

nema opasnosti od smrzavanja.

¢ Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

* Namotajte priklju¢ni kabel i ovjesite ga npr. oko
ruénog pistolja.

Transport

* Prije transporta iskljucite aparat.

e Za prijenos preko stepenica ili prepreka aparat
drzite za transportnu rucku.

e Za transport preko ravnih povrsina aparat vucite
za vucnu drsku.
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Posebanpribor

Poseban pribor prosiruje moguc¢nost uporabe vaseg
aparata. Daljnje informacije o tome dobit ¢ete kod
Vaseg prodavaca Karcherovih proizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 110

1 Okretnasapnica

zatvrdokornuprljavstinunapr.naobrabljenimpovrsinamaili
napovrsinamaobraslimmahovinom

2 Zastitaodprskanjakodglodacazablato

3 Kompletzaciséenjecijevi
protivzacepljenihcijeviislivnika

4 Rotirajucacetkazaciséenje
zaciSc¢enjekaroserijaistaklenihpovrsina

5 Cetkazaciséenje
zacisc¢enjeglatkihpovrsina, napr.automobil, éamac

6 Kompletzamlaznovlazenje
zaodstranjivanjehrdeiliboje

7 Fleksibilnamlaznica
savitljivasapnicazacis¢enjeteskopristupacnihmjesta

8 Trostrukasapnicasmlaznicom

9 Mlaznicazateskopristupaénamjesta
posebnodugackamlaznica,napr.zaciséenjezlijebova

10 Mlaznicazapodove

11 Produzetakmlaznice

12 Visokotlaénocrijevo

13 Produzetakcrijeva

14 Kompletzausisavanjevelikihkoli¢ina

15 Usisnocrijevosfilterom

zausisavanje zalihavode, napr.izribnjakailispremnikaza
vodu

16 Filterzavodu
17 Osigurac¢zazastituodpotiska
18 T-Racer

za Ciséenje povrsina - na pr. terasa, ulaza u dvoriste,
kuznih zidova - bez prskanja

Sredstva za ¢iSéenje

Zanesmetaniradiodgovarajuéisvakomzadatkukod
Cis¢enja preporucujemo Vam nas Karcher program
zacisScenjeiprogramsredstavazanjegu. Informirajte
se ili zatrazite informacije. Ovdje smo priredili mali
izbor:
Univerzalnosredstvozaciséenje
ProfiRM555ULTRA
Sredstvozacisc¢enjeauta ProfiRM565ULTRA
Sredstvozaciséenjekuceivrta
ProfiRM570ULTRA
Sredstvozaciséenjeéamaca ProfiRM575ULTRA

Njega i odrzavanje

Ciscenje

Prije dugoroc¢nijeg pospremanja, npr. preko zime:

* Ventil za doziranje sresdstva za ¢iSc¢enje izvucite
iz crijeva za usisavanje istog i operite ga pod
teku¢om vodom.

* Pomocu plosnatih klijesta izvucite filter iz prikl-
jucka zavodu te ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Aparatnijepotrebnoodrzavati.

Pomo¢ kod smetnji

Uzrok neke smetnje je ¢esto puta vrlo jednostavan
pagauzpomoc¢sljedeceg pregledamozete otkloniti
sami. Ukoliko niste dovoljno sigurni ili ako u preg-
ledu ne pronadete trazenu smetnju/pomo¢, obratite
se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Popravkenaaparatusmijeizvoditisamoovlastenaser-
visnasluzba.

Aparat se ne pokreze

- Provjeritepoklapalisenavedeninaponnanatpisnoj
plo¢ici s naponom struje.

- Provjerite priklju¢ni kabel.



U aparatu se ne stvara tlak.

- Prozracite aparat: Pustite da se crpka pokrece
bez visokotlacnog crijeva dok na visokotlacnom
priklju¢ku voda ne podéne izlaziti bez mjehuriéa.
Nakontogaponovnopriklju¢itevisokotlacnocrijevo.

- Ocistite sito u priklju¢ku za vodu. (Mozete ga
lagano izvuc¢i pomocéu plosnatih klijesta.)

- Provjerite kolicinu dovoda vode.

- Provjerite propusnost ili zacepljenje svih dovoda
do crpke.

Jake promjene tlaka

- Ocistitevisokotlacnusapnicu: Necisto¢e naotvoru
sapnice odstranite iglom i sprijeda isperite vo-
dom.

Crpka propus$ta vodu
- Mala propusnost crpke je normalna. Kod jace
propusnostise obratite ovlastenojservisnojsluzbi.

Nema usisavanja sredstava za ¢iséenje

- Ocistite filter na crijevu za usisavanje sredstava
za cCiScenje.

Rezervni dijelovi

Upotrebljavajteiskljuc¢ivooriginalneKarcheroverezerv-

nedijelove.Pregledrezervnihdijelovapronaci¢etena

krajuovoguputstvazauporabu.

Servis

Jamstvo

Usvakojzemljivrijedeuvjetijamstvakojeje izdalanasa
zaduzenaudrugazamarketing. Sve smetnje nastale
unutarjamstvenogrokaotklanjamobesplatnoukoliko
jeuzroksmetnjegreskaumaterijaluiliseradiogreski
proizvodaca.

Uslucajujamstvaspriboromi raGunomseobratitesvome
prodavacuilisljedec¢ojovlastenoj servisnojsluzbi.
Servisna sluzba
KodpitanjaismetnjinausluzivamradostojenasaKar-
cherpredstavnistva.

Tehnic¢kipodaci

Prikkljuéak za struju

Napon (kod 1~50 Hz) 230 V
Prikljuéna vrijednost 1,9 kW
Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A
Zastitna klasa 1, IPX5
Priklju¢ak za vodu

Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 10 I/min
Tlak dotoka (12 bar) 1,2 MPa
Podaci o snazi

Radni tlak (120 bar) 12 MPa
Tlak (maks.) (130 bar) 13 MPa
Potrebna koli¢ina (400 I/h) 6,7 |/min
Doziranje sredstva za c¢iscenje 0,3 I/min
Usisna visina iz otvorenog

spremnika 20 °C 0,5 m
Reaktivna sila ruénog pistolja

za prskanje 15 N
Razina zvuénog tlaka,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Razina zvuéne snaga,

L, (2000/14/EZ) 87 dB(A)
Mjere

Duzina/Sirina/visina 290/340/805 mm
Tezina 12,7 kg

Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da u nastavku navedenistrojusvojojzamisli
i konstrukciji, te kod nas koristenoj izvedbi, odgovara
osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skla-
du s dolje navedenim smjernicama.
Kodpreinakestroja, kojanijeuskladenasnama, ovaizjava
gubisvojupravovaljanost.

Visokotla¢nacistilica
1.423-xxx

Proizvod:
Tip:

Odgovaraju¢esmjerniceEZ:

98/37/EZ

73/23/EGZ(+93/68/EGZ)
89/336/EGZ(+91/263/EGZ,92/31/EGZ,93/68/EGZ)
2000/14/EZ

Koristene uskladene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55014 —2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 -3 -2 :2000

DIN EN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001

Primjenjenipostupakocjenesukladnosti: PrivitakV
Izmjerena razina zvuéne snage: 85 dB(A)
Zajamcena razina zvuéne snage: 87 dB(A)

Pomocu internih odredbi jaméimo da serijski aparati
uvijek odgovaraju zahtjevima aktualnih smjernica EZ i
koristenimnormama.Potpisnicipostupajupremanarudzbi
i ovlasti vodstva tvrtke.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160
D - 71349 Winnenden s -
Tel.: +49 7195 14-0 Az
Fax: +49 7195 14-2212 .Jenner
Hrvatski
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Dozvoljena podruéja upotrebe

Ovaj uredaj upotrebljavajte samo za privatne svrhe

- za pranje i ¢iS¢enje masina, automobila, zgrada,
alata, fasada, terasa, masina za obradu baste itd.
sa vodenim mlazom pod visokim pritiskom (po
potrebi sa dodatkom sredstava za Cis¢enje);

- za ¢iS¢enje motora samo na mestima sa odgo-
varaju¢im odvodima za ulje;

- sa priborom, rezervnim delovima i sredstvima za
ciScenje koje je dozvolio Karcher. Pridrzavajte se
uputstavakojasuprilozenauzsredstvazaciszenje.

Sigurnosnauputstva

A Nije dozvoljen rad u prostorijama gde preti
opasnost od eksplozije.

A\ Kod kori$c¢enja uredaja u podruéjima opasnosti
(na pr. benzinske stanice) pridrzavajte se odgo-
varajucih sigurnosnih propisa.

A Uredaj se ne sme koristiti ako su osteéeni
prikljuéni kabel ili vitalni delovi uredaja, na pr.
sigurnosnenaprave, crevazavisokipritisak, pistolj
za prskanje.

A Upozorenje: Creva za visoki pritisak, armature i
spojke suvaznizabezbednost uredaja. Upotreb-
ljavajte samo creva za visoki pritisak, armature i
spojke koje je preporucio proizvodac.

A\ Uredajem ne smeju da rukuju decailineobuéene
osobe.

A\ Korisnik uredaj mora upotrebljavati u skladu s
odredbama. Mora postovati lokalne uvete i kod
rada s uredajem paziti na druge, a pre svega
na decu.

A Upozorenje:Uredajse ne sme dakoristi kada se
u blizini nalaze druge osobe bez zastitne odece.

A Upozorenje: Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
kod nestu¢nog rukovanja predstavaljati opasnost..
Mlaz se ne sme da usmerava prema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elek-
tricnoj opreme ili prema samom
uredaju.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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A\ Mlaz ne usmeravajte prema sebi ili drugima kako
biste oprali odecu ili obuéu.

A Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze materijale
opasne po zdravlje (na pr. azbest).

A Upozorenje: Mlaz pod visokim pritiskom moze
dovestidoostecenjaipucanjaautomobilskihguma
iventila. Prviznakjepromenabojegume. Ostece-
ne automobilske gume/ventilisu opasne po Zivot.
Gume cistite sa odstojanja od najmanje 30 cm.

A Ciséenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda
kao sto je na pr. pranje motora, pranje podvozja
obavljajte samo na mestima s odvodom za ulje.

A Kod ¢iséenja lakovanih povrsina odrzavajte mini-
malno odstojanje od 30 cm kako bi se izbegla
ostecenja.

A\ Nikada ne usisavajte te¢nosti sa razredivacima ili
nerazredenekiselineisredstvazarastvaranje! Uto
seubrajajunapr.benzin,razredivacibojailiuljeza
loZzenje.Rasprskanamaglicajejakozapaljiva, eks-
plozivnaiotrovna.Neusisavajteaceton,nerazrede-
nekiselineisredstavazarastvaranje,jermogunagri-
stimaterijaleuuredaju.

/\ Zazastitu od rasprskanih delova po potrebinosite
zastithuodecuizastitnenaocale.

A\ Uredajtokomradanikadaneostavljajtebeznadzora.

/A Upozorenje: Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstavazaciScenjekojejeisporucioilipreporucio
proizvodac¢.Upotrebadrugihsredstavazaciscenijeili
hemikalijamozesmanijitibezbednosturedaja.

Sigurnosne naprave

Sigurnosnenapravesluzezastitiodpovredainesmeju

semenjatinitiislju¢ivati.

Ventil za preticanje sa pritisnim prekidacem

Akosepolugapistoljazaprskanjepusti, pritisnipreki-

daciskljuc¢ijepumpu,amlazvodepodpritiskompresta-

je daizlazi. Ako se polugapovuce, prekida¢ ponovo
ukljuéujepumpu.Ventilzapreticanjeujednosprecava
prevazilazenjedozvoljenogradnogpritiska.

Sigurnosno dugme

Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprec¢ava

nenamerno ukljucivanje uredaja.

Zastitacovekoveokoline

Odstranjivanje ambalaze

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo
Vas daambalazu dopremite naodgovarajuca
mesta za preradu.

Y,

&

Odstranjivanje starog uredaja

Vec¢ kod razvoja ovog uredaja pazilo se na
dobru mogucnost prerade.

Ovaj uredaj unato¢ tome moze sadrzavati
deloveili materijale koji ne spadaju ukuéno
smece.

Pre prve upotrebe

Sastavljanje uredaja

Pre raspakiravanja proverite sadrzaj paketa.

Obavestite Vaseg prodavca ako ustanovite

osteéenja nastala pri transportu.

Elektriéni priklju¢ak

A\ Nikada ne upotrebljavajte ostecene prikljuéne ili
produzne kablove! Akoje priklju¢nikabel ostecen,
morategazamenitiposebnimpriklju¢nimkablomkoji
mozete dobiti od proizvodaca ili njegove servisne
sluzbe.

A\ PazitedaposredstvomprevozZenja, gneéenja, nate-
zanjailislicnognedodedoostecivanjapriklju¢nogili
produznogkabela. Mreznivodovise morajuzastititi
odvruzine, uljaiostrihrubova.

A Mrezniutikaéiuti¢nicu nikada ne primajte viaznim
rukama.

A\ Spojprkljuénog/produznog kabelane sme dalezi
u vodi.

A\ Svi provodivi delovi se u podrucju rada moraju

zastititi od vodenog mlaza.

Uredajsesmepriklju¢itisamonaelektri¢nipriklju¢ak

kojegjeizradio elektricaruskladusalEC60364.

Aparatprikljuc¢ite samonaizmeni¢nustruju. Napon

se mora poklapati sa natpisnom plo¢icom na

aparatu.

Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A (inertno).

Za izbegavanje elektricnih nesreéa preporucu-



jemo upotrebu prethodno priklju¢enog predna-
ponskog prekidaca (maks. 30 mA nazivne pocet-
ne jacine struje).

* Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
predstavljati opasnost. Upotrebljavajte samo doz-
voljene i odgovaraju¢e oznacene produzne ka-
blove sa dovoljnim promerom:
1do10m:1,5mm?> 10do 30 m: 2,5 mm?

« Utikac i spojka upotrebljenog produznog kabela
ne smeju propustati vodu.

¢ Produzni kabel uvek u potpunosti odmotajte od
bubnja.

Prikljuéak na vodovod

Obratite paznju na propise Zavoda za vodoprivredu.
Koristitesamodovodnocrevo(nijeprilozeno)kojeod-
govarasledec¢immerama:

- duzina najmanje 7,5 m

- prec¢nik najmanje 1/2".

Priklju¢ne vrednosti - vidi tablicu uredaja

i tehnicke podatke.

Upotreba

A Opasnost po Zivot!
Mlazpodvisokimpritiskommozedovestidoostecenja
ipucanjagumazavozilaiventila. Prviznakjepromena
bojegume.Gumedistitesaodstojanjaodnajmanje 30
cm.

Ne dodirujte utukac vlaznim rukama.

Pre svake upotrebe proverite dalisu priklju¢nikabel
ili utukac¢ osteceni. Promena oste¢enog priklju¢nog
kabela mora se sprovesti odmah, ito od strane
ovlascene sevisne sluzbe ili kvalifikovanog elektro-
struénjaka.

Pre svake upotrebe proverite dalije oste¢eno crevo
otporno navisokipritisak. Promenaostecenog creva
otpornognavisokipritisakmorasesprovestiodmah.

Opasnostodpovredal!
Isticanjemlazavodedovodidostvaranjapovratnesna-
genapistoljuzaprskanje.Stojtesigurnoi ¢évrstodrzite
pistoljicevzaprskanje.
Radizastiteodrasprskanihdelovanositezastitnuodec¢u.

Snabdevanje vodom

Snabdevanje vodom mogucée je priklju¢ivanjem
na vodovodiliuzimanjemvodeizodgovaraju¢eposu-
de.

Snabdevanje vodom prikljuCivanjem

na vodovod

* Pric¢vrstitedovodnocrevo(nijeprilozeno)na priklju¢ak
za vodu na uredaju i na vodovod.

¢ Otvorite slavinu.

Snabdevanje vodom iz otvorene posude

¢ Odvrnite spojnicu dovoda vode.

* Spojte crevo za usisavanje sa filterom (isti nisu
priloZzeni, vidi ,Poseban pribor“) na priklju¢ak za
vodu.

e Stavite filter u posudu sa vodom.

* Pre upotrebe uklonite vazduh iz uredaja.

- Odvrnite crevo na prikljuéku za visoki pritisak.

- Ukljucite uredaj i pustite ga da radi, dok na
priklju¢ku voda ne po¢ne da istice bez mehu-
rica.

- Iskljucite uredaj i ponovo priévrstite crevo.

Priprema

¢ Utaknite utikac.

* Postavite glavni prekida¢ na ,I“.

Ukljuéivanje

¢ Pritisnite sigurnosnodugmenapistoljuzaprskanje
i povucite polugu.

Iskljucivanje

¢ Pustite polugu.

Kod prekida rada i ako napustate uredaj,

pritisnite sigurnosno dugme; time sprecavate

nenamerno uklju¢ivanje uredaja.

Regulisanje radnog pritiska
Podizanje radnog pritiska:
Okrenitecevzaprskanjeupravcu,,+*“.
Smanjenje radnog pritiska:
Okrenitecevzaprskanjeupravcu,,-"“.

Dodavanje sredstava za ¢iS¢enje

¢ |zvucite zeljenu duzinu creva za dovod sredstva
za cCiScenje.

¢ Ubacite crevo za dovod sredstva za ¢is¢enje u
posudu sa sredstvom za ciSc¢enje.

¢ Okrenite cev za prskanje u pravcu ,- “ do kraja.

Ako ste dodavali sredstvo za ¢iSéenje

* Stavitecrevazadovodsredstvazaciséenjeu posudu
sacistomvodom;ukljuciteuredajjoSzaoko 1 minut
zbog ispiranja.

Preporuéljiva metoda ¢iSéenja

1.Ravnomerno rasprskajte sredstvo za ¢is¢enje po
suvoj povrsini; dozvolite da sredstvo deluje (ne
dozvolite da se osusi)

2. Otklonite rastopljenu prljavstinu uz pomo¢ mlaza
pod pritiskom.
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ZavrSetakrada

¢ Okrenite glavni prekida¢ na ,0".
¢ |zvucite utikac.

Ako ste koristili priklju¢ak na vodovod
e Zatvorite slavinu.
¢ Odvojite uredaj od dovoda vode.

Ako ste uzimali vodu iz otvorene posude

* Od uredaja odvijte crevo za usisavanje vode sa
filterom.

¢ Povucite polugu na pistolju dok nestane pritisak.

¢ Pritisnite sigurnosno dugme da bi se sprecilo
nenamerno uklju¢ivanje uredaja.

Pospremanje

Paznja!Mrazmozeostetitinepotpunoispraznjenuredaj.

Zimi ostavite uredaj u prostoriji koja je zasticena

od mraza.

¢ Odvojite cev za prskanje od pistolja.

* Namotajte priklju¢ni kabel i obesite ga na pr. na
drzac.

Transportovanje

* Pre transporta iskljucéite uredaj

¢ Drzite uredaj zatransportnu rucku ako ga morate
da nosite preko stepenica ili prepreka.

¢ Uhvatite zavu¢nuruckunauredaju ako gavucete
po ravnom terenu.
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Posebanpribor

Poseban pribor pove¢ava mogucénosti upotrebe Va-
Seg uredaja. Blize informacije o posebnom priboru
daje Vam Vas predstavnik firme Karcher.

Poseban pribor prikazan je na strani 110.

1 Otklanjaéprljavstine
zatvrdokornuprljavstinunapr.naobrabljenimpovrsina-
mailinapovrsinamaobraslimmahovinom

2 Zastitnikzaotklanjac¢aprljavstine

3 Kompletzaciséenjecevi
protivzaéepljenihceviislivnika

40kretnacéetkazapranje
zacis¢enjekaroserijaistaklenihpovrsina

5 Cetkazapranje
zacisc¢enjeglatkinpovrsina, napr.automobil, éamac

6 Kompletzarasprskavanje
zaodstranjivanjerdeiliboje

7 Fleksibilnacevzaprskanje
savitljivadiznazaciséenjeteskodostupnihmesta

8 Trostrukadiznai cevzaprskanje

9 Cevzaprskanjezateskodostupnamesta
posebnodugackacevzaprskanje,napr.zaciséenje
Zlebova

10 Cevzaprskanjepoda

11 Produzivaécevizaprskanje

12 Crevo

13 Produzivaécreva

14 Kompletsausisavanjevelikihkoli¢ina

15 Crevozausisavanjesafilterom
zausisavanjezalihavodenapr.izribnjakaiposudaza
vodu

16 Filterzavodu

17 Sprava za sprecavanje povratnog toka

18 T-Racer
zacisc¢enjepovrsina-napr.terasa, ulazaudvoriste,
ku¢nih zidova - bez prskanja

Sredstva za ¢iSéenje

Za neometan rad i za svaku vrstu ¢is¢enja prepo-
ruéujemoprogramsredstavazacis¢enjei negufirme
Karcher. DozvolitedaVasposavetujemoilizahtevajte
informacije o nasem programu. Sledi mali izbor iz
bogatog asortimana:

Univerzalnosredstvozaci§¢enje ProfiRM555ULTRA
Sredstvozaciséenjevozila ProfiRM565ULTRA
Sredstvozacis¢enjekuceibaste ProfiRM570ULTRA
Sredstvozaciséenje¢amca ProfiRM575ULTRA

Nega i odrzavanje

Ciscenje

Ako uredaj ne koristite duze vreme, na pr. zimi:

* Odvojite ventil za sredstva za ¢iS¢enje od creva
za usisavanje sredstava za CiS¢enje i isperite ga
pod mlazom vode.

¢ |zvadite filter iz dovoda vode i isperite ga pod
mlazom vode.

Odrzavanje
Posebnemereodrzavanjauredajanisupotrebne.

Pomo¢ kod smetnji

Uzroci mnogih smetnji su ¢esto vrlo jednostavne
prirode. Te uzroke mozete otkloniti uz pomo¢ dalje
navedenihkoraka.Akonistesigurniiliakou pregledu
ne nadete vrstu smetnje ili nacin njezinog otklan-
janja, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

AOpasnostod strujnogudara!
Opravkeuredajasmesprovoditisamoovlas¢enaservis-
nasluzba.

Uredaj se ne pokrece

- Proverite dali se navedeni napon na natpisnoj
ploCici podudara sa naponom izvora struje.

- Proverite prikljuéni kabel.



U uredaju se ne stvara pritisak

- Provetrite uredaj. Pustite da se pumpa pokrece
bezcrevasavisokimpritiskomdokvodaizpriklju¢ka
zavisokipritisakne po¢ne daizlazibez mehurica.

- Ocistite sito u priklju¢ku za vodu. (Mozete ga
lagano izvu¢i uz pomo¢ plosnatih klesta.)

- Proverite koli¢inu dovoda vode.

- Proveritenepropusnostilizacepljenostsvihdovoda
do pumpe.

Jake promene pritiska

- Ogcistite diznu za visoki pritisak. Prljavstinu iz
otvora dizne odstranite iglom i spreda isperite
vodom.

Pumpa propusta vodu

- Mala propusnost pumpe je normalna. Kod vece
propusnosti trebali biste se obratiti ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za ¢iséenje

- Ocistite filter na crevu za usisavanje sredstava za
ciscenje.

Rezervni delovi

Koristiteisklju¢ivooriginalnerezervnedelovefirmeKar-

cher.Pregledrezervnihdelovanalazisenakrajuovog

uputstvazaupotrebu.

Servis

Garancija
Usvakojzemljivazeuslovigarancijekojejeobjavilanasa
prodajnasluzba.Ugarantnomrokubesplatnootklanja-
mosvesmetnjenauredajuakoseradiogrescimateri-
jalailiproizvodnimmanama.
Uslucajuostvarivanjagarantnihpravaobratitesesvom
prodavcuiliovlas¢enojservisnojsluzbi;prilozitepribor
ioriginalniracun.

Servisna sluzba

Akoimate pitanjailiakoseradiosmetnjama, molimo
Vasdaseobratitenasemzastupnistvu.

Tehnic¢kipodaci

Prikljué¢ak struje
Napon (kod 1~50 Hz)
Priklju¢na snaga

Obezbedjenje mreze (inertno)

Zastitna klasa
Priklju¢ak vode

Temperatura dovodne vode (maks.)

Doto¢na mo¢ (min.)
Dotocéni pritisak (maks.)

Radni podaci
Radni pritisak
Pritisak (maks.)
Proto¢na moc¢

Doziranje sretstava za cCiS¢enje

230
1,9
10
1, IPX5

40
10
(12 bar) 1,2
(120 bar) 12
(130 bar) 13
(400 1I/h) 6,7
0,3

Visina usisne moci iz otvorene posude

pri 20 °C

Povratna snaga na pistolju
Razina zvuc¢nog pritiska,
L., (EN 60704-1)

Razina zvu¢ne snage,

L., (2000/14/EG)

Mere
Duzina/Sirina/visina
Tezina

0,5
15

74,5

87

290/340/805
12,7

Vv
kW
A

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

Zz3

dB(A)

dB(A)

mm
kg

Izjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovim izjavljujemo, da u daljnjem tekstu opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu proizvodnje, kao i sve
njezine izvedbe koje isporu¢ujemo natrziste, odgovara
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa Evropske
Zajednice po pitanjima sigurnosti i zastite zdravlja.Ova
izjava prestaje da vazi, ako se na masini - bez nase
saglasnosti - izvedu bilo kakve promene.
Proizvod: Uredjaj za ¢iséenje pod visokim pritiskom
Tip: 1.423-xxx

Odgovarajucéi propisi EZ:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/
EWG)

2000/14/EG

Primenjene uskladene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55014 —2:1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2 :2000

DIN EN 61000-3-3 :1995 + A1: 2001

Primenjeni postupak ocene saglasnosti: Prilog V
Izmerena razina zvuéne snage: 85 dB(A)
Zagarantovana razina zvu¢ne snage: 87 dB(A)

Postojeée mere garantuju, da serijska proizvodnja od-
govaranajnovijim propisimaEZinajnovijim, primenjenim
normama. Potpisnicidajuovuizjavuponaloguipunomogdi
uprave naseg preduzeca.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
L . 5
214 W se

Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40
~HA. Jenner S. Reiser

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Ynotpe6a cnopep npeaHasHa4yeHUEToO
YpenbT e npefHasHavyeH 3a ynotpeba npeauMHo B He
MHAOYyCTpuanHu coepu

—3a No4YNcTBaHEe C BOAHA CTPYS MOJ BUCOKO HansraHe
(B cnyyain Ha HeobxoaumocT ¢ npubaBaHe Ha
noyncTealiM npenapaTtu) Ha MalWHW, NPEBO3HMU
cpencTBa, crpalu, MHCTpyMeHTH, dacanun, Tepacw,
rpagvHCKy ypeam v ap.

— 3a NoyMcTBaHe Ha ABWraTeNM caMo Ha MecTa 3a
MUEeHe C MacnooTAeNnTeN.

— ¢ pa3pewennTte ot Kaercher onbaHUTENHO
o6opyABaHe, Pe3epPBHU YacTU 1 NOYUCTBALLU
cpencTtea. CbbnopasaliTe ykasaHuaTa, NpUIoXeHn
KbM MOYUCTBALLMTE Mpenaparu.

YnbTBaHUA 3a 6e3onacHoOCT

/\ 3abpaHeHo e N3Non3BaHeTo B 3acTpalleHn oT
eKCMNJI03Ua NOMELLEHUS.

ATMpu ynotpeba Ha ypepa B onacHu obnactu (Hanp.
6eH3nHoCTaHumMn) Tpabea ga ce B3emaT nop,
BHVMaHUE CbOTBETHUTE yKa3aHWA 33 CUFYPHOCT.

A\ YpenbT na He ce nycka B feiicTeMe, ako e
NoBpeAEH NPOBOAHUKBLT 32 BKJIIOYBAHE B MpexaTta
VNN BaXHW 4aCcTU Ha ypeaa, Hanp. enemMeHTuTe 3a
CWUr'YPHOCT, BOAHOCUJIOBUTE MApKyyun, NUCTONETHLT
3a pasnpbCKBaHe.

A\ MpepynpexaeHune: BOAHOCUNOBNTE MapKyyy,
apmaTypuTe 1 KYNJIyHrMTE ca BaxHU 3a
cuUrypHocTTa Ha ypeaa. [a ce uanonseaT camo
npenopbYaHy OT NPOU3BOAMTENA BOAHOCUIIOBU
MapKy4u, apMaTypu v KynayHru.

A\ VYpenbT He 6uBa pa ce nycka B AeiicTBMe OT Aeua
WU HE3ano3HaTU C yKkasaHuaTa nuua.

A\ YpensT na ce nanonaea no npeaHasHaveHue. [a ce
B3€EMaT NOJ BHUMaHWE MECTHWUTE YCNOBUS W Npu
paboTa ¢ ypena Aa ce BHUMaBa 3a TpeTu nmua,
ocobeHo 3a geua.

A Mpepynpexaexue: YpeabT Aa He ce U3NON3Ba,
ako Apyru nuua ce Hamupart B o6cera Ha AeiicTaue,
OCBEH aKO Te HOCAT npennasHo o6nekno.

A MNpepynpexaeHune: BOAHOCUNOBUTE CTPYM MoraTt
Aa 6baaT onacHU Npu HenpaBwUIHO
nsnonseaHe.Ctpysata He 6uBa fa 6bae
Haco4BaHa KbM X0pa, XWBOTHW, .
aKTUBHO eNnekTpu4ecko obopynBaHe
UM KbM camus ypea.

AN P B
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A\ He HacouBaiiTe cTpysTa kbM cebe CU UK KbM
Apyrv, 3a Aa noymcteaTe 061ekno unv o6yeku.

A\ [a He ce npbckaT NpeaMeTH, KOUTO CbabpXaT
onacHu 3a 34paBeTo BelecTsa (Hanp. asbecT).

/A Mpepynpexaenue: ABTOMOGUNHN FyMU/BEHTUNN
Ha rymy morat ga 6baaT noBpeneHn oT
BOJHOCUNIOBaTa CTPYs U Aa ce cnykat. Mbpeu
npu3HaK 3a TOBa € NPOMSHA Ha LBETA Ha rymara.
MoBpeneHnTe aBTOMOBGUAHN FYMU/BEHTUAN ca
onacHu 3a 3gpaseTo. [la ce noyncTeaT camo oT
pascToaHue Hali-manko 30 cMm.

A\ MNouncTeawm AeNHOCTW, NPX KOUTO Ge Mofny4asa
neTposioCbabpXKauia oTnagbyHa BOAa, HanpumMmep,
M3MUBAHETO Ha LOJIHM NOBBPXHOCTM HA MOTOPM,
TpabBa fa Ce M3BbPLIBAT CAMO HA MECTa 32 MUEHe
C MacnootTaenuTten.

/\Tpy nouncTeaHe Ha NakMpaHu NOBbLPXHOCTM fa ce
cnasea MuUHMManHa guctaHuma ot 30 cMm, 3a ga ce
n3berHaTt noepeau.

/\ Hukora pa He ce BCMyKBaT CbAbpXally
pasTBOPMTEN TEYHOCTU WU HEpPa3peEdEHN
KUCEeNuHKU 1 pasTeapsiwy cpeactea!l Takmea ca
Hanp. 6eH3VHBT, paspeanTenaT Ha 6ou nnm
MasyTbT. MapuTe Npu pasnpbCKBaHETO Ca NECHO
3ananumu, n3byxnneu n oTpoBHW. Ja He ce
M3MNoN3BaT aLeToOH, HEPa3peLeHU KUCENUHMN U
pasTBOpPUTENU, Thil KaTo Te paspyluasar
mMatepuanvTe no ypeaa.

/\ 3a npeanaasaHe oT 06paTHO NPBCKALLM YACTULM
npv HyXAa Aa ce HoCAT NpeanasHo 06nekno un
npeanasHy o4una.

/A YpenbT na He ce ocTaes HUKora 6e3 Haa3op,
[0KaTo € B AelCTBUE.

A Mpepynpexaenue: Tosun ypen e paspaboTeH 3a
M3MNON3BaHe Ha NOYUCTBALLM NpenapaTtu, KOMTo ce
LOCTaBAT WU NPENOPBYBAT OT NPOU3BOAUTENS.
Manon3eaHeTo Ha Apyrn No4YMCTBALLM NpenapaTu
UM XMMUKaNU MOXe [a Hapyliu CUrypHOCTTa Ha
ypena.

CbopbXeHus 3a 6e3onacHocCT

CbopbxeHusTa 3a 6e30nacHOCT npeanassart oT
HapaHsiBaHe ¥ He TpsiGBa Aa 6bAaT NPONyckaHu un
NPOMEHSIHU.

Bbssparen BEeHTWJ1 C WasiTep 3a HansiraHeTo

AKO NOCTBT Ha NMMCTONeTa 3a PbYHO MpPbCKaHe ce
ocBo60au, LLaNTePBLT 3a HaNAraHeTo U3koYBa nomnarta

1 CTpysATa noA HansaraHe cnupa. AKo 10CTbT Ce U3abpna,
WanTepbT 3a HangraHe OTHOBO 3ajeicTBa nomnaTa.
OcBeH ToBa Bb3BpaTHMAT BEHTU/ Bb3NpensaTcTea
HaAXBbPJIAHETO HA AOMNYCTUMOTO PabOTHO HandraHe.
OcuryputeneH 6yToH

OcurypuTenHuaT 6yTOH Ha NMCTONETA 3@ PbYHO NPbCKaHe
npeanasea OT HEBOJIHO BKJIIOYBAHE HA ypeaa.

Ona3BaHe Ha Ha okofHaTa cpena

N3xBbpnsgHe Ha onakoBKaTa
OnakoBbYyHUTE martepunann morat ga ce
peunknupart. Monga npe,u,aBal?lTe onakoBKkaTa
3a BTOpU4YHa npepabdoTka.

€5

N3xBbpngHe Ha cTapu ypeau

Mpwu paspaboTBaHeTO Ha TO3M ypen Gelle
npensuieHa gobpa cnocobHOCT 3a
peuykmpaHe.

Bbnpeku ToBa moraTt ga ce cbabpxaT 4acTu
NN BELLEeCTBa, KOUTO He 6u Tpsabeano fa ce
N3XBBPAAT NPU LOMAKUHCKUTE OTNagbUy.

Mpeau nbpeaTta ynotpe6a

Crno6gBaHe

MpoBepeTe npu pa3onakoBaHe CbAbPXAHWMETO Ha
onakoBKkarTa. |-|pl/l TPAHCNOPTHU WEeTN yBeaoOMeTe CBOA
Tbproeeu.

BkniouBaHe B enekTpuyeckata Mpexa

A\ Hukora He nanonsgaiite aedekTHN NPOBOAHNLM
Unn yobiaxknTenn 3a BKlOYBAHE B MpexaTa! KoraTo
CBbP3BaLLMAT MPOBOJHNK CE MOoBpeau, Tpsabsa Ja
6bJie 3aMEHEH OT 0CO6EH NPOBOAHNMK, KOWTO MOXE
Aa ce nosy4dm OoT npomn3soguTens nnm ot
cepBu3HaTa My cnyxoa.

A [la ce BH/MaBa NPOBOAHMLMTE 3a BKJIIOYBAHE B
Mpexata n yabJKuTenmte ga He ce noBpegaT 4pes
nperasBaHe, CMaykBaHe, AbprnaHe unu apyru
noao6HU. MpexxoBuTe NPOBOAHULM Aa Ce NasaT oT
HarpsiBaHe, Macno n octpu pbbose.

A lLlencenbT N KOHTAKTHUAT KJIIOY HMKOra fa He Ge
XBaLwaT C BJIAXHN pbLeE.

A Bpb3kaTta Mexay npoBoAHMKA 32 BKIOYBAHE B
MpexaTa 1 yabpxXxutens He Tpsbsa Aa CTOU BbB
BOJAA.



/\ Bonuku npoeexaalum Tok 4acTy B paboTHaTta
obnacT Tpsbea Aa 6bAAT 3aWMUTEHN OT BoAHATA
cTpyS.

- YpenbT Tpsa6Ba Aa 6bae BKAOYEH CAMO KbM

enekTpuyecka Bpb3ka, KOATO € MHCTannpaHa oT

enekTpoTexHuk cnopen IEC 60364.

YpenbT Aa ce CBbpP3Ba CaMO KbM MPOMEHINB TOK.

HanpexeHuneTo TpsibBa Aa cCbOTBETCTBA Ha Tuna,

nocoYeH Ha ypeaa.

MwuHumanHa 3awmta Ha koHTakTa 10 A (MHepTeH).

3a n3bareaHe Ha enekTPO3NONonyKu

npenopbyYyBaMe Aa ce U3Non3BaT KOHTaKTU C

[ONbJHUTENEH 3aLMTEH NPEKbCBAY Ha

nvdepeHumanHa sawmTta (Makc. 30 mA HoMuHaneH

TOK Npe3 uaknoyBatens).

MpepynpexaexHne: Henoaxoasawmre yabaxasalm

npoBogHUUM MoraT aa 6vaat onacHu. Mianonseaiite

Ha OTKPUTO CaMo AONYCTUMWU U CbOTBETHO

03HaYeHN yabnxasaliyM NPOBOAHULM C AOCTATbYHO

HanpeyHo cevyeHune:

100 10 m: 1,5 mm?2 10 po 30 m: 2,5 mm?

LLlencenbT  KYyNayHrbT HA U3MNON3BAHUSA

yAbxasally, NpoBOAHUK TpabBa Ja ca

XEpPMeTMYECKN 3aTBOPEHMU.

- YAbnXaBalwmaT NpoOBOAHMK BUHArKM Aa ce OTBUBA

Hanb/HO OT KabenHua 6apabaH.

BknioyBaHe KbM BogonpoBoAa

[a ce cnaseaTt npeanucaHuaTa Ha
BOJOCHAbAMTENHOTO NpeanpuaTue.

BknouBaHeToO ce M3BbLPLUBA Ype3 Mapkyd 3a
nopasaHe Ha BoAa (KOWTO He e BKJIOYEH B AOCTaBHUS
obem):

= AbnxvHa MuHUMYM 7,5 M

- OnameTbp MUHUMYM S uona.

3a cToiiHOCTUTE 3a BKJIO4YBaHE BUX TabenkaTta/
TexHu4yeckn [aHHW.

Ynortpeba

A OnacHocT 3a xusoTta!

CTpysiTa nop, HanaraHe Moxe Aa yBpeau v Aa AoBene
[0 NyKaHEeTO Ha rymMun Ha NPeBO3HW cpeacTBa/
BEHTWUAN Ha rymu. MbpBK NpuaHak

3a ToBa € OUBETABAHETO Ha rymara. lMopaam ToBa
YNCTEHETO CE M3BbPLUBA OT Pas3cTosHne MuHumym 30
cM.

Huvkora He xBallaiTe Wwencena c MOKpU pbLe.

Mpeaun Bcsika ynotpeba npoBepsiBaliTe 3axpaHBaLLms
kaben u wencena 3a nospeaun. NoepeneH cBbp3BaL,
kaben Tpabea Aa ce cMeHu He3abaBHO OT
OTOPM3MpPaH ENeKTPOTEXHUK.

Mpean Bcaka ynoTpeba npoBepsaBaiiTe 3a NoBpean
Mapky4a nog Hanaraxe. [NoBpeneH mapkyd 3a Boja
nop HanaraHe Tpsi6ea Aa ce cMeHsl He3abaBHO.

& OnacHocT oT HapaHsBaHe!

M3nusawara npes aio3ara noh HanaraHe BogHa cTpys
ynpaxHsBa Bb3BpaTHa cula BbpXy NUCTONETa 3a
PBbYHO NpbckaHe. OcurypeTe cu yCTOMYUB CTOEX U
nobpe ApbXTe NUcToneTa 3a PbYHO NPbCKAHE U
paanpbckBalaTa Tpbba.

|-|pl/l Hy>XAa HOCeTe CbOTBETHO npeanasHo obnekno
3a 3awuTa oT OﬁpaTHO neTqawm 4actmum npn
NnPbCKaHEeTo.

3axpaHBaHe C BoAa

BHumaHue! 3ambpcaBaHus BbB BogaTa Morat aa
noBpeaaT nomnarta. 3a na ce u3berHe Toea,
npenopbYyBaMe U3PUYHO Aa Ce U3NOoN3Ba BOAHUSA
duntbp Karcher(Homep 3a nopbuka 4.730-059).
Mpu nyckaHe Ha ypeja CbC 3aTBOPEH BOAOMNPOBOS,
ce nonydyaBa NoBpena Ha UWAVMHAPUYHATA rnaBa.
Mons He nyckaiiTe ypeAa ¢ BUCOKO HansiraHe
npu 3aTBOpPEeH KpaH 3a BoaaTa.

3axpaHBaHe ¢ Bojia OT BOJONPoOBoOAa

- 3axpaHBall, Mapky4 ce CBbp3Ba Ha MACTOTO 3a
BOZOMNOJAABaHE HAa ypeaa u KbM BOLOM3TOYHMKA
(Hanp. kpaH 3a BOJA).

- OTBaps ce BOAOU3TOYHUKDBT.

BaxpaHBaHe ¢ BoAa OT OTKPUTU pe3epBoapu

- OTBMBaA Cce cBbpBAlLaTa 4acT 3a nojaBaHe
Ha BoJa.

-Ha msacToTO 3a cBbp3BaHe Ha NOJaBaHETO Ha Boja
Ha ypena ce 3aBuBa BCMyKATENeH Mapkyy ¢ GUATbp
(He e BkNOYEH B JocTaBHUA o6eMm, BUX «CneuunanHo
obopynBaHe»).

- @unTbPBLT Ce OKkayBa B pe3epBoapa.

-Mpepn ynotpeba ypeawbT Tpsibea na ce
06e3Bb3AYLIN.

- MapKy"{bT noa HangdaraHe ce oTBMBa OT MACTOTO
3a CBbp3BaHe Ha NPOBOAA MOJ, HaNsiraHe Ha
ypena.

— YpenbT ce BK/IIOYBA M Ce OCTass Aa padbotu,

A0OKaTOo Ha cBpb3KaTa NoA HandraHe sogarta
3anoyHe ga nanusa 6es Mexyp4yeTa.

- Ype,u,bT Ce 1U3Knw4ea n OTHOBO Ce 3aBuBa
MapKy4YbT Non4 HangraHe.

MoproToBka
+ LLlekepbT ce BkAO4Ba B Mpexarta.
+naBHWAT WwWantep ce noctass Ha no3uums «I».

BknioyBaHe
. I'Ipe,u,nasquT 6yTOH Ha nNucToneTa 3a pPb4HO
NnpbCKaHe Ce HaTucka u ce n3abpnea NOCTbLT.

N3kniouBaHe

- OcBoboXxgaBa ce NoCTbT.

B pa6oTHuTe naysu u npu HanyckaHe

Ha MSACTOTO 3a paboTa Cc ypeaa ypenbT TpsabBa fa ce
OCUrypy CpeLLy HEBOJIHO BKJIOYBaHE

ypes HaTMCKaHe Ha NpeanasHus GyToH.

PerynupaHe Ha paGoOTHOTO HandraHe
YBennyaBaHe Ha pabOTHOTO HansraHe:
PasnpbckBalaTa Tpbba ce 3aBbpTa

B MOCOKa «+».

Hamanssane Ha paGOTHOTO HansiraHe:
PasnpbckBalaTa Tpbba ce 3aBbpTa

B MOCOKa «—».

Mpub6aBaHe Ha nouucTBalM cpeacTBa/

npenaparu

+ BcMykaTenHuat mapkyd 3a nosucreawmute
npenapatu ce n3gbpnea OT KyTUATaA B XeJlaHaTa
ObJDKNHA.

+ [lo3vpawmaT BEHTMA 3a No4YMCTBaLMTE NpenapaTtun
Ce OKa4iBa B pe3epBoapa 3a noyncrealim
npenapartu.

- PasnpbckBaTenHaTta Tpbba ce 3aBuBa 40 OTKAT C
nocoka « — »,

Korato e 6un npu6asex no4yncrealy npenapart

+ [lo3vpawmaT BEHTMA 3a NOYMCTBALMTE npenapaTtu
Ce NocTaBd B pe3epBoap C 4ACTa BOAA, ypeabT ce
BKJIlOYBa 3a okoJio 1 MUHYTa U Ce nanjakea.

MpenopbuuteneH metoa 3a NOYUCTBaHE

1. MouuncTeawmaT npenapart ce Hanpbckaa
VKOHOMMWYHO BbpPXY cyxaTa NOBbPXHOCT U CE€ OCTaBA
[a nopeicTeyBa (Aa HE U3CbXBA).

2. OTpeneHoTo 3aMbpCsIBaHE CE OTCTPaHsBa
C NpbCKaHe CbC CTPYS MOJ BUCOKO HansdraHe.
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MpukniouyBaHe Ha paboTtaTa

+ FnaBHMAT WanTep ce NocTaBs Ha «0».
- lWWencenbT ce uspbpnea.

Mpu 3axpaHBaHe ¢ Boja OoT BOojonpoBoAa
- 3aTBaps Ce 3axXpaHBaLLMAT BOAOUITOYHNK.
- YpenbT ce oTAENs OT CBbP3BAHETO KbM BOAATa.
Mpu 3axpaHBaHe ¢ BoAla OT OTKPUTN pe3epBoapu
- OTBMBa C& BCMYKATEJIHUAT MapKy4 ¢ GpuNTbp oT
MSICTOTO 3@ CBbp3BaHe 3a BOAA Ha ypeaa.
- JlocTbT Ha NUCToOJMeTa 3a PbYHO MPbCKaHe
ce u3abpnBea, 4oKaTo ypeabT ce ocBoboan
OT HanaraHe.
+HaTtucka ce npeanasHuat 6yToH, 3a Aa ce npeanasu
ypena OT HEBOJIHO BKJIIOYBAHE.

CbxpaHeHue

BHumaHue! He HanbnHO n3npasHeH ypen Moxe pa

6bAe noBpeneH OT 3aMpb3BaHe.

Mpea 3umaTta ypeabT TpA6GBa Aa ce CbxpaHsaBa

B MOMELLEHNS, 3ana3eHn OT 3aMpb3BaHe.

- PasnpbckBawaTta Tpbba ce oTAens oT nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe.

- HaBuBa ce 3axpaHBawuaT kaben 1 ce okayea Hanp.
OKOJIO MUCTOJIETA 3@ PBYHO NPbCKAHE.

TpaHcnopTupaHe

-Mpeaun TpaHcnopTUpaHe ypeabT Ce M3KIioYBa.

- 3a TpaHcnopTUpaHe Npes CTbGU NN NPEenaTcTBus
ypeabT ce NoBaura NocpencTBOM ApbXKaTa 3a
TpaHcnopTupaHe.

- 3a TpaHCNOPTUPAHE BbPXY PABHUHHW MOBbPXHOCTU
ypeabT ce Abpna 3a ApbXKaTta 3a TersieHe.
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CneuuanHo obopyaBaHe

CneuvanHoTo o60pyaBaHe pasLimpsBa Bb3MOXHOCTUTE
3a ynotpeba Ha Bawus ypeps. Moseuye undpopmauus B
TO3W acnekT MoXeTe
Aa nony4ute oT Bawwusa oTopuaupaH Tbproeew, 3a
«Kércher».
Bux ctp. 110 — cxemuTe.
1 ®dpesa 3a 60knyk
3a ynopuTn 3aMbpCcsaBaHNA KaTo Hanp. NnOKPUTU C MbX
NN pas3pylieHn BbHLWHW NOBBbPXHOCTU
3awuTa oT npbckaHe 3a ppesaTta 3a 6HOKNYK
Komnnekc 3a noyncrtBaHe Ha TpbOUTE
NpPoOTUB 3anyLleHn TpbOU 1 KaHanu
BbpTaua ce yetka 3a MueHe
3aMNo4YnCcTBaHE Ha KAPOCEPUNHU N CTBbKITIEHN MOBbPXHOCTU
5 YeTtka 3a mueHe
3a MnOo4YncTBaHe Ha rnagkum MNOBBLPXHOCTU,
aBTOMO6l/IJ'I, noaoka
KomnnekT 3a MOKpPO npbckaHe
3a OTCTpaHsiBaHe Ha pbxaa n 60s
7 OrbBaema pasnpbckealia Tpbba
BbPTSLL, Ce pa3npbCckBaTeN 3a NOYNCTBAHE HA TPYOHO
AOCTbMHN MecTa
8 TpoitHa a3a ¢ pasnpbckBawa Tpbba
9 PasnpbckBawa Tpbba 3a TPYAHO AOCTbMHU MecTa
cneuvanHa abviara préa, Hanp. 3a No4YncTBaHe Ha
BOAOCTOYHU yneun
10 Paznpbckeawa Tpbba 3a nogoee
11 YpbnxeHue Ha pasnpbckBawiata Tpbba
12 Mapky4 3a BoAa Noj BUCOKO HansraHe
13 YpbnxeHue 3a mapky4ya
14 KomMnnekT 3a BCMyKBaHe Ha rofieMu KonnyecTtsa
15 BcmykaTteneH mapkyd ¢ Guntbp
3amn3CMyKBaHe Ha BOOHW 3anacu, Hanp. ote3epaun [XT:1%
3a Boja
16 dunTtbp 3a BOAA
17 lMNpepnasnten 3a Bb3BPaTHO BTUYAHE
18 T-Racer
3anouyncTeaHe 6e3 pa3npbCKBaHe Ha MOBbLPXHOCTHU, HaMp.
Tepacwu, OBOPHW BXO40BE, CTEHUN HA KbLUN

» wWnN

Hanp.

MouncTBawm cpeacTea/npenapartu

MpenopbyBame Bu Hawarta cneuvannaupaxa
«Kgrcher» — nporpama 3a no4ucTealm

1 noaabpxawm cpeacTea ¢ uen 6esnpobnemHa
paboTa ¢ ypena 1 CbOTBETHO Ha JajeHaTa 3ajaya 3a
noyncteaHe. Mons, nocbBeTBanTe

ce nnu nouckaite uHdopmauua. Tyk BU npegnarame
npuMepeH orpaHuyeH nsbop:

YHuBepcaneH nouyucTBaw, npenapart

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaT 3a noYyucTBaHe Ha Konu

Profi RM 565 ULTRA

Mpenapat 3a noyucTBaHe B AOMa U rpaguMHaTta
Profi RM 570 ULTRA

MpenapaTt 3a NOYMCTBaHE Ha NOAKU

Profi RM 575 ULTRA

MopAapbXKa U PEMOHT

MouuctBaHe

Mpy NpoobNXUTENHO CKNnaagupaHe, Hanp. npes

3umara:

- [lo3anpawmaT BEHTUN 32 MOYMCTBALLMTE Npenapatm
ce OTAEena C u3gbprneaHe OT BCMyKaTENHUA MapKy4
3a MoYMcTBalMTE NpenapaTn U ce NoYUcTBa Mog,
Tevalwa BoAa.

- CMTOTO OT CcBpb3kaTa 3a NOCTbMNBaHE
Ha BojAaTa ce U3AbprBa C NIOCKN KIeLm
1 Ce MoYMcTBa Nopa Tevalla Boaa.

PeMOHT
YpenbT He u3nckea cneumanHa nogapbxka
M PEMOHT.

Momowy B cnyyam Ha noBpeau

MHoro 4yecTo noBpeauTe ce AbJXAT HA eNlEMEHTAPHU
NPUYNHA U MOXeTe Ja r'Mm OTCTpaHUTe camu, C
nomMoLwyTa Ha cnepgawaTta Tabnuua. B cnyyaii Ha
CbMHEHWE WY NPU He ynomeHaTa Tyk noBpena/HadyunH
Ha oTcTpaHaBaHe o6pbLialiTe ce, MONs, KbM
oTopu3npaHaTta KaMeHTcka cnyxoba.

A OnacHocT oT ToKOoB yaap!
MonpaBky Ha ypeja moraTt Aa ce u3BbpluBaT camo OT
0TOPU3NPAHK CNYXOU MK nuua.



YpeanT He paboTu

- MNMpoBepeTe fanu HaNnpPexeHWeTo, NOCOYEHO Ha
TabenaTa 3a TMNa Ha ypeaa, CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHneTo Ha N3TOYHMKA Ha TOK.

- MNMpoBepeTe NpoBoAHMKA 32 BKJIIOYBAHE B MpexaTa.

YpeawvT HAMa HansraHe

HanpaBeTe o6e3Bb3aywasaHe Ha ypena: OctaBeTe

nomnaTa aa pa6otu 6e3 BOOHOCUNIOBUSA MapKyu,

[0KaTo BOAAaTa M3ne3e Ha BOAHOCMIOBUA U3XOM,.

Cnep. TOBa BKJIlOHETE OTHOBO BOAHOCKIOBUA

Mapkys.

MouncTeTe punTbpa BLB Bpb3KaTa 3a BoAaTa.

(PuUnTLPBT MOXeE NecHo Ja 6bhe U3BamdeH ¢

NOMOLLTa Ha NJIOCKM KNeLwn.)

MpoBepeTe KONMYECTBOTO NpoTMYaLLa BOAA.

[MpoBepeTe BCMYKM NPOBOAHULM 32 NOAABAHE KbM

nomnaTta 3a yniabTHEHOCT WU 3aMbpPCSABAHE.

CunHn konebaHns Ha HasnsiraHeTo

- MNMouucTeTe Alo3ata 3a BUCOKO HansraHe:
3aMbpcsABaHNa OT OTBOpA Ha Alo3aTta Aa ce
OTCTPAHAT C Urna u aa ce u3nnakHe oTnpen ¢ BoAa.

Momnara He e ynabTHeHa

- Manka HeynnbTHEHOCT Ha NMommnaTa e HopmarnHa.
Mpu no-cunHa HeynnbTHEHOCT 6u Tpsbeano Aa ce
06bpHETE KbM OTOPU3NPAHUS CEPBUI.

Hsama BcmykBane Ha nmoYyucTBawms npenapar

- MouucTtete dunTbpa Ha BCMyKBALLMSA MapPKyy 3a
noymncTBalmMa npenapar.

Pe3epBHU yacTu

M3nonayeainTe NnpeaMMHO OPUTrMHANHN PE3EPBHU
YyacTu Ha «Kaercher». Pe3epBHuTe yacTtu ca
npeacTaBeHU B Kpas Ha ToBa ynbTBaHe 3a ynoTpeba.

CepBusHa nogapubxka

FapaHuuma

BbB BCcAka cTpaHa ca BanuaHuW u3pafeHuTe ycnosus
3a rapaHuusi OT CTpaHa Ha Halle OTOpu3upaHo
OPYXEeCTBO 32 pa3npocTpaHeHne Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu nospeau

B ypena B pamkuTe Ha Cpoka Ha rapaHumaTa

ce oTcTpaHaBaT 6e3nnaTHO, ako NpuYMHaTa 3a Tax e
B MaTepuana unav npu npou3BoACTBOTO.

B cnyyaii Ha n3nonaeaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus ce
obpbLiaiTe, Mong, kbM Bawus Tbproeew, unun Haii-

61M3K1A 0TOPM3NPaH CEPBU3, KAaTO NpeacTaBuTe
060pyABaHETO U AOKYMEHTA 3a MOKynKa.

CepBusn

Mpv BbNPOCU NN NMOBPEAW HawuTe Gunmanm

«Karcher» ca Ha Balue pa3anonoxeHue.
TexHun4yecku AaHHUN

BkniouyBaHe KbM enekTpompexarta

HanpexeHune (npun 1~50 Hz) 230
MotuHocT 1,9
BywoH 10
3awmTeH knac 1, IPX5
BknioyBaHe kbM BogonopaBaHeETO
TemnepaTypa Ha noaaBaHe

Ha BoAa (Makc.) 40
[ebuT Ha nofaBaHe Ha Boaa (MUH. ) 10
HansraHe Ha nopasanata Boga (12bar) 1,2

AaHHM 3a MOLWHOCTTa
Pa6oTHo HansiraHe
HansraHne (makc.)

Hebut

(120 bar) 12
(130bar) 13
(400 I/h) 6,7

JlosnpaHe Ha noYncTBaLM NnpenapaTtu 0,3
BucoynHa Ha BCMyKBaHe OT OTKPUTU
pesepBoapn20°C 0,5
Bb3BpaTHa cuna Ha nucToneTa 3a pbyHo
npbckaHe 15
PaBHULE Ha HanaraHeTo Ha 3Byka,

L..(EN 60704-1) 74,5
PaBHuLLE Ha MOLHOCTTA Ha 3BYyKa,
L,,,(2000/14/EO) 87
Pa3smepmu

JAbmkuHa/lmpoynHa/BncodmHa 290/340/805
Terno 12,7

I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

dB(A)

dB(A)

MM
kg

Oeknapauunsa 3a cboTBeTcTBUEe Ha EO

C HacTosILLOTO Aeknapupame, 4e 0603HaYeHarTa no-aony
MallMHa OTroBaps Bb3 OCHOBA Ha KOHL,eNUuusTan
KOHCTPYKUMATA CU, KAKTO U B U3MbJIHEHWNETO, B KOETO €
nycHata B 060pOT, Ha CbOTBETHUTE MPUHLIUMHN
n3unckeaHus 3a 6e3onacHocT u 6e3BpeAHOCT 3a 34paBeTo
Ha No-JoNy uMTUpaHuTe Hacokn Ha EO.

Mpu NnpoMeHn Ha MaluMHaTa, KOMTO He ca CbriacyBaHu C
Hac, HacTosiwara aekiapaums rybu cosita BalMaHoCT.

npOAyKT: MallMHa 3a No4YncTBaHe noa BUCOKO HandraHe
Tun: 1.423-xxx

Banupuu Hacoku Ha EO:

98/37/EO

73/23/ENO(+93/68/ENO)
89/336/EMO(+91/263/EMO, 92/31/ENO, 93/68/ENO)
2000/14/EO

Mpunarauu cxrnacyeaHu cTaHaapTu:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DINEN 55014 —1:2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DINEN 55014 -2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000—-3-2 :2000

DIN EN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001

MpunoxeH koOHPOPMUTETEH METOJ, 3a OLEHKA:
Mpunoxexne V

M3mepeHO paBHMLLE Ha MOLHOCTTA Ha 3Byka: 85 dB(A)
[apaHTUMpaHO paBHULLE HA MOLLHOCTTA Ha 3Byka: 87 dB(A)

MocpencTBOM BbTPELUHU MEPONPUATUSE € OCUTYPEHO
ypeauTe CepuiiHO NPOM3BOACTBO BUHArn fa oTroBapsit Ha
akTyanHute Hacoku Ha EO mn Ha npunaraHute ctaHpapTu.
MoanucealmMTe HACTOALWOTO AEeNCTBYBAT MO Bb3JIOXEHWE
1 C NbJIHOMOLLMSITA HA YNPaBUTENHOTO TSNO.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

) s

. Jenner S. Reiser

Bbnrapcku 109



4.763-977

\\ 4.394 - 303

2.637-729*7,5m
2.637 - 767 *15m

7 m 4.760 - 272

e

8
4.760 - 269

4.762 - 065

11
4.760-262

12 16

4.730-059
6.390-499 *7,5m

17
6.412-578

6.389-092* 10 m 18

2.640 - 589

9
! 2.638-817

2.640-157(SK)
2.640-212(EV)
2.640-213(CE)
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4.440-673.0

5.037-137.0

4.775-389.0

5.961-151.0
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A

Alfred Kércher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

= (01) 25 06 00

AUS

Kércher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoreshy VIC 3179
Victoria

T (03) 9765 - 2300

B / LUX

Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
@ (03) 3400-711

BR

Karcher Inddstria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
caixa Postal 34

CEP 13.140-000

Paulinia - SP

= 080017 61 11

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
@ 1-800-465-4980

CH

Kércher AG
IndustriestraBe 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Kércher spol.s.r.o.

Za Mototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stodiilky
@ (02)3552-1665

D

Alfred Kdrcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
@ (07195) 903 20 65

DK

Kércher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

@ 702066 67

E

Karcher, S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta, 6-7
08400 Granollers (Barcelona)
T (93) 846 44 47

F

Kércher S.A.S.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)439967 70

FIN

Kércher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
= (09) 87919-191

GB

Kércher(UK) Limited

Kércher House

Beaumont Road, Banbury

Oxon, 0X16 1TB

@ 01295-752000; 0906-6800632

GR
Kércher Cleaning Systems A.E.

31-33,Nikitara & Konstantinoupoleos str.

136 71 Acharnes
7 (0210) 2316-153

H

Kércher Hungaria Kft
Tormésrét ut 2.

2051 Biatorbagy

o (023) 530-640

HK

Kércher Limited

Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,

Kwun Tong, Kowloon

@ (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A. Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin

Dublin 12

= (01)40977 77

J

Kércher Co., Limited

Irene Kércher Building

No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

T (022) 344-3140

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
5F, Wooree Venture Town Bldg.
684-2, Deungchon3-dong
Gangseo-Gu

Seoul 157-033

T (02) 3665-4181

MAL

Karcher Cleaning Systems
Sdn. Bhd.

No. 8, Jalan Serindit 2
Bandar Puchong Jaya
47100 Puchong, Selangor
= (03) 5882 1148

MEX

Karcher México, SA de CV

Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C
Col. Naucalpan Centro Naucalpan,
C.P. 53000 México

= 01-800-024-13-13

N

Kércher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= (024) 1777-00

NL

Kércher BV

Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T (0499) 37 54 45

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

Neoparts Com. e Ind. Automovel, Lda.

Largo Vitorino Damésio. 10
1200 Lisboa
T (21) 395 0040

PL

Karcher Poland Ltd. Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140

31-346 Krakow

= (012) 6397-222

PRC

Kaercher Cleaning Systems Co., Ltd.

Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021) 5046-3579

RUS

Karcher Ltd.

Vienna House, Strastnoi Blv. 16
107031 Moscow

= 095-9338743

S

Karcher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
o (031) 577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte Ltd
5 Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links Express
Distripark

Singapore 608831

T 6897-1811

TR

Kércher Servis Ticaret A.S.
9 Eyliil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Taiwan Limited
5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Karcher (Pty) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale, Edenvale
1614

T (011)/574-5360

VKARCHER

www.kaercher.com
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